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Quae Nepotis nomine ad nos pervenerunt vitae, eae vel 
propter rerum delectum et scriptoris ingenium vel propter 
universam stili orationisque conformationem adhuc vulgo 
dignissimae habentur^ quas gymnasiorum nostrorum quartani 
legant. Itaque quamvis multa in eis inesse constet, quae aut 
historica fide careant falsove tradantur aut minus eleganter 
proferantur et cum grammaticorum praeceptis pugnent, tamen 
retinentur illae in scholis et posthabitae nonnunquam tirociniis 
recentiorum manu confectis usque repetuntur. Imbui enim 
eis quamvis inquinatis pueros nostros quam omnino earum 
ignaros manere malumus. Yerumtamen hoc aegre ferimus, 
quod, qui integri ardenti fere studio ad hanc lectionem accedunt 
discipuli; iterum atque saepius monendi sunt^ quid minus vere, 
minus subtiliter, minus eleganter apud Nepotem scriptum sit. 
Quod si tenerorum animorum verecundia non facias^ ne illi 
ad intempestivam quandam iudicii subtilitatem excitentur — 
totos enim pueros se dare lectioni et mentibus animisque 
amplecti scriptorem volumus^ ut illum suspiciant nec infra se 
positum arbitrentur — quot falsa addiscunt^ quae difficile sit 
postea vel grammaticae vel historiae magistris oblitterare aut 
corrigere! *Quo simul est imbuta recens servabit odorem testa 
diu.' Magnam igitur temporis iacturam non faceremus, si 
iam inde ab initio vera pueri didicissent. Quid? devorare 
Nepotem librariorum temeritate inquinatum qui malunt quam 
paulo audacius perpolitum interpretari; nonne et suam et di- 
scipulorum alere videntur socordiam? 

His fere rationibus nuper commotus collega meus ad 
coenobium Sanctae Yirginis, quod est apud Parthenopolitanos, 
qui nunc gymnasium regit Giessanum, Andr. Weidner, Nepotis 
vitas ita perpolire aggressus est, ut illi, quod diximus, malo 
mederetur. Quam subactionem volebat magis scholarum usum 
quam librorum manu scriptorum fidem sequi, praesertim cum 
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horurn vel optimi omnes interpolatorum niigis adspersi ea 
dictionis vitia haberent, quae in scriptorem Ciceronis, Caesaris, 
Sallustii, Attici aequalem et fere familiarem cadere minime 
viderentur. Postea cum Weidner aliis studiis occupatus rem 
vix incohatam reliquisset, monente Parthenopolitani illius, quod 
diximus, gymnasii rectore, Guil. Herbst, ego eam in me recepi, 
gratumque facturus maxime illi scholae mihi videbar, in qu^ 
tale aliquid iamdiu desideratum esset. Ac primum Nipperdeyi 
maxime annotationes , quas maiore editione (Lipsiae 1849) 
exhibuit, secutus, quid de quaque re veteres scriptores vel 
Bomani vel Graeci dignum fide vel indignum tradidissent, 
examinavi; deinde accurate inspexi, quam Both, Benecke, 
Halm ex libris scripturae discrepantiam vulgaverant. Sic via 
quasi praemunita ipsas vitas ad usum scholarum accommodare 
aggressus sum, idque feci haec spectans: 

1) ut rerum delectum et sentiendi iudicandique de singulis 
vel rebus vel hominibus rationem, ut apta ingeniis puerorum, 
servarem; 

2) orationem scriptoris atque etiam ea, quae propria eius 
et a ceterorum consuetudine diversa essent, modo a latinitate 
ne abhorrerent, ut retinerem; 

3) quae autem soloeca essent aut cum praeceptis bene 
scribendi pugnantia, sive scribendi elegantia sive disserendi 
subtilitas desideraretur, ea ut emendarem atque ita emendarem, 
ut ad fidem librorum quam proxime accederem. 

4) In rebus quae falso tradita essent, ea in animo erat^ 
quoad fieri posset levioribus quibusdam transmutationibus vel 
interpolationibus sine liberiore contextus conformatione, ad 
ceterorum scriptorum auctoritatem corrigere; sin minus posset, 
annotationibus contextui subiectis, quid quoque loco verius 
aut veri similius videretur, breviter dicere. 

5) Eisdem annotationibus volebam et, quae nimis presse 
ob eamque rem minus dilucide proferuntur, adiciendis quibusdam 
rebus necessariis explanare et, quo facilius singula memoriae 
mandarentur, annorum computatione ea illustrare, denique, in 
elocutione si qua Nepotis propria viderentur, designare. 

6) Praeterea, ut ad percipiendam rerum seriem historiam- 
que cognoscendam puerorum mentes adiuvarentur, alium atque 



PRAEFATIO EDITORIS. V 

accepimus yitarum ordinem institui et in margine annoS; quos 
quidem pro certo eruere potuerim, adieci. 

7) Datamis, Dionis, Timoleontis, Eumenis vitas ut nimis 
reconditas et ab initiis disciplinae historicae alienas ut omitte- 
rem, praesertim cum accuratiore rerum descriptione eminerent 
neque quidquam haberent, quod ad puerilem intellegentiam 
non conveniret, a me impetrare non potui, neque vero ut 
propter rerum ab ipsis gestarum gravitatem aut Periclem ad- 
icerem aut Aristidis Phocionisve vitas adaugerem. Yetabat id 
fieri illud, quod primum mihi proposueram, ut librorum quam 
diligentissime auctoritatem secutus latinum scriptorem inter- 
pretarer, non ipse ingenio indulgens vitas conscriberem. Quid 
quod eum, qui aut accuratius Aristidis res explicare aut Periclis 
rerum vel summam attingere voluerit, contextam necesse est 
illorum temporum historiam exhibere, id quod Nepos se no- 
luisse aperte dicit (Pelop. I, 1)? Scilicet ob hoc ipsum, quod 
leviter tantummodo, qualis quisque fuerit et quae gesserit, 
perstringitur, aptissimae sunt istae vitae, quae a quartanis 
nostris legantur. At illum de regibus locum et vitam Catonis, 
ut vel exilia et inania vel ex alio Nepotis libro desumpta et 
perperam hisce in vitis tradita, libenter abieci. Atticum tamen 
item de historicis latinis depromptum, cum propter rerum 
utilissimarum copiam et accuratiorem quandam tractationem 
non sine fructu privatis studiis a secundanis legi posse vide^ 
retur, in appendice retinendum putavi. 

8) In singulorum vocabulorum scriptura ad eandem fere 
quam Halm (Lipsiae 1871) rationem me applicavi. Tamen 
quod diligentissimus hic interpres id potius laboraverat, ut 
optimorum codicum scripturam accurate exhiberet, quam ut 
certa quaedam recentiorum grammaticorum praecepta seque- 
retur, mihi autem in libro ad puerorum usum confecto rectius 
Tidebatur praecepta semper sibi constantia tenere quam yariam 
librariorum consuetudinem tradere, aliquotiens ab illo recessi. 

Haec, quae exposui, quatenus recte spectaverim, et qua- 
tenus ad ea commode Nepotem perpoliverim, doctorum fuerit 
iudicare ac maxime eorum, qui ipsi in erudiendis pueris ope- 
ram collocaverunt. Certe illis expositis non amplius opus est 
dicere, cur Voelkeri (Lipsiae 1872) et Vogelii (Berolini 1873) 
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libris ad eundem Nepotem vel ^adaugendum', quemadmodum 
ille voluit, vel ^pleniorem reddendum', quod hic spectavit, 
nuper conscriptis meum propositum persequi non sim deter- 
ritus. Cum enim ex unaquaque apud illos pagina appareret^ 
quam diversas a me rationes secuti essent, gratum me factu- 
rum nonnuUis scholarum magistris sperabam, si meum librum 
inceptum conficerem. 

Haec hactenus dabam Silusia anni 1873 mense Novembri, 
cum primum Nepotem ederem. lam post divendita decem milia 
huius libelli exemplorum rogat a me bibliopola, ut quartam 
editionem instituam. Ad quam breviter liceat praefari, fecisse 
me libenter ad contextum libri melius con^tituendum, ut, quae 
interim a viris doctis vel in commentariis diurnis de quibusdam 
Nepotis locis vel peculiaribus libris de universa eius elocutione 
disputata essent, examinarem et, quae quidem probassem, in 
meum usum converterem. Qua in re Gemssii monitis egregie 
me adiutum esse profiteor. NonnuUa etiam recepi ex Cobeti 
(Lugduni Batavorum 1881) et Andreseni Weidnerique (Lipsiae 
1884) editionibus, ut illi nonnulla ex mea vel secunda vel tertia. 
Cobetum quidem quinquaginta fere locis prorsus eandem, quam 
me, nonnullis certe similem emendandi rationem inisse iam tum 
videbam, cum tertiam meam editionem conficerem (1882). 

In annotationibus scribendis id mihi erat propositum, ut 
potius magistrorum ingenia et ad orationem Nepotis subtilius 
dignoscendam et ad res, quae ab eo traduntur, accuratius per- 
quirendas excitarem, quam discipulorum operam in legendo 
scriptore sublevarem. Sic qui in scholis has vitas legent, ubi 
perspexerint fere nihil se ad interpretandum annotationibus 
adiuvari, a textu ipso nou aberrabunt oculis auxilii quaerendi 
causa. Magister autem ex annotationibus tantum, quantum 
volet, ad explanandas singulas res depromet. Certe illae 
aptiorem libellum efficiunt, qui a provectioribus quoque dis- 
cipulis vel formandi stili vel rerum addiscendarum causa pri- 
vatis studiis recolatur. 



Scribebam Silusiae anni 1886 menso Maio. 



Ortmann. 
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PEAEFATIO SCRIPTOEIS. 

Non dubito fore plerosque^), Attice, qui hoc genus scri- i 
pturae leve et non satis dignum summorum virorum personis*) 
iudieenty cum relatum legent, quis musicam docuerit Epami- 
nondam, aut in eius virtutibus cpmmemorari, saltasse eum 
commode scienterque tibiis cantasse. Sed ii erunt fere^ qui 2 
expertes litterarum Graecarum niliil rectum^ nisi quod ipsorum 
moribus conyeniat, putabunt. Qui si didicerint non eadem 3 
omnibus esse honesta atque turpia^ sed omnia maiorum in- 
stitutis iudicari, non admirabuntur nos in Graecorum virtuti- 
bus exponendis mores eorum secutos. Neque enim Cimoni fuit 4 
turpe, Atheniensium summo viro, sororem germanam^) habere 
in matrimonio, quippe cum cives eius eodem uterentur in- 
stituto. At id quidem nostris moribus nefas habetur. Laudi 
in Greta ducitur adulescentulis quam plurimos habuisse ama- 
tores. NuUa Lacedaemoni vidua tam est nobilis, quae non 
ad cenam eat condictam^). Magnis in laudibus tota fere fuit 6 
Graecia^) victorem Olympiae citari, in scaenam vero prodire 
ac populo esse spectaculo nemini in isdem gentibus fuit tur- 
pitudini. Quae omnia apud nos partim infamia, partim humilia 
atque ab honestate remota ponuntur. Conixa ea pleraque 6 
nostris moribus sunt decora, quae apud illos turpia putantur. 
Quem enim Romanorum pudet uxorem ducere in convivium? 
aut cuius non mater familias primum locum tenet aedium at- 
que in celebritate versatur? Quod multo fit aliter in Graecia. 7 
Nam neque in convivium adhibetur nisi propinquorum, neque 
sedet nisi in interiore parte aedium, quae gynaeconitis appella- 
tur, quo nemo accedit nisi propinqua cognatione coniunctus. 8 



^) Nepos hat nach non dubito 
fast immer den acc. c. infin., doch 
einigemal auch quin, z. B. Hann. 
XI, 2. Vgl. Hann. II, 6. 

') Fersona die Bolle, die einer 
spielt. 

^) Anm. zu Gimon I, 2. Dafs 
dies fibrigens nicht blofs in Athen 

Obtmakk, Gornelius Nepos. 



erlaubt war, sehen wir aus Dion 
I, 1. 

^) Gena condicta ist ein Mahl, 
zu dem Einladungen ergehen, ein 
verabredetes. 

^) Hier allgemeine Sitte. Vorher, 
was einzehien griech. VOlkerschaften 
mehr oder weniger eigentumlich war. 

1 
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Sed hic plura persequi cum magnitudo Yoluminis^) prohibet^ 
tum festinatioy ut ea explicem, quae exorsus sum. Quare ad 
propositum veniemus et in hoc exponemus libro de vita ex- 
cellentium imperatorum exterarum gentium. 



L MILTIADES. 

1 I. MiltiadeS; Cimonis filius^ Atheniensis^ cum et^) generis 
antiquitate et gloria maiorum et sua modestia unus omnium 
maxime floreret eaque esset aetate^ ut non solum bene de eo 
sperare, sed iam confidere cives possent talem eum futurom, 
qualem cognitum iudicarunt, accidit ut Athenienses Chersonesum 

2 colonos vellent mittere^). Cuius generis') cum magnus numerus 
esset et^) multi eius demigrationis peterent societatem^ ex iis 
delecti sunt^ qui consulerent ApoUinem^ quo potissimum duce 
uterentur. Namque^) tum Thraeces eas regiones tenebant, cum 

3 quibus armis erat dimicandum. Consulentibus nominatim Pythia 
praecepit; ut Miltiadem imperatorem sibi sumerent: id si fe- 

4 cissenty incepta prospera futura. Hoc^) oraculi responso Miltiades 
classe Chersonesum profectus cum accessisset Lemnum^) et in- 



^ Der Ausdruck bezieht sich auf 
das ganze Werk des Nepos: de 
yiris illustribus ad Atticum libri 
XVI, wiewohl sonst der Inbalt dieser 
Yorrede vorzugsweise auf das er- 
haltene erste Buch: de excellen- 
tibus ducibus exterarum gentium 
pafst. Auf das zw. Buch: de exeell. 
ducibus Romanorum weist hin 
Hannib. XIII, 4, auf ein anderes 
Dion. III, 2. AuB dem Buche de 
latinis historicis haben wir noch 
den Atticus (und Gato). 

^) Nur das erste und dritte et 
korrespondieren. Generis und ma- 
iorum bilden einen Gegensatz 
zu sua. 

') Yerwechslung des Miltiades 
mit seinem gleichnam. Oheim, dem 
Sohne des C^selus, der 626 starb. 
Milt. eroberte zwar von der Cher- 
sones aus die Insel Lemnos (um 
500). Aber die Herrschaft auf der 
Ghersones hatte er yon seinem Bru- 
der Stesagoras 518 geerbt, und be- 
grtlndet hatte dieselbe sein Oheim. 
Stesagoras und der jungere Milt. 
waren SOhne des Gimon, der 632, 
528 und 624 in Olympia mit dem 
Yiergespann gesiegt hatte imd im 



letzterwShnten Jahre von den Fisi- 
stratiden ermordet worden war. 
Dieser hatte mit dem S.Iteren Mil- 
tiades, dem Sohne des GypseluSy 
ebenfalls einem Olympiasieger im 
Yiergespann, dieselbe Mutter. Die 
AussenauDg derEoIonie wurde ubri- 
gens veranlafst durch das HiUfs- 
gesuch eines thracischen Yolkes 
gegen seine Nachbam. 

^ UmschreibuDg, wie Hann. Y, 2. 
Ahnlicher pleonastischer Gebrauch 
von genus Iph. I, 4. Ages. YIII, 4. 

*) Et hier explikativ. ^nlich 
Eum. lY, 4. 

^ Namque ist explikativ, nam 
kausal. 

^) Das nachdrucklichere hic statt 
des einfach zuruckweisenden is oder 
qui ist eine EigentQmlichkeit des 
Nepos. So auch IH, 6 u. 6. lY, 
1 u. B. w. 

^ In eigentl. Bedeutung hat acce- 
dere bei Nep. den Ort im blofsen 
Acc. oder im Acc. mit ad nach sich, 
wie Them. lY, 1 und Milt. IY,2. Zur 
Person wird stets ad gesetzt, z. B. 
Them. YII, 2. Gon. III, 2. Auch in 
uneig. Bedeutung hat acced. nur ad 
nach sich, z. B. ad remp. Gon.1, 1. ad 
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colas eius insulae sub potestatem redigere vellet Atheniensium^ 
idque Lemnii sua sponte facerent postulasset^ illi irridentes 
responderunt tum se facturos^ cum ille domo navibus pro- 5 
fectus vento aquilone eodem die venisset Lemnum. Is enim 
Yeutus ab septentrionibus oriens adversum tenet Athenis pro- 
ficiscentibus, Miltiades morandi tempus cum non haberety cur- 6 
sum derexit; quo tendebat, pervenitque Chersonesum. 

IL Ibi brevi tempore barbarorum copiis disiectis, tota i 
regionC; quam petierat^ potitus^ loca castellis idonea communiit, 
multitudinem^ quam secum duxerat, in agris collocavit crebris- 
que excursionibus locupletavit. Neque minus in ea re pru* 2 
dentia quam felicitate adiutus est. Nam cum virtute militum 
devicisset hostium exercitus^ summa aequitate res constituit. 
Erat enim inter eos dignitate regia, quamquam carebat nomine, 3 
neque id^) magis imperio quam iustitia. Neque eo setius 
Atheniensibus officia praestabat. Quibus rebus fiebat ut non 
minus eorum voluntate perpetuum imperium obtineret, qui 
miserant, quam illorum, cum quibus erat profectus. Cherso- 4 
neso constituta Lemnum revertitur et ex pacto postulat ut sibi 
urbem tradant: se enim domum Chersonesi habere. Cares, qui 5 
tum Lemnum incolebant, etsi praeter opinionem res ceciderat, 
tamen secunda fortuna adversariorum capti cum resistere non 
auderent; ex insula demigrarunt. 

III. Isdem temporibus^) Persarum rex Darius ex Asia l 
in Europam exercitu traiecto Scythis bellum inferre decrevit. 
Fecit in Istro flumine pontem, quo copias traduceret. Eius 
pontis, dum ipse abesset, custodes reliquit principes, quos 
secum ex lonia et Aeolide duxerat: quibus singulis ipse earum 
urbium^®) perpetua dederat imperia. Sic enim facillime putabat 2 
se Graeca lingua loquenteS; qui Asiam incolerent, sub sua 
retenturum potestate, si amicis suis oppida tuenda tradidisset, 
quibus se oppresso nuUa spes salutis relinqueretur. Sed illic^^) 3 
cum crebri aJSferrent nuntii, male rem gerere Darium premique 
a ScythiS; Miltiades^ qui erat inter pontis custodes^ hortatus 
est ceteros, ne a fortuna datam occasionem liberandae Grae- 
ciae dimitterent. Nam si cum illis^) copiis interisset Darius^ 4 
non solum Europam fore tutam^ sed etiam^ qui Asiam in- 



amicitiam Eum. I, 4. ad manum 
Enm. Y, 2. ad consilium Milt. III, 
6. Ebenso bei einem sachlichen 
Subjekt in der Bedeutung „(als Zu- 
wachs) hinzukommen" Timol.V, 1. 

^) Wie isque « und zwar, so 
neque is =3 und zwar nicht. Das 
Neutrum id bezieht sich auf die 
ganze vorhergegangene Aussage. 

^) Lemnos gewann Miltiades um 



500. Der Scythenzug des Darius 
hatte zwischen 516 und 508 statt. 
Darius Hystaspis 521 — 485. 

^^ Earum, d. h. der ionischen und 
SiOlischen. Ahnliche Ungenauigkeit 
wie IV, 2 und V, 2. 

^^) Sed bricht ab und kehrt zur 
- Sache zurfick; iUic geht auf pons. 

") Die er mit sich fiber die Do- 
nau genonunen hatte. 

1* 
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colerent Graeci genere, liberos a Persarum faturos dominatione. 
Sine periculo id et facile effici posse: ponte enim rescisso 
regem yel hostium ferro yel inopia paucis diebus interiturum. 

6 Ad hoc consilium cum plerique accederent, Histiaeus Milesius^ 
ne res conficeretur, obstitit, cum diceret non idem ipsis, qui 
summas imperii tenerent, expedire et multitudini, quod Darii 
regno ip^orum niteretur dominatio: quo exstincto ipsos pote- 
state expulsos ciyibus suis poenas daturos. Itaque adeo se ab- 
horrere a ceterorum consilio, ut nihil putet ipsis utilius quam 

6 confirmari regnum Persarum. Hanc sententiam cum plurimi 
essent secuti^ Miltiades non dubitans tam multis consciis ad 
regis aures consilia sua peryentura, Ghersonesum reliquit ac 
rursus Athenas demigrayit^^). Cuius ratio etsi non yaluit, 
tamen magno opere est laudanda^ cum amicior omnium libertati 
quam suae fuerit dominationi. 

1 lY. Darius autem, cum ex Europa in Asiam redisset, 
hortantibus amicis, ut Graeciam redigeret in suam potestatem, 
classem quingentarum nayium comparayit eique Datim [a. 490] 
praefecit et Artaphernem hisque ducenta peditum, decem equi- 
tum milia dedit, causam interserens^^), se hostem esse Athe- 
niensibus, quod eorum auxilio lones Sardes expugnassent sua- 

2 que praesidia interfecissent^^). IUi praefecti regii classe ad 
Euboeam appulsa celeriter Eretriam ceperunt omnesque eius 
gentis^^) ciyes abreptos in Asiam ad regem miserunt. Inde 
ad Atticam accesserunt et copias in campum Marathona^^ de- 
duxerunt. Is abest ab urbe circiter milia passuum sedecim. 

3 Hoc tumultu Athenienses tam propinquo tamque magno per- 
moti auxilium nusquam nisi a Lacedaemoniis petiyerunt Phi- 
dippumque cursorem eius generis, quod hemerodromoe yoca- 
tur^®), Lacedaemonem miserunt, ut nuntiaret, quam celeri opus 

4 esset auxilio. Domi autem creant decem praetores, in iis 
Miltiadem. Inter quos magna fuit contentio, utrum moenibus 
se defenderent; an obyiam irent hostibus acieque decernerent. 

5 Unus^^) Miltiades maxime nitebatur, ut primo quoque tempore 



^^) Milt. mag damals schon auf 
kurze Zeit in Athen Sicherheit ge- 
Bucht haben. Aber daaemd kel:^e 
er erst 494 dahin zuruck, als die 
Perser nach Bewgltigung des ioni- 
BchenAofstandes in jenenGew&ssern 
za m^xihtig worden. 

^*) DafClr das ablichere caasam 
interponens Them. VII, 1. 

^^) Zerstdrung von Sardes 499. 

*®) Bez0glich aaf das obige Grae- 
ciam. Der Ansdrnck ungenau wie 
earum urbium III, 1 und ea Y, 2. 

^^) Mar. und campum im Apposi- 



tionsyerhaltnis, wie in agro Troade 
Paus. ni, 3. 

*®) Quod yocatur, wie Paus. III, 
6 u. Eum. y, 8, nicht qui yocan- 
tur, weil der Eelatiysatz hier nicht 
eine beilS.ufige Bemerkuog, sondem 
eine notwendigeBestimmung zu eius 
generis enthalt. Indes auch, wenn 
hier eine beil^ufige Bemerkung ge- 
macht wurde, wS.re quod yocatur 
wenigstens statthaft gewesen wegen 
des dabei stehenden Fremdwortes. 

^^) Unus geh5rt als Steigerung 
zu maxime. 



L. MILTIADES. 6. 6. 5 

castra fiereut: id si factum esset, et civibus animum accessurum, 
cum yiderent de ipsorum yirtute non desperari^ et hostes eadem 
re fore tardiores, si animadverterent auderi^^) adyersus se tam 
exiguis copiis dimicari. 

Y. Quo factum est ut plus quam collegae Miltiades yaleret. l 
Cuius auctoritate impulsi Athenienses copias ex urbe eduxerunt 
locoque idoneo castra fecerunt. Hoc in tempore nulla ciyitas 2 
Atheniensibus auxilio fuit praeter Plataeenses. Ea^^) mille 
misit militum, quorum adyentu decem milia armatorum com- 
pleta sunt. Quae parya manus mirabili flagrabat pugnandi 
cupiditate. Dein postero die^^) acie e regione instructa noya 3 
arte usi (namque arbores multis locis erant stratae), impetum 
hostium exspectayerunt hoc consilio, ut et montium tegerentur 
altitudine et arborum tractu equitatus hostium impediretur. 
Datis; etsi non aequum locum yidebat suis, tamen fretus 4 
numero copiarum confligere cupiebat, eoque^^) magis, quod, 
priusquam Lacedaemonii subsidio yenirent^ dimicare utile arbi- 
trabatur. Itaque in aciem peditum centum, equitum decem 
milia produxit proeliumque commisit. In quo tanto plus yir- 5 
tute yaluerunt Athenienses, ut decemplicem numerum hostium 
profligarenty adeoque eos perterruerunt, ut Persae non castra^ 
sed nayes peterent. Qua pugna nihil adhuc exstitit nobilius: 
nuUa emm umquam tam exigua manus tantas opes prostravit. 

YI. Guius yictoriae non alienum yidetur quale praemium l 
Miltiadi sit tributum docere, quo facilius intellegi possit eandem 
omnium ciyitatum esse naturam. Ut enim populi Romani 2 
honores quondam fuerunt rari et' tenues ob eamque causam 
gloriosiy nunc autem effusi atque obsoleti, sic olim apud Athe- 
nienses fuisse reperimus. Namque illi Miltiadi, qui Athenas 3 
totamque Graeciam liberarat, taHs honos tributus est, in por- 
ticuy quae Poecile yocatur, cum pugna depingeretur Marathonia^ 
ut in decem praetorum numero ipsius imago prima poneretur 
hortantis milites ut fortiter proelium committerent. Idem ille 4 
populuS; posteaquam maius imperium est nactus et largitione 



'^ Auderi dimicari,direkt aadetor 
dimicari. Yergl.das h§.afige coeptam 
§|8t ond desitam est beim infin. pass. 
AhnUch ist Pergama debita yastari 
beim Verg. Aen. VIII, 376. debita 
compleri IX, 107. 

' ^) Ea, weU Plataeenses ffir Platae- 
ensium ciyitatem stebt. 

") Die hier foigende Darstellung 
der Schlacht bei Mar. ist etwas 
knapp and in einigen Stflcken yon 
Herodot (VI, 109 etc.) abweichend. 
Doch aach bei dieaem ist die Dar- 



stellung nicht ganz richtig. Mil- 
tiades griff erst an, als die Perser, 
die die gute Stellung der Athener 
sahen, wieder absegeln wollten u. 
einen Teil der Truppen, namentlich 
die Reiterei, die Herod. gar nicht er- 
w9.hnt, schon wieder eingeschifft hat- 
ten. Daher die Differenz der Zahlen 
zwischen § 4und oben IV, 1. Entschie- 
den unrichtig also ist bei Nepos, dafs 
Datis angegriffen und zum Angriff 
auch die l£eiterei yerwandt habe. 
**) Anm. zu Ages. VI, 8. 
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magistratuum corruptus, trecentas statuas Demetrio Phalereo^^) 
decrevit. 

1 YII. Post hoc proelium classem septuaginta navium [a.489] 
Athenienses eidem Miltiadi dederunt, ut insulas, quae barbaros 
adiuverant; bello persequeretur. Quo in imperio plerasque ad 

2 of&cium redire coegit, nonnullas vi expugnayit. Parum insulam 
opibus elatam cum oratione reconciliare non posset| copias e 
navibus eduxit^ urbem operibus clausit omnique commeatu 
privayit; dein yineis ac testudinibus constitutis propius muros 

8 accessit. Cum iam in eo esset^^); ut oppido potiretur, procul 
lucus, qui ex insula conspiciebatur^ nescio quo casu noctumo 
tempore incensus est. Cuius flamma ut ab oppidanis et oppu- 
gnatoribus est visa, utrisque venit in opinionem signum esse 

4 a classiariis regiis datum. Quo factum est ut et Parii a de- 
ditione deterrerentur et Miltiades^ timens ne classis regia ad- 
yentaret, incensis operibus, quae statuerat^ cum totidem nayibus 
atque erat profectus Athenas magna cum offensione ciyium 

5 suorum rediret. Accusatus est proditionis, quod^ cum Parum 
expugnare posset, a rege corruptus infectis rebus discessisset. 
Eo tempore aeger erat yuhieribus; quae in oppugnando oppido 
acceperat. Itaque quoniam ipse pro se dicere non posset^^), 

6 yerba fecit frater eius Tisagoras^^. Causa cognita capitis ab- 
solutus^^); pecunia multatus est, eaque lis quinquaginta talentis 
aestimata est^ quantus in classem sumptus factus erat. Tan- 
tam pecuniam quod solyere die praestituta non poterat, in 
yincula publica coniectus est ibique diem obiit supremum^^). 

1 yni. Yerum etsi crimine Pario est accusatus, tamen alia 
causa fuit damnationis. Namque Athenienses propter Pisistrati 
tyrannidem, quae paucis annis ante fuerat^); nimiam ciyium 

2 suorum potentiam extimescebant. Ac Miltiades, multum in 
imperiis magistratibusque yersatus, non yidebatur posse esse 
priyatuS; praesertim cum consuetudine ad imperii cupiditatem 

3 trahi yideretur. Nam Chersonesi^^) omnes illos quos habitarat 
annos perpetuam obtinuerat dominationem tjrannusque fuerat 
appellatus. Omnes autem et dicuntur et habentur tyranni, 
qui potestate sunt perpetua in ea ciyitate, quae libertate antea 



■*) Anm. zu Phoc. III, 8. 
. *') Esse in dieser Bedensart iet 
unmer unpersdnUch. 

'•) Eonj. der orat. obl. Worte dea 
Tisagoras. 

■') Dieser zweite Bmder des Mil- 
tiades wird sonst nirgends erw&hnt. 
Der ^ltere Bruder Stesagoras hatte 
yor Milt. die Herrschafk auf der 
Chersones. 

'*) AhsoL nicht sabordiniert, son- 



dern im koordin. (^egensatz an 
mnltatns. 

*^) Er starb nicht im Gef&ngnis, 
Bondem wurde lediglich za einer 
Geldstrafe yemrteilt, and erlag der 
Wonde, die er yor Paros em- 
pfangen hatte. 

'^ Sturz der yon Pisistratas ge- 
grilndeten Tyrannis 610. 

°^) Ghers. gehGrt aach mit zu 
habitarai 
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usa est. * Praeterea magaa eius erat apud omnes civitates 
auctoritaS; nobile nomen^ laus rei militaris maxima. Haec 
populus respiciens maluit illum innoxium plecti quam se diutius 
esse in timore. 



II. THEMISTOCLES. 

I. Themistocles, Neoclis filius, Atheniensis^ vitia ineuntis i 
adulescentiae magnis emendavit viri virtutibus, adeo ut ante- 
feratur ei nemo^ pauci pares putentur. Sed ab initio est ordien- 2 
dus^). Pater eius Neocles generosus fuit Is uxorem Halicar- 
nassiam ciyem duxit, ex qua natus est Themistocles. Qui cum 
minus esset probatus parentibus, quod et liberius yiyebat et rem 
familiarem neglegebat^ a patre exheredatus est. Quae contu- 3 
melia non fregit eum, sed erexit Nam cum iudicasset sine 
summa industria non posse eam exstingui, totum se dedidit 
rei publicae, diligentius amicis famaeque seryiens. Multum in 
iudiciis privatus versabatur, saepe in contionem populi prodibat: 
nuUa res maior sine eo gerebatur^ celeriter quae opus erant 
reperiebat; facile eadem oratione explicabat^ quod et de instan- 
tibus rebus, ut ait Thucydides, verissime iudicabat et de futuris 
caliidissime coniciebat Neque minus in gerendis rebus prom- 4 
ptus erat quam excogitandis. Quo factum est ut brevi tempore 
illustraretur. 

II. Primus autem gradus fuit capessendae rei publicae i 
bello Aeginensi: ad quod gerendum praetor a populo factus non 
solum praesenti bello, sed etiam reliquo tempori ferociorem 
reddidit civitatem. *Nam cum pecunia publica^ quae ex metallis 2 
redibat, largitione magistratuum quotannis interiret, ille per- 
suasit populo ut ea pecunia classis centum navium [a. 487] 
aedificaretur^). Quae dum confioiuntur, primum Aeginetas 3 
fregit, deinde praedonibus oppressis mare tutum reddidit. In 
quo cum divitiis Athenienses omavit, tum etiam peritissimos 
belli navalis fecit. Id quantae saluti fuerit universae Graeciae, 4 
bello cognitum est Persico. Etenim paucis post annis Xerxes 
et mari et terra bellum universae intulit Europae [a. 480] 
cum tantis copiis, quantas neque ante nec postea habuit quis- 
quam: illius enim classis mille et ducentarum navium longarum 5 
ftiit, quam duo milia onerariarum sequebantur, terrestris autem 
exercitus septingenta peditum, equitum quadraginta milia fue- 
runt. Cuius de adventu cum fama in Graeciam esset perlata, 6 
Athenienses, qui maxime peti dicerentur propter pugnam Mara- 
thoniam, Delphos miserunt consultum, quidnam de rebus suis 

^) OrdiritraDsitiy wieAlcib.XI,6. gebaat werden, bis die Zahl der- 
^) Es Bollten j&hrlich 20 Trieren selben auf 200 gebracht w&re. 
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facerent. Deliberantibus Pythia respondit, ut moenibUs ligneis 

7 se munirent. Id responsum quo valeret cum intellegeret nemo^), 
Themistocles persuasit id consilium esse ApoUinis^ ut in naves 
se suaque conferrent: eum enim a deo significari murum 

8 ligneum. Hoc consilio probato navium numerum ducentarum 
complere accelerant suaque omnia^ quae moyeri poterant, par- 
tim Salamina^ partim Troezena deportant: arcem sacerdotibus 
paucisque maioribus natu ad sacra procuranda tradunt, reli- 
quum oppidum relinquunt*). 

1 III. Interim ab iis civitatibus^ quibus in terra dimicare 
magis placebat, missi sunt delecti cum Leonida^ Lacedae- 
moniorum rege^ qui Thermopylas occuparent neque longius 
barbaros progredi paterentur. Qui quidem vim hostium cir- 
cumventi non sustinuerunt eodemque loco omnes interierunt^). 

2 At classis communis Graeciae trecentarum navium, in qua du- 
centae^) erant Atheniensium, primum apud Artemisium inter 
Euboeam continentemque terram cum classiariis regiis conflixit. 
Angustias enim Themistocles quaerebat^ ne multitudine hostium 

3 circuiretur. Ibi, etsi pari Marte discesserant^ tamen non sunt 
ausi manere, quod erat periculum, ne, si pars navium adver- 
sariorum Euboeam superasset, ancipiti premerentur proeUo. 

4 Quo factum est ut ab Artemisio discederent et exadversum 
Athenas apud Salamina classem suam constituerent. 

1 IV. At Xerxes Thermopylis expugnatis protinus accessit 
astu*^) idque nullis defendentibus interfectis sacerdotibus, quos 

2 in arce invenerat, incendio delevit. Cuius flamma perterriti 
classiarii cum manere non auderent et plurimi hortarentur^ 
ut domos suas discederent moenibusque se defenderent; Themi- 
stocles unus restitit: universos enini pares esse posse aiebat,. 
dispersos testabatur perituros^ idque Eurybiadi Lacedaemonio, 

3 qui tum summae imperii praeerat, fore affirmabat. Quem 
Gum minus quam vellet moveret, noctu de servis suis quem 
habuit fidelissimum ad regem misit^ ut ei nuntiaret suis verbis^ 

4 adversarios eius in fuga esse: qui si discessissent, maiore eum 
labore et longinquiore tempore bellum confecturum, cum sin- 
gulos consectari cogeretur: sin eos statim aggrederetur, brevi 
universos oppressurum. Hoc eo valebat, ut inviti Graeci ad 

5 depugnandum omnes cogerentur. Barbarus re audita, nihil doli 

^ Genauer: Viele denteten die ^) Nnr die Laced. nnd Thespier 

Worte des Orakels avf eine nn- fielen. Die Thebaner wnrden vom 

gMcklicheSeeschlacht beiSalamis; Ednige verschont. Die ubrigen 

Themist. aber iiberzeugte Bie, dafs BundesgenosBen hatte Leonidas yor- 

eine glilckliche gemeint sei. her entlassen. 

*) Diesen MaTsregeln ^g das in ^ DieZahlwar erstinderSchlacht 

cap.IlIErzS,hIteyoran,wiednrchdas bei Salamis volL 

folgende interim angedentet wird. ') Anm. zu Milt. I, 4. 
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subesse credens, postridie aUenissimo sibi loco, opportunissimo 
hostibus tam angusto mari conflixit^ ut eius multitudo navium 
explicari non posset. Yictus est igitur magis etiam consilio 
Themistoclis quam armis Graeciae. 

Y. Bex etsi male rem gesserat, tamen tantas habebat i 
reliquias copiarum^ ut etiam tum opprimere posset hostes. 
Iterum ab eodem yiro gradu depulsus est. Nam Themistocles 
yeritus ne bellare perseyeraret, certiorem eum fecit id agi^ 
ut ponSy quem ille in Hellesponto fecerat^ dissolyeretur, ipse 
reditu in Asiam excluderetur, idque ei persuasit. Itaque qua 2 
quattuor mensibus iter fecerat^ eadem minus diebus quin- 
quaginta in Asiam reyertit seque a Themistocle non superatum, 
sed conseryatum iudicayit. Sic unius yiri prudentia Graecia 
liberata est^) Europaeque succubuit Asia. Haec est altera 8 
yictoria, quae cum Marathonio possit comparari tropaeo. Nam 
pari modo apud Salamina paryo numero nayium maxima post 
hominum memoriam classis est deyicta. 

YI. Magnus hoc bello Themistocles fuit nec minor in l 
pace. Cum enim Phalerico portu neque magno neque bono 
Athenienses uterentur, illius consilio triplex Piraeei portus^ 
constitutus moenibusque circumdatus est, ut ipsam urbem 
dignitate aequiperaret^ utilitate superaret. Idem muros [a. 478] 
Atheniensium restituit praecipuo periculo suo. Namque Lace- 2 
daemonii causam idoneam nacti, qua negarent oportere extra 
Peloponnesum ullam urbem muros habere, ne essent loca 
munita; quae hostes possiderent, Athenienses aedificantes 
prohibere sunt conati. Hoc longe alio spectabat atque yideri 3 
yolebant. Athenienses enim duabus yictoriis^ Marathonia et 
Salaminia^ tantam gloriam apud omnes gentes erant con- 
secuti^ ut intellegerent Lacedaemonii de pnncipatu sibi cum 
iis certamen fore. Quaxe eos quam infirmissimos esse yole- 
bant. Postquam igitur audierunt muros instrui, legatos Athe- 4 
nas miserunty qui id fieri yetarent. Quibus praesentibus illi 
desierunt ac se de ea re legatos missuros dixerunt. Hanc 5 
legationem suscepit Themistocles et solus primo profectus 
est: reliqui legati ut tum exirent, cum satis alti tuendo muri 
exstructi yiderentur, praecepit: interim omnes, seryi atque liberi, 
opus facerent neque ulli loco parcerent, siye sacer siye profanus, 
siye priyatus esset siye publicus, et undique quod idoneum ad 
muniendum putarent, congererent. Quo factum est ut Athe- 
niensium muri yel ex sacellis sepulcrisque constarent. 



^) Doch blieb Mardonins mit *) Der Ansbau des PirS,enB be- 

800 000 Mann Eemtrnppen in Hel- gann schon yor dem Einfalle des 

las zurtlck nnd wnrde erat im fol- Aerxes, wnrde aber erst 477 voll- 

genden Jabre besiegt endet 
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1 YII. Themistocles autem, ut Lacedaemonem yemty adire 
ad magistratus noluit et dedit operam, ut quam longissime 
tempus duceret; causam interponens se coUegas exspectare. 

2 Gum Lacedaemonii quererentur opus nihilo minus fieri eumque 
in ea re conari fallere^ interim reliqui legati sunt consecuti. 
A quibus cum audisset non multum superesse munitionisy ad 
ephoros Lacedaemoniorum accessit^^); penes quos summa erai 
potestaS; atque apud eos contendit falsa illis^^) esse delata: 
quare aequum esse viros bonos nobilesque mittere, qui rem 

8 explorarent: interea se obsidem retinereni Gestus est ei mos, 
tresque legati foncti summis honoribus^^ Athenas missi sunt. 
Cum his coUegas suos^^) Themistocles iussit proficisci iisque 
praedixit, ut ne prius Lacedaemoniorum legatos dimitterent^ 

4 quam ipse esset remissus. Postquam Athenas eos peryenisse 
ratus est; ad magistratus senatumque Lacedaemoniorum adiit 
et apud eos liberrime professus est: suo consilio AthenienseSy 
quod communi iure gentium facere liceret, deos suos publicos 
atque patrios^^), quo facilius ab hoste possent defenderC; muris 
saepsisse neque in eo quod inutile esset Graeciae fecisse. Nam 

5 illorum urbem ut propugnaculum barbaris esse oppositam, apud 
quam iam bis classes regias fecisse naufragium ^^). Lacedae- 

6 monios autem male et iniuste facere, qui id potius intuerentur, 
quod ipsorum dominationi quam quod universae Graeciae utile 
esset. Quare, si suos legatos recipere yellent^ se remitterent, 
cum aliter illos numquam in patriam essent recepturi. 

1 YIIL Tamen npn efifugit civium suorum invidiam. Nam- 
que ob eundem timorem^ quo damnatus erat Miltiades, testu- 
larum sufifragiis e civitate eiectus Argos habitatum [a. 476] 

2 concessit. Ibi cum propter multas et egregias yirtutes magna 
cum dignitate yiyeret^ Lacedaemonii legatos Athenas [a. 473] 
miserunt; qui eum absentem accusarent, quod societatem cum 
rege Perse ad Graeciam opprimendam fecisset. Hoc crimine 

3 absens damnatus est. Id ut audiyit^ quod non satis tutum se 



10) Anm. zu Milt. I, 4. 

**) Nicht auf die Ephoren, son- 
dem auf Lacedaemonii bezGglich. 

*') Ein rOmischer Begriff auf 
griechische V erhaJtnisse libertragen. 
Einen Amteradel gab es in Sparta 
nicht. 

1") Nach Thucyd. blieben beide 
Mitgesandte des Themist. in Sparta. 
Den geheimen Auftrag liefs er 
durch einen Boten nach Athen ge- 
langen. 

") Patrii sind hier nicht die 
vaterllUidiBchen, sondem im Gegen- 
satze zu publici die TcatQtpoi, die 



nur priyatim verehrt wurden, teils 
yon einzehien Familien, teils yon 
gewissen Geschlechtem, teils yon 
alien Athenem. Diese ^sol natqipoL 
heifsen lateinisch auch penates. 
Der Kultus der dii publici war yon 
Staats wegen geordnet. Ygl. Gic. 
Phil. II. § 76. 

") Eine rhetorische tJbertreibung. 
Der Ausdmck pafst nur auf die 
Schlacht bei Salamis, aber nicht 
auf die Schlacht bei Marathon oder 
auf den Abzugder persischen Flotte 
von der phalerischen Bucht nach 
der marathonischen Schlacht. 
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Argis videbat, Corcyram demigrayit. Ibi cum cives principes 
animadvertisset timere, ne propter se bellum illis^^) Lacedae- 
monii et Athenienses indicerent, ad Admetum, Molossum regem, 
cum quo nullum ei hospitium erat, confugit. Eo cum venisset, 4 
quo maiore religione se receptum rex tueretur, filium eius par- 
vulum arripuit et cum eo se in sacrarium, quod summa cole- 
batur caerimonia; coniecit. Neque prius egressus est, quam 
rex eum data dextra in fidem reciperet; quam ille magna cum 
religione praestitit. Nam supplicem, cum ab Atheniensibus 5 
et Lacedaemoniis exposceretur publice; non prodidit monuitque 
ut sibi consuleret: difficile enim esse in tam propinquo loco 
tuto eum versari. Itaque Pydnam eum deduci iussit et quod 
satis esset praesidii dedit. Ille in navem omnibus ignotus 6 
ascendit. Quae cum tempestate maxima Naxum ferretur; ubi 
tum Atheniensium erat exercitus, sensit Themistocles, si eo 
pervenissety sibi esse pereundum. Hac necessitate coactus 
domino navis, quis sit, aperit, multa pollicitus; si se conser- 
vasset. At ille clarissimi viri captus misericordia diem noctem- 7 
que procul ab insula in salo navem tenuit neque quemquam 
ex ea exire passus est. Inde Ephesum pervenit ibique Themi- 
stoclem exponit; qui illi pro meritis postea gratiam rettulit. 

IX. Scio plerosque ita scripsisse, Themistoclem Xerxe^') i 
regnante in Asiam transisse. Sed ego potissimum Thucydidi 
credo, quod et aetate proximus de iis, qui illorum temporum 
historiam reliquerunt; et eiusdem civitatis fuit. Is autem ait 
ad Artaxerxem eum venisse atque his verbis epistulam misisse: 
^ThemistocIes veni^ad te, qui plurima mala omnium Graecorum 2 
in domum tuam intuli, quam diu mihi necesse fuit adversum 
patrem tuum bellare patriamque meam defendere. Idem multo 3 
plura bona feci, postquam in tuto ipse, ille in periculo esse 
coepii Nam cum in Asiam reverti vellet, proelio apud Sala- 
mina facto, litteris eum certiorem feci, id agi ut pons, quem 
in Hellesponto fecerat, dissolveretur, ipse ab hostibus circum- 
iretur: quo nuntio ille periculo est liberatus. Nunc autem 4 
confugi ad te exagitatus a cuncta Graecia; tuam petens ami- 
citiam: quam si ero adeptus, non minus me bonum amicum 
habebis quam fortem ille inimicum expertus est. Id autem 
rogOy ut, quibus de rebus tecum colloqui volo, annuum mihi 
tempus des eoque transacto me ad te venire patiaris.' 

X. Tantam rex animi magnitudinem admirans cupiensque i 
talem virum sibi conciliari veniam dedit. Ille omne illud 
tempus litteris sermonique Persarum dedit: quibus adeo eruditus 
est, ut multo commodius dicatur apud regem verba fecisse 

^^ D. h. den Corcyraeni, welcher ^^) Xerxes 485 — 478, Artaxerzes 
BegriffanBCorcyramzuentnehmenist. Macrochir 473—425. 
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quam ii poterant; qni in Perside erant nati [a. 472]. Atque 

2 cum multa regi esset poUicitus gratissimumque illud, si suis 
uti consiliis vellety Graeciam illum bello oppressurum, magnis 
muneribus ab Artaxerxe donatus in Asiam rediit domiciliumque 

3 Magnesiae sibi constituit. Namque banc urbem ei rex donarat, 
quae ei panem praeberet (ex qua regione quinquaginta talenta 
quotannis redibant), Lampsacum autem, unde vinum sumeret, 
Myuntay ex qua obsonium baberet. 

4 Monumentum yiri clarissimi ad nostram memoriam mansit 
sepulcrum in foro Magnesiae. De morte^^) autem eius yarie 
apud plerosque scriptum est, sed nos eundem potissimum 
Thucydidem auctorem probamus^ qui illum ait morbo mortuum 
neque negat faisse famam^ venenum sua sponte sumpsisse, 
cum, quae regi de Graecia opprimenda pollicitus esset^ praestare 

5 se posse desperaret. Idem ossa eius clam, quoniam legibus 
id non concederetur, quod proditionis esset damnatus^ in Attica 
sepulta dictitatum ab amicis memoriae prodidit. 



m. AEISTIDES. 

1 L AristideSy Lysimachi filius, Atbeniensis, aequalis fere 

2 fait Tbemistocliy atque cum eo de principatu contendii Cogni- 
tum est autem in his^ quanto antestaret eloquentia innocentiae. 
Quamquam enim adeo excellebat Aristides abstinentia; ut unus 
post bominum memoriam, quem') quidem nos audierimus, 
cognomine lustus sit appellatus^ tamen a Themistocle collabe- 
factus testula illa^) exsilio decem annorum multatus [a. 485] 

3 est. Qui quidem cum intellegeret reprimi concitatam multi- 
tudinem non posse^ amplius contendere noluit: tamen cum 
animadvertisset quendam scribentem, ut ipse patria pelleretur^ 
quaesisse ab eo dicitur^ quare id faceret aut quid Aristides 

4 commisisset^ cur tanta poena dignus duceretur. Gui ille 
respondit se ignorare Aristidem, sed sibi non placere, quod 
tam cupide laborasset, ut praeter ceteros lustus appellaretur. 
7erumtamen decem annorum le^timam poenam non pertulit'). 

5 Nam postquam Xerxes in Graeciam descendit^ sexto fere anno 
quam erat expulsus^ populi scito in patriam restitutus est. 

1 II. Pugnae autem navali apud Salamina interfuit [a. 480] 

prius quam poena liberaretur^). Idem praetor fuit Athenien- 

^^) Er starb nm 470. wie anch im GriechiBclien tlffjfpog 

') Der Accas. haiigt mcht als f€lr diaiprjipt<fft>6s. 

Obj. von aadierimus ab, sondem sic ^ „Er braacbte nicht zu . . .** 

appellatnm esse ist dabei zn er- *) Er kam auf eigne Hand nach 

g&nzen. Salamis, tGtete mit einer dort auf- 

') Soyiel als testnlarum snffragiis, gerafften Schar Athener die persi- 



III. ARISTIDES. 2. 3. IV. PAUSANIAS. 1. 13 

sium apud Plataeas illo proeliO; quo barbarorum exercitus 
fusus et Mardonius interfectus est. Neque fere aliud [a. 479] 2 
est ullum eius in re militari illustre factuta, iustitiae yero et 
aequitatis et innocentiae multa^ in primiS; quod eius aequitate 
factum est^ cum in communi classe esset Graeciae [a. 477] 
simul cum Pausania; quo duce Mardonius erat fugatus, ut 
summa imperii maritimi ab Lacedaemoniis traasferretur ad 
Atbenienses: namque ante id tempus et mari et terra duces 3 
erant Lacedaemonii. Tum autem et intemperantia Pausaniae 
et iustitia factum est AristidiS; ut omnes fere ciyitates Graeciae 
ad Atheniensium societatem se applicarent et hos sibi deli- 
gerent adversus barbaros duces. 

IIL Quos quo facilius bello persequerentur; ad classes i 
aedificandas exercitusque comparandos quantum quaeque civitas 
pecuniae daret^ Aristides delectus est qui constitueret, eiusque 
arbitrio quadnngena et sexagena talenta quotannis Delum 
sunt coUata: id enim commune aerarium esse voluerant. Quae 
omnis pecunia postero tempore^) Athenas translata est. Atque 2 
ille qua fuerit abstinentia; nuUum est certius indicium^ quam 
quod^ cum tantis rebus praefuisset^ in tanta paupertate decessit; 
ut qui efferretur yix reliquerit. Quo factum est ut filiae eius 3 
publice alerentur et de communi aerario dotibus datis col- 
locarentur. Decessit autem fere post annum quartum, [a.473] 
quam Themistocles Athenis erat expulsus. 



IV. PAUSANIAS. 

I. Pausanias Lacedaemonius magnus homo, sed yarius i 
in omni genere yitae fuit: nam ut yirtutibus elucebat^ sic 
yitiis obruebatur. Est autem eius illustrissimum illud [a.479] 2 
apud Plataeas proelium. Namque illo duce Mardonius^ satrapes 
regius^ ipsius Darii regis gener, in primis omnium Persarum 
et manu fortis et consilii plenus^ cum ducentis milibus pedi- 
tum^), quos yiritim legerat, et yiginti equitum haud ita magna 
manu Graeciae fugatus est, eoque ipse cecidit proelio. Sed 3 
primum in eo est reprehensus, quod, cum ex praeda tripo- 
dem aureum Delphis posuisset, epigramma inscripsit, in quo 
haec erat sententia: suo ductu barbaros apud Plataeas esse 

Bche Besatzimg der nahe gelegenen ^) Xerzes hatte ihn mit 300 000 

kleinen Insel Psyttalea nnd besetzte Mann znriickgelasBen. Aber einen 

dieselbe, wodurch die Niederlage Teil des Heeres, den Artabazus 

der persischen Flotte noch ent- befehligte, liefs dieser gar nicht 

Bcheidender wnrde. znm Eampfe kommen, sondem 

') Unter der Yerwaltung des f£Lhrte ihn rechtzeitig ab nach dem 

Pericles. Hellesponi 
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IV. PAUSANUS. 2. 8. 



deletos eiusque yictoriae ergo^) illud se Apollini donum dedisse. 

4 Hos yersus Lacedaemonii exsculpserunt neque aliud scripserunt 

quam nomina earum civitatum^ quarum auxilio Persae erant victi. 

1 II. Post id proelium eundem Pausaniam cum classe com- 
muni Gyprum atque Hellespontum miserunt^ ut ex iis regioni- 

2 bus barbarorum praesidia depelleret. Pari felicitate [a. 477] 
in ea re usus maiores appetere res coepit. Nam cum Byzantio 
expugnato cepisset complures Persarum nobiles atque in iis 
nonnuUos regis propinquos^ hos clam Xerxi remisit^ simulans 
ex vinculis publicis effugisse, et cum iis Gongylum Eretriensem, 
qui litteras regi redderet, in quibus haec fuisse scripta Thucy- 

3 dides memoriae prodidit: Tausanias^ dux Spartae^ quos Byzantii 
ceperaty postquam propinquos tuos cognovit^ tibi muneri misit 
seque tecum adfinitate coniungi cupit: quare^ si tibi videtur, 

4 des ei filiam tuam nuptum. Id si feceris, et Spartam et 
ceteram Graeciam sub tuam se potestatem adiuvante te redac- 
turum poUicetur. His de rebus si quid geri volueris^ certum 

5 hominem ad eum fac mittas, cum quo colloquatur'. Bex tot 
hominum salute tam sibi necessariorum magno opere gavisus 
confestim cum epistula Artabazum ad Pausaniam^) mittit^ in 
qua eum coUaudat: ne cui rei parcat ad ea efficienda, quae 
polliceatur: si fecerit*), nuUius rei a se repulsam laturum. Pau- 

6 sanias cognita regis voluntate alacrior ad rem gerendam factus 
in suspicionem cecidit Lacedaemoniorum. Accedebat eodem^ 
ut elatius se gerens aditum petentibus conyeniundi non daret, 
superbe responderet, crudeliter imperaret. Domum revocatur, 
accusatus capitis absolvitur; multatur tamen pecunia neque ad 
classem est remissus. 

1 ni. At ille post non multo sua sponte privatus ad exer- 
citum rediit et ibi non callida^), sed dementi ratione cogitata 
patefecit: mores enim patrios atque etiam cultum vestitumque 

2 mutavit. Apparatu regio utebatur, veste Medica: satellites 
Medi^) et Aegyptii sequebantur: epulabatur more Persarum 

3 luxuriosiuS; quam qui aderant perpeti possent. Spartam redire 
nolebat: Colonas, qui locus in agro Troade^) est, se con- 
tulerat: ibi consilia cum patriae tum sibi inimica capiebat. 



^ Ergo in dieser Bedeatnng 
(„wegen") ist dem fianzleistile ent- 
nommen. 

^) Er Bchickte ihn als Satrapen 
nach Dascyliam, am yon da aoa 
die Unterhandlangen mit Paas. za 
ftlhren. Derselbe hatte einen Teil 
des persiBchenHeeres inder Schlacht 
bei PlatHa gerettet. 

*) Nicht fflr effecerit, sondem 
anbestimmtere, allgemeinere Wie- 



derholung des YerbalbegriffB ne cai 
rei parcat ad etc, wie Eum. II, 5. 

^) D. h. nicht so, dafs er allm&h- 
lich andere an sich gefesselt nnd 
in seine Pl9iie hineingezogen h&tte. 
Er entdeckte sich yielmelu: za frfih, 
so dafs diese noch rechtzeitig za- 
rflcktreteii konnten. 

^) Meder ist hier der allgemeine 
Name f^r Perser. 

^ Appositionsyerh&ltnis. 



IV. PAUSANIAS. 3. 4. 
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Id postquam Lacedaemonii rescierunt^ legatos cum scytala ad 4 
eum miserunt^ in qua more illorum^) erat scriptum: nisi 
domum reyerteretur, se capitis eum damnaturos. Hoc nuntio 5 
commotus^ sperans se etiam tum pecunia et potentia instans 
periculum posse depellere, domum rediit. Eo ut yenit^ ab ephoris 
in custodiam publicam est coniectus: licet enim legibus illorum 
cuivis ephoro hoc facere vel regi^). Hinc tamen se expedivit, neque 
eo magis carebat suspicione: manebat enim opinio eum cum rege 
habere societatem. Est genus quoddam hominum^ quod Hilotae 6 
vocatur, quorum magna multitudo agros Lacedaemoniorum colit 
servorumque munere fangitur. Hos quoque soUicitare spe liber- 
tatis existimabatur. Sed quod earum rerum nuUum erat apertum 7 
crimeny quo coargui posset, non putabant de tali viro suspicioni- 
bus oportere iudicari et exspectandum, dum se ipsa res aperiret. 

lY. Interim Argilius^^) quidam adulescentuluS; quem pue- l 
rum Pausanias dilexerat, cum epistulam ab eo ad Artabazum 
accepisset^ eique in suspicionem venisset aliquid in ea de se 
esse scriptum^ quod nemo eorum redisset^ qui eodem missi 
erant; vincula epistulae laxavit signoque detracto cognovit^ 
si pertulissety sibi esse pereundum. Cumque essent in eadem 2 
epistula quae ad ea pertinerent, quae inter regem Pausaniam- 
que convenissenty ille litteras ephoris tradidit. Non est prae- 3 
tereunda hoc loco gravitas^^) Lacedaemoniorum. Nam ne huius 
quidem indicio impulsi sunt, ut Pausaniam comprehenderent; 
neque prius vim adhibendam putaverunt^ quam se ipse indi- 
casset. Itaque illi adulescentulo, quid fieri vellent^ praeceperunt. 4 
Fanum Neptuni est Taenari^ quod violari nefas putant Graeci. 
Eo ille confugit in araque consedit. Hanc iuxta^^) locum 
fecerunt sub terra^ ex quo posset audiri, si quis quid loquere- 
tur cum Argilio^^). Eo ex ephoris quidam descenderunt. Pau- 5 
saniaS; ut audivit Argilium confugisse in aram, perturbatus 
eodem venit. Cum autem supplicem dei videret in ara seden- 
tem, quaerit; causae quid sit tam repentini consilii. Huic illC; 
quid ex litteris comperisset, aperit. Modo magis^^) Pausanias 6 
perturbatus orare coepit^ ne enuntiaret nec se meritum de illo 
optime proderet: quod si eam veniam sibi dedisset tantisque 
implicatum^^) rebus sublevasset^ magno id illi praemio futurum. 



^ D. h. nicht in lakonischer Etlrze, 
Bondern der Ausdruck bezieht sich 
auf das eben erw&hnte cum scjfcala , 
die eigentflmliche Art der t^ber- 
aendong von Depeschen. 

®) PauB. war nicht Belbst Ednig, 
•Bondem Vormund dcB jungen PH- 
BtarchnB, SohneB deB Leonidas. 

^^) Aus der Stadt ArgiluB. 



^^) Sittlicher Emst — Gegensatz 
levitas. 

^■) Anm. zu Chabr. II, 8. 

^^ Hier als Personenname ge- 
braucht, wie auch Y, 1. 

^*) D. h. nur noch mehr. Sofindet 
sich modo mehrfach bei Sallust. 

") So auch Dion. I, 1. Dagegen 
bei morbo oder in morbum steht 
implicituB Cim. III, 4 und Ages.V 111,6. 
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IV. PAUSANIAS. 6. V. CIMON. l. 



1 Y. His rebus ephori cognitis non diutius exspectandum 
statuerunt, sed satius putarunt in urbe eum comprehendi. 
Quo illis profectis Pausanias, qui placato, ut putabat; Argilio 
ipse quoque Lacedaemonem reverterat; cum iam in eo esset^^) 
ut comprehenderetur, ex Yultu cuiusdam ephori, qui eum ad- 

2 moneri cupiebat, insidias sibi fieri intellexit. Itaque paucis 
ante gradibus, quam qui eum sequebantur, in aedem Mineryae^ 
quae Chalcioecos yocatur; confugit. Hinc ne exire posset, 
statim ephori yalyas eius aedis obstruxerunt tectumquei quo 

3 celerius sub diyo interiret, sunt demoliti. Dicitur^^) eo tem- 
pore matrem Pausaniae fuisse superstitem eamque iam magno 
natu, postquam de scelere filii comperit^ in primis ad filium 

4 claudendum lapidem ad introitum aedis attulisse. Sic Pausanias 
magnam belli gloriam turpi morte maculayit. Etenim cum 
semianimis de templo elatus esset^ confestim animam [a.473] 

& effiayit. Cuius mortui corpus cum eodem^^) nonnulli dicerent 
inferri oportere, quo qui ad supplicium essent dati^ displicuit 
pluribus^ et procul^^) ab eo loco infoderunt; quo erat mortuus. 
Inde posterius dei Delphici responso erutus atque eodem loco 
sepultus est; ubi yitam posuerat. 



V. CIMON. 



1 I. Cimon^ Miltiadis filius, Atheniensis, dlu-o admodum 
initio usus est adulescentiae. Nam cum pater eius litem aesti- 
matam populo solyere non potuisset ob eamque causam in 
yinculis publicis decessisset, Cimon eadem custodia tenebatur 
neque legibus emitti poterat, nisi pecuniam^ qua pater multatus 

2 erat^ solyisset. Habebat autem in matrimonio sororem ger- 
manam^) nomine Elpinicen, non minus more quam amore 
ductus^): namque Atheniensibus licet eodem patre natas uxores 

3 ducere. Huius coniugii cupidus Callias quidam, non tam gene- 
rosus^) quam pecuniosus, qui magnas pecunias ex metallis 



*•) UnpersSnliche Redensart^ nur 
hier nnd Milt. YII, 3. Ofter hat es 
erst Livias. Es ist, wie vieles bei 
Nepos, ans der Umgangssprache 
entnommen. 

*^ Das unpersSnliche dicitor steht 
von einer einzelnen Aassage oder 
Behaaptang. Also hier: ^es wird 
aach behaaptet", nicht allgemein: 
„es soll". 

^^) In eine Schlacht n^mlich des 
Taygetas. 

^*) D. h. in einiger Entfernung, 



in der N8he (Hor. sat. II, 6, 105. 
Verg. Aen. X, 836). 

^) Germanas hier wie Praef. 4 
„yon demselben Yater"; dagegen 
uterinas „Yon derselben Mutter". 

') Dactos ist infolge eines Zeagma, 
dem Wortspiel Kaliebe, auch aaf 
more bezogen. Es soUte eigentlich 
heifsen nt amore dactas, ita more 
non impeditas. 

^) Also nicht aas dem bekannteif 
Haase der Hipponici und Calliae, 
das reich und edel zugleich war. 



V. CIMON. 2. 3. 
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fecerat, egit cum Gimone ut eam sibi uxorem daret: id si 
impetrasset; se pro illo pecuniam soluturum. Is cum talem 2 
condicionem aspernaretur^ Elpinice negavit se passuram Mil- 
tiadis progeniem in yinculis publicis interire, seque Galliae 
nupturam, si ea quae polliceretur praestitisset. 

II. Hoc modo custodia*) liberatus Gimon celeriter ad prin- l 
cipatum peryenit. Habebat enim satis eloquentiae, summam 
liberalitatem, magnam prudentiam cum iuris civilis tum rei 
militariS; quod cum patre a puero in exercitibus fuerat yersatus. 
Itaque et populum urbanum in sua tenuit potestate et apud 
exercitum plurimum yaluit auctoritate. Imperator apud [a.476] 2 
dumen Strymona et praesidium Persarum et magnas copias 
Thraecum fugavit, oppidumque ibi postea Amphipolis consti- 
tutum eoque decem milia Atheniensium in coloniam missa 
sunt^). Idem Scyrum; quam eo tempore Dolopes incolebant, 
illis, quod contumacius se gesserant, urbe insulaque [a. 476] 
eiectis yacuefecit suisque ciyibus agros diyisit. Porro, quod 3 
iam nonnullae insulae propter acerbitatem imperii defecerant, 
bene animatas confirmayit^ alienatas ad officium redire coegit^). 
Apud flumen yero Eurymedontem Cyprjorum et Phoe- [a.469] 4 
nicum ducentarum nayium classem deyictam cepit, eodemque 
die pari fortuna in terra usus est. Namque hostium nayibus 
captis statim ex classe copias suas eduxit barbarorumque 
maximam yim uno concursu prostrayit. Qua yictoria magna 5 
praeda potitus cum domum reyertisset^ his ex manubiis arx 
Athenarum, qua ad meridiem vergit, est ornata. Postremo 
Thasios opulentia fretos postquam primo statim adyentu classe 
superayit, obsidione clausos triennio in deditionem accepit 
[a. 465]. 

III. Quibus rebus cum unus in ciyitate maxime floreret, i 
incidit in eandem inyidiam quam') pater ceterique Athenien- 
sium principes: nam testarum sufifragiis decem anno- [a.463] 
rum exsilio multatus est. Guius facti celerius Athenienses quam 2 
ipsum paenituit. Nam cum ille animo forti inyidiae ingrato- 
rum ciyium cessisset bellumque Lacedaemonii Atheniensibus 
intulissent®), confestim spectatae eius yirtutis desiderium conse- 



*) Die ganzeErzB.hIangyonCimon8 
Haft ist unwahrseheinlich und nicht 
hinreichend yerhdrgt. 

'^) Diese Grilndung (467) ging im 
Eampfe ge^en die Thracier hald 
wieder za Grunde. Erst kurz yor 
dem peloponn. Eriege gelang die 
Gr^dung von Amphipolis auf die 
Dauer. 

^) CaryBtus auf EuhGa wurde 475^ 
Naxus 473 unterworfen. DieRichtig- 

Obthann, Gomeliaa Kepos. 



keit der vorhergehenden Jahreszahl 
476 hat Blass im rhein. Mus. 1874 
hewiesen. 

"^) Die Pr^po8. in ist nicht wieder- 
holt. 

^) Cimon hatte den Laced. im 
dritten messenischen Eriege ein 
athenisches Hilfscorps zugeftlhrt; 
dieses war aher in ehrenrtihriger 
Weise von den Laced&moniem, aU 
hedurfe man der Hilfe nicht, ent- 

2 
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V. CIMON. 3. 4. VI. LYSANDER. 1. 



3 cutum est. Itaque post annum quintum; quam expulsus [a.458] 
erat, in patriam revocatus est. Qui quod hospitio Lacedae- 
moniorum utebatur^ satius existimans coniunctis yiribus Persas 
bello persequi quam inter se Graecos contendere, Lacedae- 
monem profectus paci inter duas potentissimas civitates con- 
ciliandae studuit, eaque post non ita multo convenit. [a. 451^ 

4 Deinde Cyprum cum ducentis navibus imperator missus, [a. 449^ 
cum maiorem partem insulae devicisset, in morbum implicitus 
in oppido Gitio oppugnando est mortuus. 

1 lY. Athenienses illum non solum in bello^ sed etiam in 
pace diu desideraverunt. Fuit enim tanta liberalitate, cum 
compluribus locis praedia hortosque haberet^ ut numquam in 
iis custodem poneret^ ne quibus quisque vellet rebus impedi- 

2 retur quominus frueretur. Semper eum pedisequi cum nummis 
sunt secuti, ut, si quis opis eius iudigeret, haberet, quod statim 
daret, ne differendo videretur negare. Saepe, cum aliquem 
offensum fortuna^) videret minus bene vestitum, suum ami- 

3 culum dedit. Gotidie sic cena ei coquebatur, ut, quos invo- 
catos vidisset in foro, omnes devocaret^®). Nulli fides eius, 
nulli opera, nulli res ^ familiaris defuit: multos locupletavit: 
complures pauperes, qui unde efferrentur non reliquissent, suo 

4 sumptu extulit. Sic se gerendo minime est mirandum si et 
vitam habuit securam et mortem acerbam. 



VL LTSANDEE. 

1 I. Lysander Lacedaemonius magnam reliquit sui famam, 
non minus felicitate quam virtute partam: Athenienses enim 
cum Peloponnesiis septimum et vicesimum iam annum [a.405] 
bellum gerentes confecisse apparet^), neque qua id ratione 

2 consecutus sit, latet. Non enim tam ipsius consilio quam 
immodestia factum est adversariorum, quod non dicto audien- 
tem imperatores exercitum habebant, ut relictae illorum in 



lassen worden (464). Haupt8§,ch- 
lich als Lakonenfrennd und als 
Gegner der Demokratie in Athen 
wnrde darauf Gimon verbannt Die 
Athener gaben nun die Bmides- 
genoBBenschaft mit den Laced. auf 
und bekriegten deren Bnndesge- 
noBBen. Zum offenen Kriege mit 
LacedHmon kam es, als die Aihener 
den von einem Znge nach Doris 
znruckkehrenden Laced9.moniem 
den Weg verlegten. Schlacbt bei 
Tanagra 458. Jetzt wurde Cimon 



zuriickgerufen, um den Frieden zu 
vermittehi. 

®) D. h. vom Ungldck heimge- 
sucht, also nicht gleichbedeutend 
mit forte oblatum. 

^^) Waa hier fiber die freien 
Mahlzeiten und oben liber die freie 
Benutzung von Cimons G&rten ge- 
sagt ist, beschi^nkte sich nur auf 
dessen Ermere GaugenoBsen. Gber- 
haupt Bcheinen die Angaben dieses 
Eapitels etwas ilbertrieben. 

^) Persdnliche Eonstruktion. 



VI. LYSANDER. 2. 3. 19 

agris dispalatorum naves in hostium venirent potestatem. Quo 
facto Athenienses se Lacedaemoniis dediderunt. Hac [a.404] a 
victoria Lysander elatus^ cum antea semper factiosus audax- 
que fuisset, sic sibi indulsit, ut eius opera in maximum odium 
Graeciae Lacedaemonii pervenirent. Nam cum hanc causam 4 
Lacedaemonii dictitassent sibi esse belli, ut Atheniensium im- 
potentem^) dominationem refringerent, Lysander postquam 
apud Aegos flumen classe hostium est potitus, nihil aliud 
molitus est, quam ut omnes civitates in sua teneret potestate, 
cum id se Lacedaemoniorum causa facere simularei Namque 6 
undique, qui Atheniensium rebus studuissent, eiectis, decem 
delegerat^) in unaquaque civitate, quibus summum imperium 
potestatemque omnium rerum committeret. Horum in nume- 
rum nemo admittebatur, nisi qui aut eius hospitio contineretur 
aut se illius fore proprium fide confirmass^t. 

n. Ita decemvirali potestate in omnibus urbibus consti- l 
tuta ipsius nutu omnia gerebantur. Guius de crudelitate ac 
perfidia, ne plura enumerando defatigemus lectores, satis sit 
unam rem exempli gratia proferre. Victor ex Asia [a. 404] 2 
cum reverteretur Thasumque divertisset, quod ea civitas prae- 
cipua fide fuerat erga Athenienses^), proinde ac si non idem 
firmissimi solerent esse amici, qui constantes fuissent inimici, 
pervertere eam concupivit. Vidit autem, nisi in eo occultasset 3 
voluntatem, futurum ut Thasii dilaberentur rebusque suis con- 
sulerent. Itaque illis in Herculis templum convocatis plenam 
ibi humanitatis orationem habuit^ qua rerum ^nte actarum 
veniam ultro pollicitus metuere eos vetuit deumque fidei suae 
testem adhibuit. Quibus auditis^ cum et qui aderant fictis eius 
verbis credidissent, et qui latuerant metu soluti convenissent, 
omnes pariter post aliquot dies iussu eius sunt trucidati. 

ni. Atque hoc loco non est praetereundum factum Phar- l 
nabazi, satrapis regii. Nam cum Lysander praefectus [a. 404] 
classi in bello multa crudeliter avareque fecisset deque iis 
rebus suspicaretur ad cives suos esse perlatum, petiit a Phar- 
nabazo ut ad ephoros sibi testimonium daret, quanta sancti- 
tate bellum gessisset sociosque tractasset, deque ea re accurate 
scriberet: magnam enim eius auctoritatem in ea re futuram. 
Id iJIe liberaliter pollicetur: librum grandem conscripsit, in 2 
quo summis eum effert laudibus. Quem cum Lysander legisset 
probassetque, dum signatur^ alterum ille pari magnitudine et 

') „SchrankenloB". einer Ansnahme im peloponnesi- 

®) Daa PluBquamp., weil LyB. schen Kriege (411— 408), immer der 

die Sache schon seit 407 vorbereitet athenischen Symmachie aDgehdrt, 

hatte. bia kurz nach der Schlacht bei 

^) Thasns hatte seit der Unter- iLgOBpotami (405), stand also jetzt 

werfang dnrch Cimon (465), mit bereitsanf SeitenderLacedSjnonier. 



2 
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VI. LYSANDER. 4. 



tanta similitadine, ut discerni non posset, signatum subiecit, 
in quo accuratissime eius avaritiam perfidiamque accusarat. 

3 Lysander, domum cum redisset, postquam de suis rebus gestis 
apud maximos magistratus quae yoluerat dixit^ testimonii loco 
librum a Pharnabazo datum tradidit. Quem cum ephori sum- 
moto Lysandro cognossent, ipsi legendum dederunt. Ita ille 

4 imprudens ipse suus fiiit accusator. Ac iudicium quidem suo- 
rum ope efifugit: tamen cum multos domi ac maxime reges 
haberet obtrectatores, ad exercitum non est remissua. 

1 IV. Paulo post Lacedaemonii decemviralem pote- [a. 397] 
statem ab illo constitutam sustulerunt. Quo dolore incensus 
iniit consilia reges Lacedaemoniorum toUere^). Sed [a. 396] 
sentiebat id se sine ope deorum facere non posse, quod Lace- 

2 daemonii omnia ad oracula referre consuerant. Primum Del- 
phicum^) corrumpere est conatus. Cum id non potuisset, 
Dodonaeum adortus est. Hinc quoque repulsus dixit se vota 
suscepisse, quae lovi Hammoni solveret, existimans se Afros 

3 facilius corrupturum. Hac spe cum profectus esset in Africam^ 
multum eum antistites lovis fefellerunt. Nam non solum 
corrumpi non potuerunt, sed etiam legatos Lacedaemonem 
miserunt, qui Lysandrum accusarent; quod sacerdotes fani 

4 corrumpere conatus esset. Accusatus eo crimine iudicumque 
absolutus sententiis, Orchomeniis^) missus est subsidio, [a.395] 

5 sed occisus a Thebanis apud Haliartum. Quam autem vere 
de eo foret iudicatum^), oratio indicio fuit, quae post mortem 
eius in domo reperta est, in qua suadet Lacedaemoniis, ut 
regia potestate dissoluta ex omnibus^) dux deligatur ad bel- 
lum gerendum, sic scripta illa quidem. ut deorum videretur 
congruere sententiae, quam ille se habiturum pecunia fidens 
non dubitarat. Hanc ei scripsisse Gleon Halicamassius dicitur. 



*) Wahrscheinlicli woUte er nicht 
i&berhaapt das Kdnigtom, sondern 
nur das aaBBcnliefsIiche Anrecht der 
beiden heraclidischen Familien an 
dasselbe abschaffen. Die E5nige 
widerstrebten seinen wiUkarlichen 
Anordnangen schon seit 406. An 
AgesilauB hoffte Lysander ein ge- 
fugiges Werkzeag zu finden, ver- 
Bchaffte ihm 397 die Ednigswurde 
nnd begleitete ihn 396 auf deBsen 
Feldzuge nach Asien. AgeBilaus 
aber gestattete ihm keinen Einflufs, 
80 dafs er sich zurilckgesetzt sah. 
Dieser Grund hauptsachlich zeitigte 
seine UmsturzplSjie. 



^) Nicht deum, sondem oracu- 
lum. 

^) Er wurde eigentlich den Pho- 
censem gegen die Thebaner zu 
Hilfe geschickt und bewog die 
Orchomenier zum Abfall yon den 
letztem. 

^) Foret ist hypothetiach. Also 
zu erganzen : si illo iudicio damna- 
tu8 esset. 

®) Nicht blofs auB den beiden 
K5nig8familien,vielleicht auch nicht 
einmal blofs aus den Bpartanischen 
Hom5en, sondern aus allenBurgern, 
mit Einschlufs der Hypomeiones 
und Neodamoden. 
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Vn. ALCIBIADES. 

I. In Alcibiade, Cliniae filio, Atheniensi, natura quid efficere 1 
posset, videtur experta. Constat enim inter omnes, qui de eo 
memoriae prodiderunt, nihil illo fuisse excellentius neque vitiis 
neque virtutibus. Natus in amplissima civitate, summo genere, 2 
omnium aetatis illius multo formosissimus, ad omnes res fuit 
aptus consiliique plenus. Namque imperator fuit summus et 
mari et terra: disertus, ut in primis dicendo valeret, quod tanta 
erat commendatio oris atque orationis^, ut nemo ei posset 
resistere: denique cum tempus posceret^), laboriosus, patiens, 3 
liberalis, splendidus non minus vita quam victu^), afifabilis, 
blandus, temporibus callidissime serviens: idem, simul ac se 4 
remiserat neque causa suberat quare animi laborem perferret, 
luxuriosus, dissolutus, libidinosus, intemperans reperiebatur, 
ut omnes admirarentur, in uno homine tantam esse dissimili- 
tudinem tamque diversam naturam. 

II. Educatus est in domo Periclis (privignus*) enim eius l 
fuisse dicitur), eruditus a Socrate. Socerum habuit Hipponicum, 
omnium Graeca lingua loquentium longe ditissimum, ut fingere, 
si ipse vellet, neque plura neque maiora bona posset, quam vel 
natura vel fortuna tribuerat. Ineunte adulescentia amatus est 2 
a multis more Graecorum^), in iis a Socrate. Posteaquam 
robustior est factus, non minus multos ipse amavit, in quorum 
amore odiosa multa delicate iocoseque fecit: quae referremus, 
nisi potiora haberemus. 

III. Bello Peloponnesio huius consilio atque auctori- [a.415J l 
tate Athenienses bellum Syracusanis indixerunt: ad quod geren- 
dum ipse dux delectus est, duo praeterea coUegae dati, Nicias 
et Lamachus. Id cum appararetur, prius quam classis exiret, 2 
accidit ut una nocte omnes hermae, qui in oppido erant, mutila- 
rentur praeter unum^ qui ante ianuam erat Andocidis itaque 



^) Os ist hier Aussprache nnd 
Yortrag Qberhaupt, oratio Inhalt 
der Rede. 

') Konjnnktiv der wiederholten 
Handlnog oder der Allgemeinheit. 
Griechisch ots cnm optat. Doch 
hat der Gtebrauch von cnm mitbe- 
stimmend anf den Modns gewirkt, 
da sonst anch in diesem Sinne der 
Indik. Qblicher ist. So gleich im 
folgenden simnl ac ae remiserat. 

^) Gegensatzzwischen 5ffentlichem 
nnd Privatleben. So ist anch Cic. 
pro Sest. § 5 genns vitae die poli- 
tische Stellnug. 



*) Er wird allerdings Neffe oder 
Schwestersohn {ddsXtpvdovg) des 
Pericles genannt, war aber nnr 
dessen Miindel. DieYerwandtschaft 
war viel weitlS,nfiger. * 

^) JQnglinge schlossen sich in 
Athen und anderwS,rt8 bei den Grie- 
chen (vgl. Praef. 4 nnd Pans. IV, 1) 
an &Itere M&nner an, nm in ihrem 
Umgange sich zn bilden. Schon 
in den Zeiten des peloponnesischen 
Krieges entartete diese Sitte, Socra- 
tes aber wahrte ihre Reinheit in 
seinem Verkehr mit den jnngen 
Lenten. 
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VII. ALCIBIADES. 3. 4. 



3 Mercurius Andocidis vocitabatur*). Hoc cum appareret non 
sine magna multorum consensione esse factum, quae ad rem 
publicam pertineret, magnus multitudini timor est iniectus, ne 
qua repentina vis in civitate exsisteret, quae libertatem oppri- 

4 meret. Atque id maxime convenire in Alcibiadem videbatur, 
quod et potentior et maior, quam ut privatus esse posset, 
existimabatur: multos enim liberalitate devinxerat, plures etiam 

5 opera forensi suos reddiderat, ut onmium oculos, quotiens- 
cumque in publicum prodisset, ad se converteret neque ei par 
quisquam in civitate poneretur. Itaqae non solum spem in 
eo^) habebant maximam, sed etiam timorem, quod et' obesse 

6 plurimum et prodesse poterat. Aspergebatur etiam infamia, 
quod in domo sua facere mysteria dicebatur: quod nefas erat 
more Atheniensium, idque non ad religionem, sed ad coniura- 
tionem pertinere existimabatur. 

1 IV. Hoc crimine in contione ab inimicis compellabatur. 
Sed instabat tempus ad bellum proficiscendi. Id ille intuens 
neque ignorans civium suorum consuetudinem postulabat, si 
quid de se agi vellent, potius de praesente quaestio haberetur, 

2 quam absens invidiae crimine accusaretur. Inimici vero eius 
quiescendum ®), quia noceri ei non posse intellegebant, et illud 
tempus exspectandum decrevemnt, quo classis exisset, ut ab- 

3 sentem aggrederentur, itaque fecerunt. Nam postquam Sici- 
liam eum pervenisse crediderunt, absentem, quod sacra vio- 
lasset, reum fecerunt. Qua de re cum ei nuntius a magistratu^) 
in Siciliam missus esset, ut domum ad causam dicendam red- 
iret, essetque in magna spe provinciae bene administrandae, 
non parere noluit et in triremem, quae ad eum erat depor- 

4 tandum missa, ascendit. Hac Thurios in Italiam pervectus, 
multa secum reputans de immoderata civium suorum licentia 
crudelitateque in nobiles, utilissimum ratus impendentem evi- 
tare tempestatem clam se ab custodibus subduxit et inde pri- 

6 mum Elidem, dein Thebas^®) venit. Postquam autem se capitis 
damnatum bonis publicatis audivit, et, id quod nunquam antea 
usu venerat, Eumolpidas sacerdotes a populo coactos ut se de- 
voverent, eiusque devotionis quo testatior esset memoria, exem- 
plum in pila lapidea incisum esse positum in publico, Lace- 

6 daemonem* demigravit. Ibi, ut ipse praedicare consuerat, non 



^) Gesetzt warernichtvon Andoc, 
Bondern von der ^eischen Phyle. 

') Anm. zu Phoc. IV, 4. 

^) Die Modifikation des Yerbal- 
begriffs ^einstweilen, noch**, die 
im Deutschen aosdrucklich gesetzt 
wird, mufB sich im Lateinischen 
au8 dem Zusammenhange ergeben. 



^) D. h. vom &Qxoi}v §a6iXevg^ bei 
dem die yQatpal dasfisiag anh^gig 
gemacht wurden. 

^^) Mit dieser Angabe stimmt 
XI, 3 uberein. Von andem wird 
ArgOB genannt statt Theben. Aber 
jenes stand damals fm Biindnis 
mit Athen. 
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adversus patriam, sed inimicos suos bellum gessit: nam se 
cum intellegerent plurimum prodesse posse rei publicae, ex ea 
eiecisse plusque irae suae quam utilitati communi paruisse. 
Itaque illius consilio Lacedaemonii petentibus Syra- [a. 414] 7 
cusanis auxilia miserunt, dein Deceleam in Attica [a. 413^ 
munierunt praesidioque ibi perpetuo posito in obsidione Athe- 
nas tenuerunt. Eiusdem opera cum Perse rege amicitiam fece- 
runt et loniam a societate averterunt Atheniensium. [a. 412] 
Quo facto multo superiores bello esse coeperunt. 

V. Neque vero his rebus tam amici Alcibiadi sunt facti l 
quam timore ab eo alienati. Nam cum acerrimi viri praestan- 
tem prudentiam in omnibus rebus cognoscerent, pertimuerunt 
ne caritate patriae ductus aliquando ab ipsis descisceret et cum 
suis in gratiam rediret. Itaque tempus eius interficiundi quae- 
rere instituerunt. Id Alcibiades diutius celari non potuit: 2 
erat enim ea sagacitate, ut decipi non posset, praesertim cum 
animum attendisset ad cavendum. Itaque ad Tissaphernem, 
praefectum regis Darii^^), se contulit. Qui cum Atheniensium, 3 
male gestis in Sicilia rebus^'^), opes senescere, Lacedaemonio- 
rum suo auxilio crescere videret, facile ab Alcibiade eo ad- 
ductus est, ut neutris favens illos inter se conterere pateretur. 
Quo facto Alcibiades initio cum Pisandro, qui apud Samum 
in exercitu erat, per internuntios colloquitur et de reditu suo 
facit mentionem. Erat enim is eodem quo tum Alcibiades 
sensu, populi potentiae non amicus et optimatium fautor. Ab 4 
hoc destitutus ^^) primum per Thrasybulum, Lyci filium, [a.411] 
ab exercitu recipitur praetorque fit apud Samum, post^*) suflEra- 
gante Theramene populi scito restituitur parique^^) absens im- 
perio praeficitur simul cum Thrasybulo et Thrasyllo. Horum 5 
in imperio tanta commutatio rerum facta est, ut Lacedaemonii, 



") Darius Nothus 424—406. 

*') Niederlage in Sicilien 413. 

^^) TisBapherneB und Alcibiades 
verlangten als Bedingnng eines 
Vertrags zwischen den Athenern 
und Persern die Herstellung einer 
oligarchischen Verfassung in Athen 
nnd die ZuriickberufuDg des Alci- 
biades. Pisander ging am Ende 
des Jahres 412 nach Athen und 
stellte dort wirklich, indem er auf 
das persische Biindnis Hoffhung 
machte, eine oligarchische Ver- 
fassung (411) her. Dann ging er 
noch einmal als Gesandter zu 
Tissaphernes, um den Vertrag ab- 
zuschliefsen, konnte sich aber uber 
die Bedingungen mit ihm nicht 



einigen. Auf Alcib. nahm er nicht 
weiter Eucksicht. Inzwischen be- 
schlofs das Heer bei Samos, auf 
den Rat dea Thrasybulos und 
Thrasyllus, an der Demokratie fest- 
zuhalten, erkl^rte sich fur das sou- 
verane Volk und wS-hlte Alcibiades 
samt ThrasybuluB und Thrasyllus 
zu Strategen. 

^*) In demselben Jahre, aber nach 
dem Sturze des oligarchischen Re- 
giments in Athen. 

") D. h. es wurde den dreien 
dieselbe Wiirde vom Volke ver- 
liehen, zu der sie bereits das Heer 
berufen hatte. Sie wurden also 
lediglich vom Volke bestatigt. 



24 VII. ALCIBIADES. 6. 7. 

qui paulo ante victores vigueraBt, perterriti pacem [a. 410] 
peterent. Victi enim erant compluribus proeliis terrestribus, 
tribus navalibus, quibus ducentas naves triremes amiserant, 
quae vel demersae erant vel captae in hostium venerant po- 
testatem. 

1 VI. Alcibiades simul cum coUegis receperat^^) loniae 
partem, Hellespontum, multas praeterea urbes Graecas, quae 
in ora sitae sunt Thraeciae, quarum expugnarant complures, 
in his Byzantium, neque minus multas consilio ad amicitiam 

2 adiunxerant, quod in captos clementia fuerant usi. Ita [a. 408] 
maximis rebus gestis praeda onusti Athenas venerunt. Qui- 
bus cum obviam universa civitas in Piraeeum descendisset, 
tanta fuit omnium exspectatio visendi Alcibiadis, ut ad eius 
triremem vulgus conflueret, proinde ac si solus advenisset. 

3 Sic enim populo erat persuasum, et adversas superiores et 
praesentes secundas res accidisse illius opera. Itaque et exer- 
citum in Sicilia amissum et Lacedaemoniorum victorias culpae 
suae tribuebant, quod talem virum e civitate expulissent. Ne- 
que id sine causa arbitrari videbantur. Nam postquam ille 
exercitui praeesse coeperat, neque terra neque mari hostes pares 

4 esse potuerant. Ut igitur e navi egressus est, quamquam 
Thrasyllus et Thrasybulus isdem rebus praefuerant simulque 
venerant in Piraeeum, tamen unum omnes illum prosequebantur, 
et, id quod numquam fere antea usu venerat nisi Olympiae victo- 
ribus, coronis laureis taeniisque vulgo donabatur. Ille lacrimans 
talem benevolentiam civium suorum accipiebat, reminisci^^) 

5 pristini temporis acerbitatem. Postquam in astu venit, con- 
tione advocata sic verba fecit, ut nemo tam ferus fuerit, quin 
eius casui illacrimarit inimicumque illis se ostenderit, quorum 
opera patria pulsus fiierat, proinde ac si alius populus, non 

6 ille ipse, qui tum flebat, eum sacrilegii damnasset. Restituta 
ergo ei sunt publice bona, idemque illi Eumolpidae sacerdotes, 
qui eum devoverant, rursus expiare sunt coacti, pilaque illa, 
in qua devotio fuerat inscripta, in mare praecipitata. 

1 VII. Haec Alcibiadi laetitia non nimis fuit diuturna. Nam 
cum ei omnes essent honores decreti totaque res publica domi 
bellique tradita, ut unius arbitrio gereretur, et ipse postulasset 
ut duo sibi coUegae darentur, neque id negatum esset, classe 
in Asiam profectus, quod apud Ephesum minus ex [a. 407 J 

2 sententia rem gesserat, in invidiam recidit: nihil enim eum 
non posse efficere ducebant. Ex quo fiebat ut omnia minus 
prospere gesta culpae eius tribuerent, cum aut eum^®) neglegen- 

**) Von hier an beziehen sich die *^ Anm. zu Eum. IX, 1. 

Plasqnamp. nicht mehr anf pacem ^^) Die EinBchiebung eines ton- 

peterent (410), Bonclem auf Athe- losen Pronomens hinter einer be- 

nas venerunt (408) VI, 2. tonten Partikel lS,r8t sich yielfach 
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ter aut malitiose fecisse loquerentur, sicut tum accidit: nam 
corruptum a rege vincere illic Lysandrum noluisse ideoque 
afuisse ipsum arguebant^^). Itaque huic maxime putamus malo 3 
fiiisse nimiam opinionem ingenii atque virtutis. Factum est 
autem ob illam cladem apud Ephesum acceptam, ut absenti et 
magistratum abrogarent et alium in eius locum substituerent^). 
Id ille ut audivit, domum reverti noluit et se Pactyen con- 4 
tulit ibique aliquot castella communiit, manuque coUecta pri- 
mus privato consilio in Thraeciam introiit, gloriosius existi- 
mans barbarorum praeda locupletari quam Graecorum. Qua 5 
ex re creverat^^) cum fama tum opibus magnamque amicitiam 
sibi cum quibusdam regibus Thraeciae pepererat. 

VIII. Neque tamen a caritate patriae potuit recedere. 1 
Nam cum apud Aegos flumen Philocles, praetor Atheniensium, 
classem constituisset suam neque longe abesset Lysan- [a. 405] 
der, praetor Lacedaemoniorum, qui in eo erat occupatus ut 
bellum quam diutissime duceret, quod ipsis pecunia a rege 
suppeditaretur, Atheniensibus exhaustis praeter arma et naves 
nihil superesset, Alcibiades ad exercitum venit Atheniensium 2 
ibique praesente vulgo agere coepit: si vellent, se coactur^pi 
Lysandrum aut dimicare aut pacem petere spopondit: Lacedae- 
monios eo noUe classe confligere, quod pedestribus copiis plus 
quam navibus valerent: sibi autem esse facile Seuthem, regem 3 
Thraecum, adducere ut illum terra depelleret: quo facto neces- 
sario aut classe conflicturum aut bellum compositurum. Id 4 
etsi vere dictum Philocles animadvertebat, tamen postulata 
facere noluit, quod sentiebat se Alcibiade recepto nullius mo- 
menti apud exercitum futurum, et, si quid secundi evenisset, 
nullam in ea re suam partem fore, sin quid adversi accidisset, 
se unum eius delicti futurum reum. A quo discedens Alci- 5 
biades ^quoniam' inquit ^victoriae patriae repugnas, illud moneo, 
ne iuxta hostem castra habeas nautica: periculum est enim, ne 
immodestia militum vestrorum occasio detur Lysandro vestri 
opprimendi exercitus'. Neque ea res illum fefellit. Nam Lysan- q 
der, cum per speculatores comperisset vulgum Atheniensium in 
terram praedatum exisse navesque paene inanes relictas, tempus 
rei gerendae non dimisit unoque impetu bellum totum delevit. 

IX. At Alcibiades, victis Atheniensibus non satis tuta illa 1 



ans Cicero belegen nnd zwar Dicht 
blofs auB dessen Briefen. 

^^ Die Niederlage erlitt sein 
erster Steuermann Antiochns, wie- 
wohl er bei seinem Weggange 
diesem ansdrucklich verboten hatte, 
sich in ein Treffen mit Lysander 
einznlasaen. Lysander hatte ilbri- 
gens das Bundnis der LacedS.- 



monier mit den Persern, das seit 
412 gelockert war, wieder be- 
festigt. 

***) Es wurden zehn neue Stra- 
tegen gew^hlt, unter denen Conon 
der bedeutendste war. 

'*) Die Plusquamp. beziehen sich 
auf den Anfang des folgenden £a- 
pitelB. S. Anm. zu VI, 1. 
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loca sibi arbitratus, penitus in Thraeciam se supra Propon- 
tidem abdidit, sperans ibi facillime suam fortunam occuli posse. 

2 Sed Thraeces, postquam eum cum magna pecunia venisse sen- 
seruut, insidias fecerunt eaque, quae apportarat, abstulerunfc; 

3 ipsum capere non potuerunt. Ille cernens nuUum locum sibi 
tutum in Graecia propter potentiam Lacedaemoniorum ad Phar- 
nabazum iu Asiam transiit: quem quidem adeo sua cepit hu- 
manitatC; ut eum nemo in amicitia antecederet Namque ab 
eo Grynium acceperat, ex quo quinquagena talenta vectigalis 

4 capiebat. Qua fortuna Alcibiades non erat contentus neque 
Athenas victas Lacedaemoniis servire poterat pati. Itaque ad 

5 patriam liberandam omni ferebatur cogitatione. Sed videbat 
id sine rege Perse*^) non posse fieri, ideoque eum amicum sibi 
cupiebat adiungi neque id dubitabat facile se consecuturum, 
si modo eius conveniundi habuisset potestatem. Nam Cyrum 
fratrem ei bellum clam parare Lacedaemoniis adiuvantibus 
sciebat: id si aperuisset, magnam se initurum gratiam videbat. 

1 X. HoG cum moliretur peteretque a Phamabazo, ut ad 
regem mitteretur, eodem tempore Critias ceterique [a. 404] 
tj^anni Atbeniensium certos homines ad Lysandrum in Asiam 
miserant, qui eum certiorem facerent, nisi Alcibiadem sustu- 
lisset, nihil earum rerum fore ratum, quas ipse Athenis con- 
stituisset: quare, si suas res gestas manere vellet, illum per« 

2 sequeretur. His Laco rebus commotus statuit accuratius sibi 
agendum cum Pharnabazo. Huic ergo renuntiat quae regi cum 
Lacedaemoniis essent^^), nisi Alcibiadem aut vivum aut mor- 

3 tuum sibi tradidisset. Non tulit hunc^*) satrapes et suam vio- 
lari clementiam quam regis opes minui maluit. Itaque misit 
Susamithrem et Bagaeum^^) ad Alcibiadem interficiendum, cum 

4 ille esset in Phrygia iterque ad regem compararet. Qui clam 
vicinitati; in qua tum Alcibiades erat, dant negotium ut eum 
interficiant. Illi cum ferro eum aggredi non auderent, noctu 
ligna contulerunt circa casam, in qua quiescebat, eamque suc- 
cenderunt, ut incendio conficerent, quem manu superari posse 

i diffidebant. Ule autem ut sonitu fiammae est excitatus, etsi 
gladius ei erat subductus, familiaris sui subalare telum arripuit. 
Namque erat cum eo quidam ex Arcadia hospes^ qui numquam 
discedere ab eo voluerat. Hunc sequi se iubet et id quod 
vestimentorum posset aflerre. His in ignem eiectis fiammae 

**) Artaxerxes Mnemon 406 — 359. ") D. h. er konnte seinen Drohun- 

*^) Qnae regi cnm Lac. essent gen nicht widerstehen. t^ber das 

^das Verh^ltnis des Edoigs zu den gerade hier h§,ufige hic vgl. Anm. 

Lac". Dcr AusdmckgehSrtderVul- zu Milt. I, 4. 

garsprache an. Vgl. Liv. yill,26, 3. 

Dagegenfindet sich res mihi est cum **) Jener Oheim, dieser unechter 

aliquo auch in der besten Prosa. Bruder des Pharnabazus. 
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vim transiit. Quem ut barbari incendium effugisse viderunt, 6 
telis eminus missis interfecerunt caputque eius ad Pharnabazum 
rettulerunt. |At mulier, quae cum eo vivere consuerat, muliebri 
sua veste contectum aedificii incendio mortuum cremavit, quod 
ad vivum interimendum erat comparatum. Sic Alcibiades aunos 
minus quinquaginta natus diem obiit supremum. 

XI. Hunc infamatum a plerisque tres gravissimi kistorici 1 
summis laudibus extulerunt: Thucydides, qui eiusdem aetatis 
fuit, Theopompus, qui post aliquanto, et^^) Timaeus: qui qui- 
dem duo maledicentissimi nescio quo modo in illo uno laudando 
consentiunt. Namque ea, quae supra^') scripsimus, de eo prae- 2 
dicarunt atque hoc amplius: cum Athenis, splendidissima civi- 
tate, natus esset, omnes eum splendore ac dignitate superasse: 
postquam inde expulsus Thebas venisset^®), adeo studiis eorum 3 
inservisse, ut nemo eum labore corporisque viribus posset 
aequiperare (omnes enim Boeotii magis firmitati corporis quam 
ingenii acumini inserviunt): eundem apud Lacedaemonios, quo- 4 
rum moribus summa virtus in patientia ponebatur, sic duritiae 
se dedisse, ut parsimonia victus atque cultus omnes Lacedae- 
mom'os vinceret: fuisse apud Thraeces, homines vinolentos 
rebusque veneriis deditos, hos quoque in his rebus antecessisse: 
venisse ad Persas, apud quos summa laus esset fortiter venari, 5 
luxuriose vivere, horum sic imitatum consuetudinem, ut illi 
ipsi eum in his maxime admirarentur. Quibus rebus effecisse 6 
ut, apud quoscumque esset, princeps poneretur habereturque 
carissimus. Sed satis de hoc: reliquos ordiamur. 



VIIL THRASTBULUS. 

L Thrasybulum, Lyci filium, Atheniensem, si per se vir- i 
tus sine fortuna ponderanda est, dubito an primum omnium 
ponam. Illud non dubium, neminem huic praeferendum esse 
fide, constantia, magnitudine animi, in patriam amore. Cum- 2 
que multi voluerint, pauci potuerint ab uno tyranno patriam 
liberare, huic contigit, ut a triginta oppressam tyrannis e servi- 
tute in libertatem vindicaret. Sed eum nescio quo modo^), 3 
cum nemo anteiret illis virtutibus, multi nobilitate praecucur- 
rerunt. Primum bello Peloponnesio multa cum Alcibiade ges- 
sit^), quae ille universa naturali quodam bono fecit lucri. Sed 4 

'^) Theop. und Tim. durch et *®) Das plusqtiamp. coni. wegen 

verbanden, weil sogleich eine Be- der Abb3.ngigkeit yon praedicanint. 

merknng folgt, durcli welche beide ^) Nescio qno modo „auffallender 

zusammengefaikt werden. Weise**. 

*^) Namentlich im ersten Eapitel. *) Seit dem Jahre 411. 
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illa^) tamen omnia communia imperatoribus cum militibus et 
fortuna, quod in proelii concursu abit res a consilio ad vices 
rerum yirtutemque pugnantium. Itaque suo iure nonnuUa ab 
imperatore miles, plurima vero fortuna vindicat seque in illis 
plus valuisse quam ducis prudentiam vere potest praedicare. 
6 niud*) magnificentissimum factum proprium est Thrasybuli. 
Nam cum triginta tyranni, praepositi a Lacedaemoniis, servi- 
tute oppressas tenerent Athenas^ plurimosque cives^ quibus in 
bello pepercerat fortuna, partim patria expulissent partim inter- 
fecissent, eorumque bona publicata inter se divisissent, non 
solum princeps^ sed solus initio bellum iis indixit. 

1 II. Cum enim Phylen occupavit^), quod est ca- [a. 404] 
stellum in Attica munitissimum^ non plus habuit secum septua- 
ginta de suis. Hoc initium fuit salutis exactorum, hoc robu^ 

2 libertatis clarissimae civitatis. Neque vero non^) contemptus 
est primo a tyrannis Thrasybulus atque eius solitudo. Quae 
quidem res'') et illis contemnentibus perniciei et huic despecto 
saluti fiiit: fecit enim illos ad persequendum segnes, hos 

3 tempore ad comparandum dato validiores. Quo magis illud 
omnium in animis esse debet^ nihil in bello oportere contemni^ 

4 neque sine causa dici matrem timidi flere non solere. Neque 
tamen pro opinione Thrasybuli auctae sunt opes: nam iam 
illis temporibus fortius boni pro libertate loquebantur quam 

6 pugnabant. Tamen ille^) in Piraeeum transiit Munychiamque 
munivit. Hanc tyranni oppugnare sunt adorti, sed [a. 403] 
turpiter repulsi protinus in urbem armis impedimentisque amissis 

6 refugerunt. Neque minus Thrasybulus usus est prudentia quam 
fortitudine. Nam cedentes violari vetuit (cives enim civibus 
parcere aequum censebat); neque quisquam est vulneratus^ nisi 
qui prior impugnare voluisset^). lacentem autem neminem veste 
spoliavit, nil attigit nisi arma^ quorum indigebat, quaeque ad 

7 victum pertinebant. In illo proelio cecidit Critias, dux tyranno- 
rum, cum quidem adversus^^) Thrasybulum fortissime pugnaret. 

1 III. Hoc deiecto Pausanias venit Atticis auxilio, rex La- 

cedaemoniorum. Is inter Thrasybulum et eos, qui urbem te- 
nebant, fecit pacem his condicionibus : ne qui praeter triginta 



^) Strategisclie Verdienste uber- 
hanpt. 

*) Die starke Betonung von illud 
macht die adyersativePartikel uber- 
fluBsig. 

'^) Er war nach Theben geflohen 
und nahm von da aus die attische 
Grenzfestung ein. Cnm ist hier so- 
viel als eo tempore, quo, wie Con. 
1,2. 



*) Neque vero non „aber freilich" 
oder „wohl aber". 

') Quae quidem res „und gerade 
das". 

^ Nachdem sich sein Anhang 
doch allmShlich auf 1000 Mann ver- 
stSjrkt hatte. 

*) Eonj. der AUgemeinheit oder 
der wiederholten Handlung. 

'^) Das Them. III, 4 stehende 
ezadv. hat nar lokale Bedeutung. 
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tyraimos et decem, qui postea^^) praetores creati superiorum 
temporum crudelitate erant usi, afficerentur exsilio neve bona 
publicarentur: rei publicae procuratio populo redderetur. Atque 2 
etiam ut valerent illa effecit. Nam cum quidam ex iis, qui 
simul cum ipso in exsilio fuerant^ caedem facere eorum vellent, 
cum quibus in gratiam reditum erat publice, prohibuit et id 
quod poUicitus erat praestitit. Praeclarum hoc quoque Thra- 3 
sybuliy quod reconciliata pace^ cum plurimum in civitate posset^ 
legem tulit, ne quis ante actarum rerum accusaretur neve mul- 
taretur, eamque illi oblivionis appellarunt. 

IV. Pro tantis meritis ei corona^^) a populo data est, i 
facta duabus virgulis oleaginis. Quam quod amor civium ob- 
tulerat, non vis expresserat^ nullam habuit invidiam magnaeque 
fuit gloriae. Bene etiam Pittacus ille, qui in septem sapientum 2 
numero est habitus, cum Mytilenaei multa milia iugerum agri 
ei muneri darent^ ^nolite oro vos' inquit *id mihi dare, quod 
multi invideant, plures etiam concupiscant'. Illa igitur corona 3 
contentus Thrasybulus neque amplius requisivit neque quem- 
quam honore se antecessisse existimavit. Insequenti tempore, 4 
cum praetor classem ad Pamphyliam appulisset neque [a. 389] 
satis diligenter in castris eius agerentur vigiliae, a barbaris ex 
oppido Aspendo noctu eruptione facta in tabernaculo inter- 
fectus est. 



IX. CONON. 

L Conon Atheniensis Peloponnesio^) bello ac- [a. 413] i 
cessit ad rem publicam, magnique eius opera fuit. Nam cum 
praetor pedestribus exercitibus praefuit tum praefectus classis 
magnas mari res gessit. Fuit etiam extremo bello [a. 405] 2 
praetor, cum apud Aegos flumen copiae Atheniensium ab 
Lysandro sunt devictae. Sed tum in consilio neglecta est eius 
auctoritas/eoque peius res administrata: nam et prudens rei 
militaris et diligens erat imperator. Itaque nemini erat illis 3 
temporibus dubium, si summam imperii solus habuisset, illam 
Athenienses calamitatem accepturos non fuisse^). 



*^) Nach der Niederlage der 
Dreifsig bei Munychia. tlbrigens ist 
Nepos hier ungenan, da aufser den 
DreifBig von der Amnestie nicht die 
Zehnm^ner ansgeschlossen wurden, 
welche in Athen nach der Flucht 
der Dreifsig an der Spitze standen, 
Bondem zwei UnterbehOrden der 
Dreifsig, nlUnlich die ZehnmSnner 
imPir&eus und die Eriminalkommis- 
sion der EIfmU>nner in Athen. Diese 
Yerabredung mit Pausanias liefs 



nachher in Athen (§ 3) Thrasybulus 
durch YoIkBbeschlufs best^tigen. 

^^) Diese Ehre nebst einem Geld- 
geschenk zur Erfuliung ihrer Ge- 
liibde wurde allen verliehen, die 
mit Thrasybulus anfanglich inPhyle 
gewesen waren. 

^) Die durch die Stellung ange- 
deutete Bedeutung des AdjektivB in- 
volviert die Partikel „Bchon". 

*) Vor dem tJberfall riet er ver- 
gebens zur VorBicht, und nachher 
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1 11. In rebus autem afflictis non quaesivit, ubi ipse tuto 
viveret, sed unde praesidio posset esse civibus suis. Itaque 
relicta Cypro, quo ex fuga se receperat, contulit se ad Pharna- 
bazum, satrapem Dascylitidis provinciae eundemque regis pro- 
pinquum: apud quem ut multum gratia valeret, multo labore 

2 multisque efifecit periculis subeundis. Nam cum Lacedaemonii 
Atheniensibus devictis in societate non manerent, quam cum 
Artaxerxis patre Dario fecerant, duosque deinceps duces^) bella- 
tum misissent in Asiam, hos adversus Pharnabazus habitus 
est imperator, re quidem vera exercitui praefuit Conon eiusque 

3 omnia arbitrio gesta sunt. Itaque illo suadente a {a. 397] 
rege ad mare est missus, ut Cypriis et Phoenicibus ceterisque 
maritimis civitatibus naves longas imperaret classemque, qua 

4 mare tueri posset, compararet. Sed ea persequi Lacedaemonios, 
qui misso in Asiam summo duce Agesilao bellum [a. 396] 
renovaverant, prohibitus est militum seditione, qui a Tissa- 
pherne stipendio fraudabantur*). 

1 III. Defecerat a rege Tissaphernes, satrapes loniae et 
Lydiae, neque id tam Artaxerxi quam Pharnabazo et Cononi 
erat apertum^): multis enim magnisque meritis apud regem, 
etiam cum in officio non maneret, valebat. Neque id erat mi- 
randum, si non facile ille ad credendum adducebatur, remi- 

2 niscens eius se opera Cyrum fratrem superasse^). Huius accu- 
sandi gratia Conon ad regem profectus posteaquam [a. 395] 
venit, primum ex more Persarum ad chiliarchum, qui secun- 
dum gradum imperii tenebat, Tithraustem accessit seque osten- 
dit cum rege coUoqui velle, nemo enim sine hoc admittitur. 

3 Qui illi ^nulla' inquit 'mora est, sed tu delibera, utrum col- 
loqui malis an per litteras agere quae cogitas. Necesse est 
enim, si in conspectum veneris, venerari te regem (quod^) 



rettete er 9 Schiflfe, die er noch 
rechtzeitig bemannen konnte, dar- 
unter die Paralos. Diese schickte 
er, nm dieNachricht zu uberbringen, 
nach Athen^ mit den andem acht 
fand er Aufnabme bei £uagoras, dem 
Beherrscher von Salamis auf Cyprus. 
Daselbst blieb er mebrere Jahre. 

8) Thimbron 400—399 und Der- 
cyllidas 399 — 397. Beide fflhrten 
den Krieg nur in den ndrdlichen 
Landstrichen, welche zur Provinz 
des PhamabazuB gehdrten, weshalb 
Tissaphemes hier nicht erwU>hnt 
wird. 

^) Conon mufste sich mit seinen 
unbotmS.fBigen Leuten in Cilicien 
und Carien auf die Defensive be- 
8chr9.nken. Denn die Laced3.monier 



brachten eine Flotte auf, sobald 
sie von Conons Thatigkeit in den 
sudlichen Gew^ssern Kunde be- 
kamen. 

^) Er hatte wiederholt die An- 
griffe der Laced3.monier durch 
Waflfenrahe von seinem Gebiet auf 
das des Pharnabazus abgelenkt und 
Conon die ndtigen Hilfsgelder vor- 
enthalten. Ob er aber wirklich 
Yerrat am K5nige getibt, wie 
Pharnabazus und Conon meinten, 
ist nicht ausgemacht. Wahrschein- 
lich gab er sich nur aus Eifersucht 
auf jene beiden solche Bldfsen. 
Vgl. Ages. m. 

^) Schlacht bei Cunaxa 401. 

^) Nicht quam, weil ein Fremd- 
wort folgt. 
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jtQ06Hvvri6iv Graeci vocant). Hoc si tibi grave est, per me 
nihilo setius editis mandatis conficies quod studes'. Tum Co- 4 
non ^mihi vero' inquit *non est grave quemvis honorem ha- 
bere regi, sed vereor^ ne civitati meae sit opprobrio, si, cum 
ex ea sim profectus, quae ceteris gentibus imperare consuerit, 
potius barbarorum quam illius more fungar'. Itaque^ quae 
volebat, scripta ei tradidit. 

lY. Quibus cognitis rex tantum auctoritate eius motus i 
est, ut et Tissaphernem^) hostem iudicaret et Lacedaemonios, 
cum quibus^) societatem ille coisse putabatur, bello persequi 
Cononem iuberet eique permitteret quem vellet eligere ad dis- 
pensandam pecuniam. Id arbitrium Conon negavit sui esse 
consilii^ sed ipsius, qui optime suos nosse deberet, sed suadere 
sese Pharnabazo id negofcii daret. Magnis igitur muneribus 2 
donatus ad mare est missus, ut classi praeesset, dato adiutore 
PharnabazO; sicut ipse voluerat. Id ut Lacedaemoniis est 3 
nuntiatum, non sine cura rem administrant, quod maius bellum 
imminere arbitrabantur. Nam ducem fortem et prudentem 
regiis opibus praefuturum ac secum dimicaturum, quem neque 
consilio neque copiis superare possent. Hac mente magnam 4 
contrahunt classem^^): proficiscuntur Pisandro duce. Quem 
Conon apud Cnidum adortus magno proelio fugat, [a. 394J 
multas naves capit, complures deprimit. Qua victoria non 
solum in Asia Graeci, sed etiam omnes insulae, quae sub La- 
cedaemoniorum fuerant imperio, liberatae sunt. Quibus rebus 6 
gestis Conon cum parte navium in patriam venit, muros diru- 
tos a Lysandro utrosque, et Piraeei et Athenarum, [a. 393] 
reficiendos curat pecuniaeque ad eam rem quinquaginta talenta, 
quae a Pharnabazo acceperat, civibus suis donat. Quas ob 
causas praecipuus ei honos habitus est: namque omnibus unus 
insulis praefuit. 

V. Sed accidit huic, quod ceteris mortalibus, ut inconside- l 
ratior in secunda quam in adversa esset fortuna. Nam classe 
Peloponnesiorum devicta, cum ultum se iniurias patriae pu- 
taret, plura concupivit quam efficere potuit. Neque tamen 2 
ea non pia et probanda fuerunt, quod potius patriae opes 
augeri quam regis maluit. Nam cum magnam auctoritatem 
sibi pugna illa navali, quam apud Cnidum fecerat, non solum 
inter barbaros, sed etiam apud omnes Graeciae civitates con- 
stituisset, clam dare operam coepit, ut omnes civitates mari- 
timas restitueret Atheniensibus. Id cum minus diligenter esset 3 

^) Mehr noch brachte es ihn in dem Relatiyum, z. B. Milt. I, 2 u. 

UDgnade, dafs er 395 am Pactolus Them. VIII, 3. 
seine Eeiterei von Agesilaus hatte ^^) Die £rz§.hlung ist nicht ganz 

schlagen lassen. genau. Diese EiiBtuDg zur See mach- 

^) Bei NepOB steht cum immer yor ten die LacedHmonier schon seit 397. 
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celatum, Tiribazus ^^), qui Sardibus praeerat, Cononem [a. 392] 
evocayit, simulans ad regem eum se mittere velle magna de 
re. Cui nuntio Conon parens cum venisset^^), in vincula con- 
4 iectus est; in quibus aliquamdiu fuit. Inde nonnuUi eum ad 
regem abductum ibique perisse scriptum reliquerunt. At Dinon 
historicus, cui nos plurimum de Persicis rebus credimus, effu- 
gisse eum scripsit: illud addubitat, utrum Tiribazo sciente an 
imprudente sit factum^^). 



X. DION. 



1 I. Dion, Hipparini filius, Syracusanus, nobili genere natus, 
utraque fuit implicatus^) tyrannide Dionysiorum. Namque ille 
superior^) Aristomachen, sororem Dionis, habuit in matrimonio, 
ex qua duos filios, Hipparinum et Nisaeum, procreavit totidem- 
que filias, nomine Sophrosynen et Areten, quarum priorem 
Dionysio filio, eidem, cui regnum reliquit, nuptum dedif*), 

2 alteram, Areten, Dioni. Dion autem praeter generosam propin- 
quitatem nobilemque maiorum famam multas alias a se ipse 
habuit commendationes, in his ingenium docile, come*), aptum 
ad artes optimas, magnam corporis dignitatem^), quae non 
minimum commendat, magnas praeterea divitias a patre relictas, 

3 quas ipse tyranni muneribus auxerat^). Erat intimus Dionysio 
priori, neque^) minus propter mores quam affinitatem. Nam- 
que etsi Dionysii crudelitas ei displicebat, tamen salvum eum 
esse propter necessitudinem, magis etiam suorum causa stude- 
bat. Aderat in magnis rebus, eiusque consilio multum move- 
batur tyrannus, nisi qua in re maior ipsius cupiditas inter- 

4 cesserat. Legationes vero omnes, quae essent illustriores, per 
Dionem administrabantur: quas quidem ille diligenter^) obeundo 

6 crudelissimum nomen tyranni sua humanitate leniebat. Car- 



") Nachfolger des Tithraustes. 

^^) Conon kam vielmehr von Athen 
als Gresandter zu Tiribazus, um dem 
Einflasse des geschickten laceda- 
monischen UnterhSndlers Antalcidas 
entgegen zu arbeiten. 

^^ Er fand noch einmal Aufioahme 
bei Euagoras auf Cypern und starb 
daselbst bald an einer Krankheit. 

*) Anm. zu Paus. IV, 6. 

*) Dionysius I, 406-367. 

^) Anm. zu Praef. 4. 

^) Hier auf das SchiilerverhHltnis 
zu beziehen, also ^willig, lenk- 
sam". 



^) Sonst ist dignitas die politische 
und soziale Stellung, wogegen gra- 
vitas sittlicher Ernst und ent- 
sprechende a,ufsere Wilrde. Magna 
corp. dign. kann indes nur ein 
AchtUDg gebietendes Aufsere sein. 
Vgl. Them.VI, 1, wo es Grofsartig- 
keit und Pracht ist. Cbrigens pafst 
dieser Punkt wie der folgende nicht 
mehr auf den Enaben. 

^) Ohne den relatiyen Zusatz wHre 
dieErw§.hnung der divitiae an dieser 
Stelle unlogisch. 

^) Anm. zu Ages. VI, 3. 

8) „Mit Ernsi" 
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thagmienses quidem eum a Dionysio missum sic suspexerunt; ut 
neminem umquam Graeca lingua loquentem magis sint ad- 
miratL 

n. Neque yero Dionysium, quanto ille sibi esset orna- i 
mento, fugiebat. Quo fiebat ut uni liuic maxime indulgeret 
neque eum secus diligeret ac filium. Platoi^em autem Tarentum 2 
venisse fama in Siciliam perlata, cum Dion eius audiendi cupidi- 
tate flagraret; ne adulescenti quidem potuerat^) negare, [a.389] 
quin eum arcesseret. Quem Dion adeo admiratus est atque 3 
adamavit, ut totum se ei traderet. Neque yero minus Plato 
delectatus est Dione. Itaque cum a tyranno crudeliter yiola- 
tus esset; quippe qui eum yenumdari iussisset^ tamen post^) 
eodem rediit eiusdem Dionis precibus adductus. Interim in 4 
morbum incidit Dionysius. Quo cum grayi^^) conflic- [a. 367] 
taretur, quaesiyit a medicis Dion^ quem ad modum se haberet, 
simulque ab iis petiit^ si forte maiore esset periculo^), ut sibi 
faterentur: yelle se cum eo coUoqui de partiendo regno. Nam 
sororis suae filios ex illo natos partem habere regni putabat 
oportere. Id medici non tacuerunt et ad Dionysium filium 5 
sermonem rettulerunt. Quo ille commotus, ne agendi cum eo 
esset Dioni potestas, patri soporem medicos dare coegit. Hoc 
aeger sumpto sopitus diem obiit supremumi»). 

in. Hoc initium fuit Dionis et Dionysii minoris simultatis l 
eaque multis rebus aucta est. Sed tamen primis temporibus 
aliquamdiu simulata inter eos amicitia mansit. Cumque Dion 
non desisteret obsecrare Dionysium, ut Platonem Athenis ar- 
cesseret et eius consiliis uteretur, ille, qui in aliqua re yellet 
patrem imitari, morem ei gessit magnaque illum cum ambitione 
Syracusas perduxit. Sed eodem tempore Philistum^^) histori- 2 
cuiu Syracusaa reduxit, hominem amicum non tam tyranno 
quam tyrannis^^), de quo in eo libro plura sunt exposita, qui 
de historicis Graecis conscriptus est^^). Itaque cum Plato 3 
tantum apud Dionysium auctoritate posset, ut ei persuaderet, 
ut tyrannidis faceret finem libertatemque redderet Syracusanis, 



*) Das Plasqnamp., weil hier ein 
Znruckgreifen in das Janglingsalter 
des Dion stattfindet. Das in I, 3— 5 
Erzahlte kann nor yom Mannesalter 
gelten. 

10) Enrz nach dem Tode des ^tem 
Dionysius. Vgl. III, 1. 

*^) Poetischer Gebranch des Adj. 
statt des Adv. Die poetiscbe F^- 
bnng nicht der Darstellnng im gan- 
zen (wie bei Livius), sondem des 
Ansdrncks im einzelnen gebdrt zn 
den Eigent^mlichkeiten des Nepos. 

OBTKAiiir, Gomelios Kepos. 



So gleich nachher der Gebranch 
von sopor § 6. 

»*) Anm. zu Dat. V, 3. 

^^) Eine ^hnliche Todesart des 
Dionysins, bei der indes Dion nnd 
Dionjsius der JQngere nnbeteiligt 
erscbeinen, berichtet Diod. XV, 74. 

1*) Vom Wem Dionysius nach 
Thurii verbannt (Diod. XV, 7). 

^*) Der Plural des Concretums 
steht f^r das deutsche Abstractum. 
Vgl. Nagelsb. StiHst. § 12, 3. 

^^) Anm. zu Praef. 8. 

3 
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X DION. 4. 6. 



ab hac yoluntate Pliilisti consilio deterritus aliquanto crudelior 
esse coepit. 

1 IV. Qui quidem cum a Dione se superari videret ingenio, 
auctoritate, amore populi^ yeritus ne^ si eum secum haberet, 
aliquam occasionem sui daret opprimendi, nayem ei [a. 366] 
dedit; qua Corinthum^') deyeheretur, ostenditque se id utrius- 
que facere causa, ne, cum inter se timerent, alteruter^^) alterum 

2 praeoccuparet. Id cum multi indignarentur magnaeque res 
esset inyidiae tyranno, Dionysius omnia, quae moyeri poterant 
Dionis, in nayes imposuit ad eumque misit. Sic enim existi- 
mari yolebat, id se non odio hominis, sed suae salutis fecisse 

3 causa. Postea yero quam audiyit^^) eum in Peloponneso mar 
num comparare sibique bellum facere conari, Areten, [a. 360] 
Dionis uxorem, alii nuptum dedit filiumque eius sic educari 

4 iussit, ut indulgendo turpissimis imbueretur cupiditatibus. Nam 
puero, prius quam pubes esset, mulieres adducebantur, yino 
epulisque obruebatur, neque ullum tempus sobrio relinque- 

5 batur. Is, postquam in patriam rediit pater, usque eo yitae 
statum commutatum ferre non potuit (namque appositi erant 
custodes, qui eum a pristino yictu deducerent), ut se de 
superiore parte aedium deiceret atque ita interiret. Sed illuc 
reyertor. 

1 V. Postquam Oorinthum peryenit^®) Dion et eodem per- 
fugit ab eodem Dionysio expulsus Heraclides, qui praefectus 
fuerat equitum, omni ratione bellum comparare coeperunt. 

2 Sed non multum proficiebant, quod multorum annorum tyrannis 
magnarum opum putabatur: quam ob causam pauci ad socie- 

3 tatem periculi perducebantur. Sed Dion, fretus non [a. 357] 
tam suis copiis quam odio tyranni, maximo animo duabus 
onerariis nayibus quinquaginta annorum imperium, munitum 
quadringentis longis nayibus, decem equitum centumque peditum 
milibus^O, Profectus oppugnatum, quod omnibus gentibus ad- 
mirabile est yisum, adeo facile perculit, ut post diem tertium, 
quam Siciliam attigerat, Syracusas introirei Ex quo intellegi 
potest nullum esse imperium tutum nisi beneyolentia munitum. 

4 Eo tempore aberat Dionysius et in Italia classem opperiebatur 



*') Die Mutterstadt von Syracus. 

*^) Alter alterom wfirde ein Wech- 
selverh&ltnis bezeichnen, za prae- 
occupare also gar nicht passen. 

**) Flato war 361 zum dritten 
Mal nach Syrakus gekommen, um 
die Zuruckberufung des Dion zu 
erwirken. Dies gelang ihm nicht, 
yielmehr zeigte nun erst, nach 
Platos Heimkehr, Dionysius sich 
recht feindselig gegen Dion, indem 



er dessen liegende Gtiter einzog 
und Gattin und Sohn desselben in 
der hier angegebenen Weise be- 
handelte. Auf diese Yeranlassung 
erst fafste Dion den Flan, den 
Tyrannen mit Waffengewalt zu 
sturzen. 

*<>) Siehe Anm. 19. 

**) Cber diese Zahlen vgl. Diod. 
XVI, 9. Plut. Dion. 14. Ael. var. 
hist. VI, 12. 



X. DION. 6—8. 35 

adyersarioruni; ratus neminem sine magnis copiis ad se yen- 
torum: quae res eum fefellit. Nam Dion eorum ipsorum opera, 5 
qui sub adyersarii fuerant potestate, regios spiritus repressit 
totiusque eius partis Siciliae potitus est, quae Dionysio paru- 
erat, parique modo urbis Syracusarum praeter arcem et insulam 
adiunctam oppido, eoque rem perduxit, ut his condicionibus 6 
pacem tyrannus facere yellet: Siciliam Dion obtineret, Italiam 
Dionysius, Syracusas Apollocrates**), cui maximam fidem uni 
habebat. Hunc postea Dion fame superatum cum suis [a.356] 
incolumem. abire passus est. 

YI. Has tam prosperas tamque inopinatas res consecuta l 
est subita commutatio, quod fortuna sua mobilitate, quem 
paulo ante extulerat, demergere est adorta. Primum in filio, 2 
de quo commemorayi supra, yim suam exercuit. Nam cum 
uxorem reduxisset, quae alii faerat tradita, filiumque yellet 
a perdita luxuria ad yirtutem reyocare, accepit grayissimum 
parens yulnus morte filii. Deinde orta dissensio est inter 3 
ipsum et Heraclidem, qui quod principatum illi non concede- 
bat, factionem sibi comparayit^^). Neque is minus yalebat 
opibus: nam consensu ciyitatis praeerat classi, cum Dion exer- 
citum pedestrem teneret. Non tulit hoc animo aequo Dion, 4 
et yersum illum Homeri rettulit ex secunda rhapsodia^), in ^ 
quo haec sententia est: non posse bene geri rem publicam 
multorum imperiis. Quod dictum magna inyidia consecuta est: 
namque aperuisse yidebatur omnia in sua potestate esse se 
yelle. Hanc ille non lenire obsequio, sed acerbitate opprimere 5 
studuit, Heraclidemque, cum Syracusas venisset, interficundum 
curayit. 

Vn. Quod factum omnibus maximum timorem iniecit: l 
nemo enim illo interfecto se tutum putabat. Ille autem ad- 
yersario remoto licentius eorum bona, quos sciebat adyersus 
se sensisse, militibus dispertiyit. Quibus diyisis cum cotidiani 2 
maximi fierent sumptus, celeriter pecunia deesse coepit, neque, 
quo manus porrigeret, suppetebat nisi in amicorum possessio- 
nes. Id eius modi erat, ut, cum milites sibi conciliaret, amit- 
teret optimates. Quarum rerum cura frangebatur et insuetus 3 
male audiendi non animo aequo ferebat, de se ab iis male 
existimari, quorum paulo ante in caelum fuerat elatus laudibus. 
Vulgus autem offensa in eum etiam militum^^) yoluntate libe- 
rius loquebatur et tyrannum non ferendum dictitabat. 

Vni. Haec ille intuens cum quem ad modum sedaret l 

'^) Solin des DionysinB. Er ver- an der Spitze einer demokratisclien 
teidigte die Borg. Fartei. 

**) Ilias n, 204. 

**) Dion stand an der Spitze **) Denn ihnen konnte er nun 

einer aristokratisclien, Heraklides nichts mehr Bchenken. 

3* 
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X. DI09. 9. 



nescirei et qaorsom eradareiit timeret^ CaDippiis qnidam, ciTis 
Atheniensis, qni simiil cum eo ex Peloponneso in Sidliam 
yenerat, homo et callidos et ad firaodem acntas'^), sine olla 

2 religione ac fide^ adit ad Dionem et ait: enm magno pericnlo^^ 
esse propter offensionem popoli et odinm militom, qood nollo 
modo eritare posset, nisi alicoi soorom n^otiom daret, qoi 
se simolaret iUi inimicom. Qoem si inyenisset idoneom, fEuule 
omniom animos cognitorom adyersariosqoe soblatorom, qood 

8 inimici idem sentienti soos sensos apertori forent. Consilio 
probato excipit has partes ipse Callippos et se armat impm- 
dentia Dionis. Namqoe ad eom interficiondom socios con- 

4 qoirit^ adyersarios eios conyenit, coniorationem confirmat. Res 
moltis consciis elata defertor ad Aristomachen, sororem Dionis, 
ozoremqoe Areten. Illae timore perterritae conyeniont^y coius 

6 de pericolo timebant. At ille negat a Callippo fieri sibi in- 
sidiaSy sed illa^ qoae agerentor^ fieri praecepto sno. Molieres 
nihilo setios Callippom in aedem Proserpinae dedocont ac 
iorare cogont nihil a se pericoli fore Dioni. Qoa ille religione 
non modo non deterritos^ sed ad matorandom facinos con- 
citatos esty ne prius consiliom aperiretor, qoam conata per- 
fecisset. 

1 IX. Hac mente proximo die festo, com a con- [a. 353] 
yento se remotom Dion domi teneret atque in conclayi edito 
recuboisset; consciis facinoris loca monitiora oppidi tradit: 
domum costodibos saepit coniurationis ignaris^), a foribus 

2 qui non discedant, certos de suis praeficit: nayem triremem 
armatis omat Philostratoque/ fratri suo, tradit eamque in portu 
agitare iubet, yelut si exercere remiges yellet^ si forte con- 
siliis obstitisset fortuna^ ut haberet^ qua fugeret ad salutem'^). 

8 Suomm^^) autem e numero Zacynthios^^) adulescentes quosdam 
eligit cum audacissimos tum yiribus maximis, iisqoe dat ne- 
gotiom^ ad Dionem eant inermes, sic ot conyeniendi eius gratia 

4 yiderentur yenire. Qui propter notitiam a custodibus '^) sunt 
intromissi. At illi ut limen intrarunt, foribus obseratis in lecto 



'^ CalliduB dorch tJhrmg, acatas 
von Natur. 

") Anm. zu Dat. V, 8. 

'*) Dat Objekt aua dem Belativ- 
0atze zu erg&Dzen, wie IX, 5 der 
Genetiv. Ebenso Dat. V, 1. 

'^) Dieae BoUten nnr dazu dienen, 
den Dion za isolieren, und batten 
den Auftrag, keinen Bewa&eten 
einzulassen. Zo^leich erschien Cal- 
lippas durch diese Mafsregel als 
Freund des Dion. 

^^ Vulgarausdrock. Vgl. Cic. ad 
Att. III, 19: ad salutem proficiscar. 



^^) Die erw9.hnten custodes mit 
Ausnahme ihrer praefecti und die 
Bemannung des Schiffes mit Aas- 
nahme des Philostratns wofsten 
nichts von der VerschwOrung. Da- 
her diese Wortstellung. 

^*) Von Zacynthus war die Ex- 
pedition zur Befreiung Von Syracus 
ausgegangen. 

^^) Der Zusatz a custodibus war 
nOtig, damit at illi als Gegensatz 
Klarheit gewdnne. Auch § 6 illi 
ipsi custodes wird so klarer. 
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cubantem inyadunt^ colligant: fit strepitus^ adeo ut exaudiri 5 
posset foris. His, sicut ante saepe^) dictum est, quam inyisa 
sit singularis potentia et miseranda yita, qui se metui quam 
amari malunt, cuivis facile intellectu fuii Namque illi ipsi 6 
custodes^ si prompta fiiissent yoluntate^ foribus ef&actis seryare 
eum potuissent^ quod illi inermes telum foris flagitantes yiyum 
tenebant. Cui cum succurreret nemo, Lyco*^) quidam Syracu- 
sanus per fenestram gladium dedit, quo Dion interfectus est. 

X. Oonfecta caede, cum multitudo yisendi gratia con- 1 
yenisset, nonnulli de insciis pro noxiis conciduntur. Nam celeri 
rumore dilato, Dioni yim allatam, multi concurrerant'^, quibus 
tale facinus displicebat. Hi falsa suspicione ducti immerentes 
ut sceleratos occidunt. Hlius atitem de morte ut palam*'^ 2 
factum est, mirabiliter yulgo mutata est yoluntas. Nam qui 
yiyum modo tyrannum yocitarant, idem mortuum liberatorem 
patriae tjrannique expulsorem praedicabant. Ac sic subito 
misericordia odio successerat, ut eum suo sanguine ab Ache- 
runte, si possent, cuperent redimere. Itaque in urbe celeberrimo 3 
loco, elatus publice, sepulcri monumento donatus esi Diem 
obiit circiter annos quinquaginta quinque natus, quartum post 
annum, quam ex Peloponneso in Siciliam redierat 



XI. IPHICRATES. 

I. Iphicrates Atheniensis non tam magnitudine rerum i 
gestarum quam disciplina militariO nobilitatus est. Fuit enim 
talis dux, ut non solum suae aetatis cum primis comparare- 
tur, sed ne de maioribus^) quidem quisquam anteponeretur. 
Nusquam culpa male rem gessit, tantumque consilio yaluit, 2 
ut multa in re militari partim noya attulerit partim meliora 
fecerit. Namque pedestria arma mutayit. Cum ante illum 3 
imperatorem maximis clipeis, breyibus hastis, minutis gladiis 



^) Bei blofsem Bezug auf V, S 
wfirde supra statt ante saepe 
stehen. Vgl. Pelop. IV, 1. Aber 
Nepos bezieht sich auf frilhere 
^ufBeruugen auTser diesem Buche. 

'^ Wahrscheinlich einer yon den 
praefectis custodum. 

^ Diea iat nicht blofse Wieder- 
holung. Vorher war nur ein Zu- 
sammenlauf ^berhaupt erw3.hnt. 
Nun wird hinzugefOgt, dafs auch 
Freunde der Or£iung und Feinde 
jeder Gewaltthat herbeigeeilt waren. 

^^) Anfangs hatte eich nur ein un- 



bestimmtes Gerdcht verbreitet. Der 
Ausdruck gehOrt derVulg&rsprache 
an, wenigsteDS im Aktiv. 

^) Disc. mil. ist hier nicht Kriegs- 
zucht, sondern Erie^skunst, Taktik. 
Die Thaten des Iphicr. waren zwar 
illustres, aber nicbt eigentlich 
magnae (von weittragenden Folgen), 
weu er nur mit SOldnerheeren far 
augenblickliche Zwecke k&mpfte, 
ohne Staatsmann zu sein. 

^) Nicht natu, sondem aetate zu 
ergknzen, so dafs also maioribns 
= superioribus. 
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V^vaibeiea die Mitte kalteBi, 



ror l{«ier. I>ieser aber 



BMftites OBd gab ikr Berficiiitkat. 
5 ^ — a^ foflxte er da dae 



Wiae aa tetoe SteDe. 

^; AtMei^i^eherWnedm 387, Tor 
AhiehlatM demeVben war ]^>ldenitee 
uti einer kleioen FUytte mid eiaer 
VMnen FeltaeinMebar in dor Cher- 
MMMK «dt m imd kaaipfte glfieklieli 

fegeii AiMuribiog, den •partaniiehen 
fanDOiteoTOoAbjdof. Sentheswar 
«eit 990 Btmde§geD4>§§e der Athener. 
Vtmen Oegoer Cotyt tehloDi sp9to: 
init Jpbier. eio Baodoifl nnd wnrde 
min BcbwiegerTater, noch in den 
Ntziger Jahren. 




nnd imr in G jthei» eiBe Besatsnng 
fniiicVgclaBMii, anch die Wieder- 
hentellang Meaaeniens geleiiei. 
Dae Anrocken dee Iphicr. Teian- 
hUete ihn imr znr achneUem Rilck- 
kehr ans der Pcdoponnea. TgL 
Epam. Tm, 4. ^or. hi&iie ihm 
am Isthmns die Bnckkehr abechnei- 
den kOnnen, scheini es aber nioht 
ernsilich gewoUi sn haben. 



XI. IPHICEATES. 3. XII. CHABRIA8. 1.2. 39 

m. Fuit autem et animo magno et corpore imperatoria- i 
que forma, ut ipso aspectu cuiyis iniceret admirationem sui^ 
sed in yita priyata nimis remissus parumque continenS; ut 
Theopompus memoriae prodidit^ bonus yero ciyis fideque magna. 
Quod cum in aliis rebus declarayit, tum maxime in Amyntae 2 
Macedonis liberis tuendis. Namque Eurydice^ mater [a. 369] 
Perdiccae et Philippiy cum his duobus pueris Amynta mortuo 
ad Iphicratem confugit eiusque opibus defensa est^). Vixit 3 
ad senectutem placatis in se suorum ciyium animis. Causam 
capitis semel dixit, bello sociali, simul cum Timotheo^^), [a.355] 
eoque iudicio est absolutus. Menesthea filium reliquit ex 
Thraessa natum, Ooti regis filia. Is cum interrogaretur, 4 
utrum") pluris, patrem matremne, faceret, 'matrem' inquit. 
Id cum omnibus mirum yideretur, *at' ille ^merito' inquit 
^facio: nam pater quantum in se fuit Thraecem me genuit, 
mater Atheniensem'. 



Xn. CHABRIAS. 

L Chabrias Atheniensis item in summis habitus est duci- i 
bus resque multas memoria dignas gessit. Sed ex iis maxime^) 
elucet illud eius inyentum, quod, cum Boeotiis sub- [a. 377] 
sidio yenisset, in proeHo apud Thebas commisso fecit. Nam- % 
que in eo cum summus dux Agesilaus fugatis iam conducticiis 
cateryis cum reliqua phalange yictoria confisus signa inferret, 
Chabrias suos loco yetuit cedere, obnixoque genu scuto, pro- 
iecta hasta impetum hostium excipere docuit. Id noyum Age- 
silaus contuens progredi non est ausus suosque iam incurrentes 
tuba reyocayit. Hoc usque eo tota Graecia fama celebratum 3 
est, ut illo statu Chabrias sibi statuam fieri yellet, quae publice 
ei ab Atheniensibus in foro constituta est. Ex quo factum 
est ut postea athletae ceterique artifices suis statibus in statuis 
ponendis uterentur. 

II. Chabrias autem ut multa in Europa bella administra- i 
yit, cum dux Atheniensium esset, sic in Aegypto sua sponte 
bellayit: nam Nectanabim adiutum profectus regnum [a. 379] 2 
ei constituit. Fecerat idem Cypri, sed publice ab Atheniensi- 
bus Euagorae adiutor datus, neque prius inde discesserat quam 

») Da er gerade mit einer Plotte *®) DasNahereliierob.Timoth.ni. 

in den macedonischen Gew&ssem ^^) Utrum ist hier nicht Partikel, 

kreuzte, begab sich die E^Digs- sondern Fronomen. 

witwe nnd ihre Sdhne in seinen ^) Die berOhmteste That des 

Schntz gegen den Eronpr&tendenten Chabrias, den grolsen Seesieg bei 

Pansanias. Naxas 876, verschweigt Nepos. 
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X4. 



CLteiciUni ad 



adr 



Mhni gmret 



totan rawiliM Wflo l it i kiiii *), Qidbas ex rebns') Athenienses 

I, qoi noYum 
m rege inssTis 
qnod Chabiias [a. 378J 
Aegyptiis. Athenienses 
isaiii ante^) domnm nisi 
iDvM daBBatiiros deBnatiarant. Qno ille 
mmtio Athenas rediiL 

1 nL Poetem cnm BOTnm belhni inter Aegyptios et Persas 
conflatnm esset, Chahnas itermn eo profectns esl [a. 361] 
Athenienses cnm Aitazene societatem habebant^ Lacedaemonii 
cum AegyptiiB, a qnibas Tocatns magiias praedas AgesUauSy 
rex eofxmi, &ciebal Id intoais Chabrais, cnm in re nnUa 
Agesilao cedo^ sna sponte eos adiatam profectus elassi prae- 
fnii, pedestribns copiis Agesilana Qoi com a Tacho, Aegypti- 
omm regCy aKenatns ad Nectanabim attemm, eias adyersarinm 
et regni competitorem, se applicassety Chabrias Athenas rediit. 

2 Neqne ibi dnitius est moratns, qnam foit necesse. Non enim 
lib^ter erat ante ocnloe snomm cirinm, qnod et Yivebat laute 
et indnlgebat sibi fiberins, qnam nt inyidiam ynlgi posset 

3 effngere. Est enim hoc commnne Titinm magnis liberisque 
ciyitatibas, nt invidia gloriae comes sit et libenter de iis de- 
trahant, qnos eminere videant altins, neque animo aeqno 
pauperes aJienam intueantur fortunam. Itaque Chabrias^ qaoad 

4 ei licebaty plurimum aberat. Neque yero solus ille aberat 
Athenis libenter^ sed onmes fere principes fecemnt idem^ quod 
tantum se ab invidia putarent^ afuturoSy quantum a conspectu 
suomm recessissent. Itaque Conon plurimum Cypri yixit, 
Iphicrates in Thraecia, Timotheus Lesbi, Chares Sigei. Dis- 
similis quidem Chares illorum et £GU2tis et moribus, sed tamen 
Athenis et honoratus et potens^). 

1 IV. Periit autem Chabrias bello sociali hoc modo. [a.357] 
Oppugnabant Athenienses Chium. Erat in classe Chabrias 
priyatuS; sed onmes, qui in magistratu erant, auctoritate ante- 
ibaty ut magis eum milites quam qui praeerant suspicereni 

2 Qnae res ei maturayit mortem. Nam dum primus studet por- 



*) Dem Enafforas, der anf Gypem 
ein von den FerBem nnabhdngiges 
KOnigreich grtlnden wollte, ward 
Chabriat 888 zn Hilfe geschickt. Er 
kftmpfte datelbst bis 386 nnd segelte 
dann auf eigene Hand nachlgypten, 
xxm dortdieEmpOrerzuunterBtfltzen. 

^ h* infolge der Thaten des 
I ftuf Cjpern sowohl als in 



^ Die Pr&pOB. yersus und tenus 
stehen in der Begel hinter ihrem 
Nomen, hinter dem Pronomen qui 
hHufig auch ante, contra, intor, 
propter, iuzta. Selten ist diese 
SteUung hinter dem Pronomen hic, 
z. B. Paus. IV, 4. 

'^) Anm. zu Datam. U, 3. 

•) Anm. zu Pelop. I, 1. 



Xm. TJMOTHEUS. 1. 2. 41 

tum intrare gubematoremque iubet eo derigere nayem, ipse 
Bibi pemiciei fuit: cum euim eo penetrasset, ceterae non sunt 
secutae. Quo facto circumfusus hostium concursu cum for- 
tissime pugnaret^ uayis rostro percussa coepit sidere. Ipse cum s 
posset refugerC; si se in mare deiecisset, quod suberat classis 
Atheniensium^ quae exciperet natantes, perire maluit quam 
armis abiectis navem relinquere, qua fuerat yectus. Id ceteri 
cum facere nollent, nando in tutum peryenerunt: at ille, prae- 
stare honestam mortem existimans turpi yitae^ comminus pugnans 
telis hostium interfectus est. 



XIII. TIMOTHEUS. 

LTimotheus^ Gononis filius; AtheniensiS; apatre acceptam i 
gloriam multis auxit yirtutibus: fuit enim disertus^ impiger, 
rei militaris peritus neque minus ciyitatis regendae. Multa 2 
illius sunt praedare facta, sed haec maxime illustria. 

Primum classi praefectus circumyehens Pelopon- [a. 375] 
nesum Laconicen populatus est classemque Lacedaemonioram 
fugayit. Corcyram sub imperium Atheniensium redegit, so- 
ciosque adiunxit Epirotas^ Athamanas, Ghaonas omndsque eas 
gentes, quae mare illud adiacent. Quo facto Lacedaemonii de s 
diutina contentione destiterunt^) et sua sponte Athe* [a. 374] 
niensibus imperii maritimi principatum concesserunt, pacemque 
his legibus constituerunt, ut Athenienses mari duces essent. 
Quae yictoria tantae fuit Atticis laetitiae, ut tum primum ara 
Paci publice facta illi deae pulyinar sit institutum. Guius 4 
laudis ut memoria maneret, Timotheo publice statuam in foro 
posueruni Qui honos huic uni ante id tempus^) contigit, ut, 
cum patri populus posuisset statuam, filio quoque daret. Sic 
iuxta posita recens filii statua yeterem patris renoyayit me- 
moriam. 

II. Postea simul cum Agesilao Ariobarzani, prae- [a. 366] i 
fecto Phrygiae, auxilio profectus est. A quo cum Laco pe- 
cuniam numeratam accepisset, ille ciyes suos agro atque urbibus 
augeri maluit^ quam id ipse sumere, cuius partem domum jsuam 
ferre posset. Nam cum audisset Ariobarzanem a rege defecisse, 2 
primum Samum cepit, in quo oppido oppugoando superiore 

^) Yiel hatte freilich zn diesem Begriffe wie ii6vog der Genitiy tav 

Besnltat der Seesieg des Chabrias nQoysyevrjnivmv oder tdiv ngo lav- 

bei Naxns (376) beigetragen. tov^ der dann, nm nicht nnlogisch 

*) Ein 6r9.ci8mn8. Im Griech. zn scheinen, nicht als gen. partit., 

steht nSmlich Ofters bei einem Su- 80ndem als gen. nach Begriffen der 

perlativ oder einem snperlatiyischen Snperiorit&t anfznfassen ist. 



1«^ fn*.rri^ 3^n ?<wr; luuunin. Txca BnsamBL oc. nt a is 
/ra 1«^' »«wt Sirr.in». 11:0 mnBsiiesKL xrrvadi. taa^nnupie 

t** w>",i!'!n>nnir. »i T mnnifflm -?c '■j"' ■ •nnwnim msA. 

'*/>A ns>'<> .'-> ^ss?f% ^aiD![ir:hasinie- 11 11 i m» M r jfaug ao. Biide 
*"<*■ >-'/'*'*>^.w *« r^j>T!t iniaai 

ii-*-^'.y *? ^ifVrt^^-w .■.«('vwi 'p/w aesciaiasir i aaij,aiiL nli 11 1 ni Ble 

/' '"•/A' Ay>.*«* A//»*Wk ya%t» <i«tzaxit a decm nloita Cono- 
A.^/^, i,'-rm *.f'i^, »4 m:,n ipsaMi&aaa panen TOiataAam nnsh 
'l*/* ^^v* ft> M ^'/ftoftw Ta0i«ta8 «at aoimsdTeRn. Sun qnos 

f'*ri'i<^4. tteben kSaBen, nch mnflMe. Demi 

"« K*hM*n Ktfr fi»- Atb«n mnMe Bdilieblieh den ab- 

'''WiMiffM, gefolUDen BnBde^tuoaieB Anto- 

'Vf"" Hfd '.''rs, E« 00101« gewUiren. Hit der dnidi 

hi-iiU-\m tiimiUiiKn- CbabnM nnd TimotlieDi neu be- 

/ HMij, )n wQlr.lietii grdndeten SeehenscIiAft Athens vA 

'■\iMm Mnvhi, [II0 n nnn vorbei 
«iliililMiiliUllowlilnr- *) Er itarb ooch im Jabre 364. 
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ayus maros cum maxima gloria ex pecunia a Persis accepta^) 
patriae restituerat, eosdem nepos cum summa ignominia ex 
sna re familiari reficere coactus est. Quam autem Timotheus 2 
suis carus fuerit, cum multa possimus proferre testimonia^ 
uno erimus contenti. Cum Athenis adulescentulus^) [a. 373] 
causam diceret^), non solum privati amici atque hospites ad 
eum defendendum convenerunt^ sed etiam in iis lason, tyrannus 
ThessaliaCy qui illo tempore fuit omnium potentissimus. Is 3 
cum in patna sine satellitibus se tutum non arbitraretur, 
Athenas sine uUo praesidio yenit tantique hospitem fecit, ut 
mallet se capitis periculum adire quam Timotheo de fama 
dimicanti deesse. Sed tamen adversus eum Timotheus postea 
populi iussu bellum gessit^^): patriae sanctiora iura quam 
hospitii esse duxit. 

Haec extrema fuit aetas imperatorum Atheniensiumy Iphi- 4 
cratis^ Ghabriae; Timothei: neque post illorum obitum quisquam 
dux in illa urbe fuit dignus memoria praeter Phocionem^ de 
quo infra pauca narrabimus. 



XIV. DATAMES. 

I. Yenio nunc ad fortissimum yirum maximique consilii 1 
omnium barbarorum^)^ exceptis duobus Garthaginiensibus, 
Hamilcare et Hannibale. De quo hoc plura referemus^ quod 2 
et obscuriora sunt eius gesta pleraque, et ea^ quae prospere ei 
cesserunt, non copiarum, sed consilii, quo tum omnes superabat, 
magnitudine acciderunt: quorum nisi ratio^) explicata fuerity 
res ipsae apparere non poterunt. 

Datames, patre Gamisare, natione Gare, matre Scythissa 3 
natus, primum in numero fuit apud Artaxerxem eorum, qui 



^ Siehe Con. IV, 6. 

^) Er war etwa 40 Jahre alt. Die 
Bezeiclmang adul. iat danun nicht 
ftdsch. 

^ Der 874 abgeBchlossene Friede 
(cap. I, 3) hatte keinen Bestand, 
da bei den Farteik&mpfen in Cor- 
cjra die dortigen Aristokraten die 
Laced&monier um Beistand baten. 
Weil non MnaBippns die Corcyr^r 
hart bedr^gte, wnrde auch von 
den Athenem ein Hilfszug be- 
schlossen. Timotheus sollte wieder 
nm die Peloponnes segeln und Cor- 
cjra entsetzen, konnte aber wegen 



Mangel an Geld die Expedition 
nicht ansffihren. Er wnrde nun, 
jedenfalls unschuldig, Yon dem 
Epam. YI, 1 erw&hnten Callistratus 
und dem ihm nachher Yer8chw&- 
gerten (cap. III, 2) Iphicratea we- 
gen PflichtYers&umnis und Unter- 
schlagung 5ffentlicher Gelder an- 
geklagt. 

^^) Das N&here hiertiber ist nicht 
bekannt. 

^) Nepos denkt dberhaupt nur 
an duces, nicht auch an reges; 
Bonst w^jre sein Urteil vlbertrieben. 

^) „ZuBammenhang*^ 
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regiam tuebantur. Pater eius Gamisares^ quod et manu fortis 
et^ bello strenuus et regi multis locis fidelis erat repertus, 
habuit provinciam partem Giliciae iuxta Gappadociam, quam 
4 incolunt Leucosyri. Ipse militari munere fungens primum, 
qualis esset, aperuit in bello, quod rex adyersus Gadusios 
gessit^). Namque ibi illius opera magni fuit. Quo factum 
est, cum in eo bello cecidisset Camisares, ut patema ei trade- 
retur provincia. 

1 II. Pari se virtute postea praebuit, cum Autophrodates**) 
iussu regis bello persequeretur eos, qui defecerant. Namque 
eius opera hostes, cum castra iam intrassent, multis milibus 
regiorum interfectis profligati exercitusque reliquus conseryatus 

2 regi est: qua ex re maioribus rebus praeesse coepit. Erat eo 
tempore^) Thuys dynastes Paphlagoniae, antiquo genere ortus 
a Pylaemene illo, quem Homerus Troico bello a Menelao inter- 

3 fectum ait. Eum rex, quod sibi dicto audiens non esset, bello 
persequi constituit eique rei praefecit Datamem, propinquum 
Paphlagonis: namque ex fratre et sorore erant nati. Quam 
ob causam Datames primum experiri voluit, ut sine armis 
propinquum ad officium reduceret. Gum igitur ad eum venisset 
sine praesidio, quod ab amico nuUas vereretur^ insidias, paene 

4 interiit: nam Thuys eum clam interficere voluit. Erat mater 
cum Datame, amita Paphlagonis. Ea, quid ageretur, resciit 

5 filiumque monuit. Ille fuga periculum evitavit bellumque in- 
dixit Thuyni. In quo cum ab Ariobarzane^), praefecto Phrygiae, 



•) Dieses zweite et verbindet nur 
die beiden ersten Pr&dikate; da- 
gegen korrespondierendas erete und 
dritte et. 

^) Dieser Erieg f4IIt ins Jahr 382 
oder 381. 

^ Satrap von Lydien nnd Jonien. 

*) Bei der Lfickenbafidekeit ond 
Unsicherheit der Nachricnten tlber 
die Zustdnde des persiBchen Reiches 
nnter Artazerxes Mnemon, nament- 
lich seit etwa 887, die auch Nepos 
in c. I, 2 andentet, I3.r6t sich die 
Ghronologie in dieser ganzen vita 
nicht genau feststellen. Wahr- 
Bcheinlich f^lt das II, 1 bis III, 4 
Berichtete in das Jahr 868, in wel- 
chem Ariobarzanes als Satrap von 
Phrygien nnd Nachfolger des Fhar- 
nabazuB schon daran dachte, sich 
selbstSndig zu machen. 

^) Eb BoUte streng grammatisch 
heifsen quod nullae insidiae forent 



oder quod nullas insidias verebatur. 
Aber quod diceret, quod putaret, 
quod arbitraretur und ghnliches 
ist auch gut lateinisch, indem das 
regierende Yerbum in die Abh&ngig- 
keit mit hineingezogen wird. Vgl. 
Timol. V, 2. Epam. VII, 1. Einen 
andem Grund hat der Eonj. posset 
Milt. Vn, 6. 

^) Mit diesem hatte Datames nach 
V, 6, wahrscheinlich aber nicht be- 
hufs Abfalls vom Ednige, wie dort 
Nepos irrtiimlich er^Jilt, sondem 
zum vorliegenden Zwecke, einen 
Vertrag geschlossen. Uberhaupt 
iRlllt, was Nepos III, 5 — V, 6 an 
ungeh5riger Stelle erzM.hlt, h^chst 
wa^rscheinlich in das Jahr 378 und 
nur der Vertrag mit Ariobarzanes 
kurz vor die Untemehmung gegen 
Thuys. An EmpOrung dachte da- 
mals Datames noch nicht, wufste 
auch noch nichts von den Fl&nen 
des Ariobarzanes. 



XIV. DATAMES. 3. 4. 45 

desertus esset^ nihilo setius perseyeravit yivumque Thuym cepit 
cum uxore et Uberis. 

lU. Cuius facti ne prius fama ad regem quam ipse per- i 
veniret, dedit operam. Itaque omnibus insciis eo, ubi erat 
rexj yenit posteroque die Thuym, hominem mazimi corporis 
terribilique facie, quod et niger et capillo longo barbaque 
erat promissa, optima yeste texit^ quam satrapae regii gerere 
consueranty omayit etiam torque atque armillis aureis cetero- 
^ue regio cultu, ipse agresti duplici amiculo circumdatus hirta- 2 
que tunica, gerens in capite galeam yenatoriam^ dextra manu 
clayam^ sinistra copulam^ qua yinctum ante se Thuynem agebat, 
ut si feram bestiam captam duceret. Quem cum omnes con- 3 
spicerent^) propter noyitatem omatus ignotamque formam ob 
eamque rem magnus esset concursus^ fuit nonnemo, qui agno- 
sceret Thuym regique nuntiaret. Is primo non accredidit: ita- 4 
que misit aliquem exploratum. A quo ut rem gestam comperit, 
statim admitti illum iussit, magno opere delectatus cum facto 
tum omatu; in primis quod nobilis rex inopinanti in potestatem 
yenerat. Itaque magnifice Datamem donatum ad exercitum 5 
misit; qui tum contrahebatur duce Phamabazo ad bellum 
Aegyptium^^), parique eum imperio esse iussit. 

IV. Sed ei, cum maximo studio compararet exercitum i 
Aegyptumque proficisci pararet, subito a rege litterae sunt 
missae, ut Aspim aggrederetur, qui Oataoniam tenebat: quae 
gens iacet supra Giliciam, confinis Cappadociae. Namque 2 
Aspis, saltuosam regionem castellisque munitam incolens, non 
solum imperio regis non parebat, sed etiam finitimas regiones 
yexabat et quae regi portarentur^^) abripiebat. Datames, etsi 3 
longe aberat ab his regionibus et a maiore re abstrahebatur, 
tamen regis yoluntati morem gerendum putayit. Itaque cum 
paucis, sed yiris fortibus nayem conscendit, existimans, id quod 
accidit; facilius se impmdentem parya manu oppressurum quam 
paratum quamyis magno exercitu. Delatus in Ciliciam cum 4 
egressus esset, dies noctesque iter faciens Taurum transiit 
eoque, quo studuerat, yenit. Quaerit, quibus locis sit Aspis: 
cognoscit haud longe abesse profectumque eum yenatum. 
Quae dum speculatur, adyentus eius causa cognoscitur. Aspis 
cum iis, quos secum habebat, ad resistendum omnia comparat. 

^) In dieser Bedeutmig kommt beim persischen Heere gewesen 

sonst wenigstens das Fassiynm yor, ware, hatte Datames bei seinem 

bei Nepos Attic. XUI, 5. Abgange nicht dem Mandrocles den 

'^) Es ist das die Iphicr. II, 4 Oberbefehl nbertragen. 
erwihnte Biistung (siehe dort die 

Anm.). Was hier Nepos in falschem ^^ Der Eonj. bezeichnet den Be- 

Zusammenhange erzSMt, mufs nach grin in seiner Allgemeinheit, nichts 

Y, 6 noch im Jahre 378 geschehen Bestimmtes , Einzelnes. Anm. zu 

sein. Denn wenn Iphicrates schon Alcib. I, 3. 
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nesciret et quorsum eyaderent timeret, Callippus quidam, ciyis 
Atheniensis, qui simul cum eo ex Peloponneso in Siciliam 
yenerat; homo et callidus et ad fraudem acutus^^); sine uUa 

2 religione ac fide^ adit ad Dionem et ait: eum magno periculo^*^ 
esse propter offensionem populi et odium militum, quod nuUo 
modo eyitare posset, nisi alicui suorum negotium daret, qui 
se simularet illi inimicum. Quem si inyenisset idoneum^ facile 
omnium animos cogniturum adyersariosque sublaturum, quod 

3 inimici idem sentienti suos sensus aperturi forent. Gonsilio 
probato excipit has partes ipse Gallippus et se armat impru- 
dentia Dionis. Namque ad eum interficiundum socios con- 

4 quirit^ adyersarios eius conyenit^ coniurationem confirmat. Res 
multis consciis elata defertur ad Aristomachen, sororem Dionis^ 
uxoremque Areten. Illae timore perterritae conyeniunt^^), cuius 

5 de periculo timebant. At ille negat a Gallippo fieri sibi in- 
sidias^ sed illa, quae agerentur^ fieri praecepto suo. Mulieres 
nihilo setius Gallippum in aedem Proserpinae deducunt ac 
iurare cogunt nihil a se periculi fore Dioni. Qua ille religione 
non modo non deterritus^ sed ad maturandum facinus con- 
citatus esty ne prius consilium aperiretur, quam conata per- 
fecisset. 

1 IX. Hac mente proximo die festo, cum a con- [a. 353] 
yentu se remotum Dion domi teneret atque in conclayi edito 
recubuisset^ consciis facinoris loca munitiora oppidi tradit: 
domum custodibus saepit coniurationis ignaris^^), a foribus 

2 qui non discedant, certos de suis praeficit: nayem triremem 
armatis omat Philostratoque, fratri suo, tradit eamque in portu 
agitare iubet, yelut si exercere remiges yellet, si forte con- 
siliis obstitisset fortuna, ut haberet, qua fugeret ad salutem^^). 

8 Suorum^^) autem e numero Zacynthios^^) adulescentes quosdam 
eligit cum audacissimos tum yiribus maximis, iisque dat ne- 
gotium^ ad Dionem eant inermes, sic ut conyeniendi eius gratia 

4 yiderentur yenire. Qui propter notitiam a custodibus **) sunt 
intromissi. At illi ut limen intrarunt, foribus obseratis in lecto 



*•) CalliduB dorch tJbung, acatus 
von Natnr. 

*') Anm. zu Dat. V, 8. 

*^) Das Objekt aus dem Belativ- 
satze zu erg3.nzen, wie IX, 5 der 
Genetiv. Ebenso Dat. V, 1. 

*^) Diese sollten nur dazn dienen, 
den Dion zu iaolieren, und hatten 
den Auftrag, keinen Bewa&eten 
einzulassen. Zu^leich erschien Cal- 
lippuB durch diese MaTsregel als 
Freund des Dion. 

*<>) Vulgarausdrnck. Vgl. Cic. ad 
Att. III, 19: ad salutem proficiscar. 



^^) Die erw9.hnten custodes mit 
Ausnahme ihrer praefecti und die 
Bemannung des Schiffes mit Aus- 
nahme des Philostratus wufsten 
nichts von der VerschwOrung. Da- 
her diese Wortstellung. 

^^ Von Zacynthus war die Ex- 
pedition zur Befreiung Von Syracus 
ausgegangen. 

^^) Der Zusatz a custodibus war 
nOtig, damit at illi als Gegensatz 
Elarheit gewdnne. Auch § 6 illi 
ipsi custodes wird bo klarer. 
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cubantem inyadnnt, colUgant: fit strepitus, adeo nt exaudiri 5 
posset foris. His, sicut ante saepe^) dietum est, quam invisa 
sit singularis potentia et miseranda vita, qui se metui quam 
amari malunt, cuivis facile intellectn fuit. Namque illi ipsi 6 
custodeS; si prompta fiiissent yoluntate^ foribus ef&actis servare 
eum potuissent; quod illi inermes telum foris flagitantes yiyum 
tenebaut. Cui cum succurreret nemo^ Lyco®^) quidam Syracu- 
sanus per fenestram gladium dedit, quo Dion interfectus est. 

X. Oonfecta caede^ cum multitudo yisendi gratia con- l 
yenisset^ nonnuUi de insciis pro noxiis conciduntur. Nam celeri 
rumore dilato, Dioni yim allatam, multi concurrerant»«), qnibus 
tale facinus displicebat. Hi falsa suspicione ducti immerentes 
ut sceleratos occidunt. Hlius atitem de morte ut palam'*^ 2 
factum est, mirabiliter yulgo mutata est yoluntas. Nam qui 
yiyum modo tyrannum yocitarant, idem mortuum liberatorem 
patriae tyrannique expulsorem praedicabant. Ac sic subito 
misericordia odio successerat, ut eum suo sanguine ab Ache- 
runte, si possent, cuperent redimere. Itaque in urbe celeberrimo 3 
loco, elatus publice, sepulcri monumento donatus esi Diem 
obiit circiter annos quinquaginta quinque natus, quartum post 
annum, quam ex Peloponneso in Siciliam redierat 



XI. IPHICRATES. 

L Iphicrates Atheniensis non tam magnitudine rerum i 
gestarum quam disciplina militari^) nobilitatus est. Fuit enim 
talis dux, ut non solum suae aetatis cum primis comparare- 
tur, sed ne de maioribus^ quidem quisquam anteponeretur. 
Nusquam culpa male rem gessit, tantumque consilio yaluit, 2 
nt multa in re militari partim noya attulerit partim meliora 
fecerit. Namque pedestna arma mutayit. Cum ante illum 3 
imperatorem maximis clipeis, breyibus hastis, minutis gladiis 



•*) Bei blofsem Bezug auf V, 3 
wfirde Bnpra statt ante saepe 
stehen. Vgl. Pelop. IV, 1. Aber 
Nepos bezieht sich aof friihere 
^mBertmgen anrser diesem Bache. 

'*) WsSirBcheinlich einer yon den 
praefectis cnstodam. 

»«) Dies ist nicht blofse Wieder- 
holong. Vorher war nur ein Zu- 
sammenlauf ^berhaupt erwS,hnt. 
Nun wird hinzugefogt, dafs auch 
Preunde der Or£iung und Peinde 
jeder Gewaltthat herbeiffeeilt waren. 

^^) Anfangs hatte sich nur ein un- 



bestimmtes Gerdcht verbreitet. Der 
Ausdruck geh5rt derVulg&rsprache 
an, wenigsteDS im Aktiv. 

^) Disc. mil. ist hier nicht Eriegs- 
zucht, sondern Erie^skunst, Tak^. 
Die Thaten des Iphicr. waren zwar 
illustres, aber nicht eigentlich 
magnae (von weittragenden Folgen), 
weu er nur mit SOldnerheeren filr 
augenblickliche Zwecke k&mpfte, 
ohne Staatsmann zu sein. 

^) Nicht natu, sondem aetate zu 
ergUnzen, so dafs also maioribns 
= superioribus. 
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gravis armaturae mercennarii fere uterentur, ipae peltam pro 
clipeo fecit^), unde postea peltastae appellabantur^), hastae 
4 modum duplicayit, gladios longiores efiPecit. Idem genus lori- 
carum mutayit et pro consertis atque aeneis linteas dedit. 
Quo facto ad motus concursusque expeditiores milites reddidit: 
nam pondere detracto, quod corpus aeque tegeret, curayit. 

1 II. Multum yero in bello est yersatus. Apud Oorinthum 
tanta seyeritate exercitui praefuit^)^ ut nullae umquam in 
Graecia neque exercitatiores copiae neque magis dicto audientes 

2 fuerint duci: in eamque consuetudinem suos adduxit, ut, cum 
proelii signum esset datum, sine ducis opera sic ordinati con- 
sisterent^ ut singuli a peritissimo imperatore dispositi yideren- 

3 tur. Hoc exercitu moram Lacedaemoniorum interfecit, [a. 390] 
quod maxime tota celebratum est Graecia. Facta deinde pace^) 
bellum cum Thraecibus gessit: Seuthem, socium Atheniensium, 

4 in regnum restituit. Gum yero Artaxerxes Aegyptio regi 
bellum inferre yellet'), Iphicratem ab Atheniensibus [a. 377] 
ducem petiyit, quem praeficeret exercitui conducticio, cuius 
numerus yiginti milium fuit. Quem quidem sic omni disci- 
plina militaxi erudiyit, ut, quem ad modum quondam Mariani 
milites apud Romanos, sic Iphicratenses apud Graecos in 

6 summa laude fuerint. Idem subsidio Lacedaemoniis [a. 369] 
profectus Epaminondae retardayit impetus. Nam nisi eius 
adyentus appropinquasset, non prius Thebani Sparta absces- 
sissenty quam captam incendio delessent^J. 



^ „Er lieis machen'*, in derselben 
Bedentang und Straktnr wie Liv. 

vni, 8, 3. 

*) Die Truppengattnng der Pel- 
taeten, zwischen Schwer- nnd Leicht- 
bewaffiieten die Mitte haltend, nr- 
sprfinglich thracisch, bestand schon 
vor Iphicr. Dieser aber verwendete 
sie enerst ansschlielfllich statt der 
Hopliten nnd gab ihr Berfihmtheit. 

^ 893 — 390 fahrte er da eine 
S5ldner8char, nachher trat Cha- 
brias an seine ^telle. 

®) Antalcidischer Frieden 387 . Vor 
AbschlufB desselben war Iphicrates 
mit einer kleinen Flotte nnd einer 
kleinen Peltastenschar in der Cher- 
sones seit 389 nnd k§,mpfte glucklich 
gegen AnazibinB, den spartanischen 
HarmoBtenvonAbyduB. Seutheswar 
seit 390 Bundesgenosse der Athener. 
Dessen Gegner Cotys schlofs sp&ter 
mit Iphicr. ein BQndnis und wurde 
sein Schwiegervater, noch in den 
achtziger Jahren. 



^) PhamabazuB, vom EOnige mit 
der Unterwerfung Agyptens beauf- 
tragt, verlangte von den Athenem 
378 die ZurtLckbemfung des Cha- 
brias, der dort den Emp5rer Nec- 
tanabis I. unterstQtzte, nnd 377 
den Iphicr. als FvUirer der gpiechi- 
schen SOldner, die er geworben 
hatte. Iphicr. k&mpfte in Agypten 
377 — 374, zerfiel aber mit Pharnab. 
und kehrte nach Athen zurfick. 

^ Bhetorische Gbertreibung. Als 
die Athener unter Iphicr. den La- 
ced&moniem zu Hil^ zogen, hatte 
Epam. Laconica bereits verlassen 
und nur in Gytheion eine Besatzung 
zurtLckgelassen, auch die Wieder- 
herstellung Messeniens geleitet. 
Das Anrtlcken des Iphicr. veran- 
lalste ihn nur zur schnellem Btlck- 
kehr aus der Peloponnes. Ygl. 
Epam. Yin, 4. Iphicr. h&tte ihm 
am Isthmus die Bilckkehr abschnei- 
den k5nnen, scheint es aber nicht 
emstlich gewollt zu haben. 



XI. IPHICBATES. 3. XII. CHABRIAS. 1.2. 39 

UI. Fuit autem et animo magno et corpore imperatoria- i 
que forma, ut ipso aspectu cuivis iniceret admirationem sui^ 
sed in vita priyata nimis remissus parumque continenS; ut 
Theopompus memoriae prodidit, bonus yero civis fideque magna. 
Quod cum in aliis rebus declarayit^ tum maxime in Amyntae 2 
Macedonis liberis tuendis. Namque Eurydice, mater [a. 369] 
Perdiccae et Pliilippi; cum his duobus pueris Amynta mortuo 
ad Iphicratem confugit eiusque opibus defensa est^). Vixit 3 
ad senectutem placatis in se suorum civium animis. Gausam 
capitis semel dixit^ bello sociali, simul cum Timotheo^^); [a. 355] 
eoque iudicio est absolutus. Menesthea filium reliquit ex 
Thraessa natum, Coti regis filia. Is cum interrogaretur^ 4 
utrum^^) pluriSy patrem matremne^ faceret, ^matrem' inquit. 
Id cum omnibus mirum videretur, *at' ille ^merito* inquit 
^facio: nam pater quantum in se fuit Thraecem me genuit^ 
mater Atheniensem'. 



m CHABRIAS. 

I. Chabrias Atheniensis item in summis habitus est duci- i 
bus resque multas memoria dignas gessit. Sed ex iis maxime^) 
elucet illud eius inventum, quod, cum Boeotiis sub- [a. 377] 
sidio yenisset; in proelio apud Thebas commisso fecit. Nam- % 
que in eo cum summus dux Agesilaus fugatis iam conducticiis 
cateryis cum reliqua phalange yictoria confisus signa inferret^ 
Chabrias suos loco yetuit cedere, obnixoque genu scuto^ pro- 
iecta hasta impetum hostium excipere docuit. Id noyum Age- 
silaus contuens progredi non est ausus suosque iam incurrentes 
tuba reyocayit. Hoc usque eo tota Graecia fama celebratum 3 
est; ut illo statu Chabrias sibi statuam fieri yellet, quae publice 
ei ab Atheniensibus in foro constituta est. Ex quo factum 
est ut postea athletae ceterique artifices suis statibus in statuis 
ponendis uterentur. 

II. Chabrias autem ut multa in Europa bella administra- i 
yit, cum dux Atheniensium esset^ sic in Aegypto sua sponte 
bellayit: nam Nectanabim adiutum profectus regnum [a. 379] 2 
ei constituit. Fecerat idem Cypri, sed publice ab Atheniensi- 
bus Euagorae adiutor datus^ neque prius inde discesserat quam 

^ Da er gerade mit einer Flotte ^^) DasNaherehierub.Timoth.III. 

in den macedonischen Gew9.s8em ^^) Utrnm ist hier nicht Partikel, 

kreuzte, begab sich die ESnigs- sondern Pronomen. 

witwe und ihre S5hne in seinen ^) Die beruhmteBte That des 

Schutz gegen den KronprMendenten Chabrias, den grofsen Seesieg bei 

Pausanias. Naxus 376, yerschweigt Nepos. 
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totam insulam bello devicisset^). Quibus ex rebus^) Athenienses 
3 magnam gloriam sunt adepti. Sed Phamabazus^ qui novum 
exercitum ad pacandam Aegyptum comparare a rege iussus 
erat, legatos misit Athenas questum, quod Chabrias [a. 378] 
adversum regem bellum gereret ciim Aegyptiis. Athenienses 
diem certam Chabriae praestituerunt, quam ante^) domum nisi 
redisset, capitis se illum damnaturos denuntiarunt. Quo ille 
nuntio Athenas rediit. 

1 in. Postea cum novum bellum inter Aegyptios et Persas 
c6nflatum esset, Chabrias iterum eo profectus est. [a. 361] 
Athenienses cum Artaxerxe societatem habebant; Lacedaemonii 
cum Aegyptiis^ a quibus Yocatus magnas praedas Agesilaus, 
rex eorum^ faciebat. Id intuens ChabriaS; cum in re nuUa 
Agesilao cederet^ sua sponte eos adiutum profectus classi prae- 
Aiit; pedestribus copiis Agesilaus. Qui cum a Tacho, Aegypti- 
orum rege, alienatus ad Nectanabim alterum, eius adyersarium 
et regni competitorem^ se applicasset, Chabrias Athenas rediit. 

2 Neque ibi diutius est moratus^ quam fuit necesse. Non enim 
libenter erat ante oculos suorum civium^ quod et yivebat laute 
et indulgebat sibi liberius^ quam ut inyidiam yulgi posset 

3 effugere. Est enim hoc commune yitium magnis liberisque 
ciyitatibuS; ut inyidia gloriae comes sit et libenter de iis de- 
trahant^ quos eminere yideant altius, neque animo aequo 
pauperes alienam intueantur fortunam. Itaque Chabrias, quoad 

4 ei licebaty plurimum aberat. Neque yero solus ille aberat 
Athenis libenter, sed omnes fere principes fecerunt idem^ quod 
tantum se ab inyidia putarent^) afuturos, quantum a conspectu 
suorum recessissent. Itaque Conon plurimum Cypri yixit, 
Iphicrates in Thraecia, Timotheus Lesbi, Chares Sigei. Dis- 
similis quidem Chares illorum et factis et moribus^ sed tamen 
Athenis et honoratus et potens^). 

1 IV. Periit autem Chabrias bello sociali hoc modo. [a.357] 
Oppugnabant Athenienses Chium. Erat in classe Chabrias 
priyatus, sed omnes, qui in magistratu erant, auctoritate ante- 
ibat, Txt magis eum milites quam qui praeerant suspicereni 

2 Quae res ei maturayit mortem. Nam dum primus studet por- 



*) Dem Euagoras, der auf Cypem 
ein YOn den Persem unabh&ngiges 
Ednigreich grilnden wollte, ward 
Chabrias 388 zu Hilfe geschickt. Er 
k&mpfte daselbet bis 386 und segelte 
dann auf eigene Hand nach Agjpten, 
um dort die Emp5rer zu untersttltzen. 

3) D. h. infolge der Thaten des 
Chabrias auf Cypem sowohl als in 
Agypten. 



*) Die Pr&pofl. yersus und tenus 
stehen in der Begel hinter ihrem 
Nomen, hinter dem Pronomen qui 
h&ufig auch ante, contra, inter, 
propter, iuxta. Selten ist diese 
Stellung hiuter dem Pronomen hic, 
z. B. Paus. IV, 4. 

B) Anm. zu Datam. II, 3. 

^ Anm. zu Pelop. I, 1. 
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tum intrare gabematoremque iubet eo derigere navem^ ipse 
eibi pemiciei fait: cum enim eo penetrasset^ ceterae non sunt 
Becutae. Quo facto circumfusus hostium concursu cum for- 
tissime pugnaret^ nayis rostro percussa coepit sidere. Ipse cum 3 
posset refugere^ si se in mare deiecisset, quod suberat classis 
Atheniensium^ quae exciperet natantes, perire maluit quam 
armis abiectis navem relinquere, qua fuerat vectus. Id ceteri 
cum facere nollent, nando in tutum peryenerunt: at ille, prae- 
stare honestam mortem existimans turpi vitaC; comminus pugnans 
telis hostium interfectus est. 



XIII. TIMOTHEUS. 

I.TimotheuS; Cononis filius, AtheniensiS; apatre acceptam l 
gloriam multis auxit yirtutibus: fuit enim disertus, impiger, 
rei militaris peritus neque minus civitatis regendae. Multa 2 
illius sunt praeclare facta^ sed haec maxime illustria. 

Primum classi praefectus circumyehens Pelopon- [a. 375] 
nesum Laconicen populatus est classemque Lacedaemoniomm 
fugayit. Corcyram sub imperium Atheniensium redegit, so- 
ciosque adiunxit Epirotas, Athamanas, Chaonas omnesque eas 
gentes, quae mare illud adiacent. Quo facto Lacedaemonii de 3 
diutina contentione destiterunt^) et sua sponte Athe* [a. 374] 
niensibus imperii maritimi principatum concesserunt^ pacemque 
his legibus constituerunt; ut Athenienses mari duces essent. 
Quae yictoria tantae fuit Atticis laetitiae, ut tum primum ara 
Paci publice facta illi deae pulyinar sit institutum. Cuius 4 
laudis ut memoria maneret, Timotheo publice statuam in foro 
posuerunt. Qui honos huic uni ante id tempus^) contigit, ut, 
cum patri populus posuisset statuam, filio quoque daret. Sic 
iuxta posita recens filii statua yeterem patris renoyayit me- 
moriam. 

II. Postea simul cum Agesilao Ariobarzani, prae- [a. 366] i 
fecto Phrygiae, auxilio profectus est. A quo cum Laco pe- 
cuniam numeratam accepisset, ille ciyes suos agro atque urbibus 
augeri maluit^ quam id ipse sumere^ cuius partem domum suam 
ferre posset. Nam cum audisset Ariobarzanem a rege defecisse, 2 
primum Samum cepit, in quo oppido oppugnando superiore 

^) Viel hatte fireilich zn diesem Begriffe wie (i6vog der Genitiy t&v 

BesDltat der Seesieg des Chabrias nQoysysvTKiivav oder tmv nqo hav 

bei Naxns (376) beigetragen. rot;, der dann, um nicht nnlogisch 

*) Ein Gi^cismns. Im Griech. zn scheinen, nicht als gen. paartit., 

steht n&mlich dfters bei einem Su- sondem als gen. nach BegnfPen der 

perlatiy oder einem snperlatiyischen Saperiorit&t aufzufaBsen ist. 
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bello^) Athenienses ducenta talenta consumpserant. Eam ille 
pecuniam populo restituit. Inde in Chersonesum navi- [a. 365] 
3 gavit Ghrithotenque et Sestum^) in fidem accepit. Tum bello 
cum Olynthiis suscepto nonnuUas in ea regione urbes [a. 364] 
expugnayity eodemque fere tempore adyersus Byzantios et 
Gotum^ regem Thraeciae^ dimicayit, Gyzicum obsidione libera- 
yit. Quibus omnibus ex bellis mille et ducenta talenta in 
publicum rettulisse dicitur. 

1 in. Sed cum esset magno natu et magistratus gerere 
desisset, bello Athenienses undique premi sunt coepti. [a. 357] 
Defecerant Byzantium et insulae complures^), simul Philippus, 
iam tum yalidus^ multa moliebatur: cui bello gerendo Ghares 

2 cum praefectus esset, non satis in eo praesidii putabatur. Fit 
Menestheus praetor, filius Iphicratis^ gener Timothei, [a. 355] 
ety ut ad bellum proficiscatur, decemitur. Huic coUegae dan- 
tur duo usu sapientiaque praestantes yiri, quorum consilio 
uteretur; pater et socer, quod in his tanta erat auctoritas, ut 

3 magna spes esset per eos amissa posse recuperari. Qui cum 
Byzantium contenderent et eodem Ghares illorum adyentu co- 
gnito, ne quid absente se gestum Tideretnr, cmn suis copiis 
proficisceretur, accidit, dum ad oppidum appropinquant, ut 
magna tempestas oreretur: quam eyitare duo yeteres imperatores 

4 utile arbitrati suam classem suppresserunt. At ille temeraria 
usus ratione non cessit maiorum natu auctoritati, et, ut si in 
sua nayi esset fortuna, quo contenderat, peryenit, eodemque 
ut sequerentur; ad Timotheum et Iphicratem nuntium misit. 
Sed male re ^esta compluribusque amissis nayibus eo, unde 
erat profectus, se recepit litterasque Athenas publice misit, 
sibi procliye fuisse Byzantium capere, nisi a Timotheo et 

5 Iphicrate desertus esset. Populus acer et suspicax ob eamque 
rem mobilis^imprimis potentiae adyersarius atque inyidus^domum 
illos reyocat: accusantur proditionis. Eo iudicio dam- [a. 354] 
natur Timotheus lisque eius aestimatur centum talentis. Ille 
odio ingratae ciyitatis Ghalcidem se contulit. 

1 IV. Guius post mori;em«) cum populum iudicii sui pae- 

niteret, multae noyem partes detraxit et decem talenta Gono- 
nem, filium eius, ad muri quandam partem reficiendam iussit 
dare. Qua in re fortunae yarietas est animadyersa. Nam quos 



*) 439 unter Pericles. 

^) Beide St&dte gehdrten zur Sa- 
trapie des Ariobarzanes. 

') Chins^ Bhodns und Co8. Es 
ist dies der athenische Bnndesge- 
nossenkrieg (367 — 355), in welchem 
die letzte griechische Macht, die 
Philipp Yon Macedonien hS,tte wider- 



stehen k5nnen, sich anf lCste. Denn 
Athen mnfste schlielslich den ab- 
gefallenen Bundesgenossen Auto- 
nomie gewShren. Mit der durch 
Chabrias und Timotheus neu be- 
gr^deten Seeherrschafk Athens ist 
es nun yorbei. 
^ Er starb noch im Jahre 354. 
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ayus muros cum maxima gloria ex pecunia a Persis accepta^) 
patriae restituerat, eosdem nepos cum summa ignominia ex 
sna re familiari reficere coactus est. Quam autem Timotheus 2 
suis carus fuerit^ cum multa possimus proferre testimonia^ 
nno erimus contenti. Cum Athenis adulescentulus^) [a. 373^ 
causam diceret^), non solum priyati amici atque hospites ac 
eum defendendum conyenerunt, sed etiam in iis lason, tyrannus 
Thessaliae, qui illo tempore fuit omnium potentissimus. Is 3 
cum in patna sine satellitibus se tutum non arbitraretur^ 
Athenas sine uUo praesidio yenit tantique hospitem fecit, ut 
mallet se capitis periculum adire quam Timotheo de fama 
dimicanti deesse. Sed tamen adyersus eum Timotheus postea 
populi iussu bellum gessit^^): patriae sanctiora iura quam 
hospitii esse duxit. 

Haec extrema fuit aetas imperatorum Atheniensium, Iphi- 4 
cratis^ Ghabriae, Timothei : neque post illorum obitum quisquam 
dux in illa urbe fuit dignus memoria praeter Phocionem, de 
quo infra pauca narrabimus. 



XIV. DATAMES. 

I. Yenio nunc ad fortissimum yirum maximique consilii i 
omnium barbarorum^), exceptis duobus Carthaginiensibus, 
Hamilcare et Hannibale. De quo hoc plura referemus^ quod 2 
et obscuriora sunt eius gesta pleraque, et ea, quae prospere ei 
cesserunt, non copiarum^ sed consilii^ quo tum omnes superabat, 
magnitudine accidenmt: quorum nisi ratio^) explicata fuerit, 
res ipsae apparere non poterunt. 

Datames, patre Camisare, natione Care^ matre Scythissa 3 
natus, primum in numero fuit apud Artaxerxem eorum, qui 



^ Siehe Con. IV, 6. 

^) Er war etwa 40 Jahre alt. Die 
Bezeichnuiig adul. ist damm nicht 
fiEdsch. 

^) Der 374 abgeflchlosBene Friede 
(cap. I, 3) hatte keinen Bestand, 
da bei den ParteikSimpfen in Cor- 
cyra die dortigen Aristokraten die 
Laced&monier am Beietand baten. 
Weil non MDasippoa die Corc7r§,er 
hart bedrSngte, wurde auch yon 
den Athenem ein Hilfszog be- 
schlossen. Timotheus soUte wieder 
um die Peloponnes segeln und Cor- 
cjra entsetzen, konnte aber wegen 



Mangel an Geld die Expedition 
nicht ausfdhren. Er wnrde nun, 
jedenfalls unschuldig, yon dem 
Epam. YI, 1 erw&hnten Callistratus 
und dem ihm nachher yerschwSr 
gerten (cap. ni, 2) Iphicrates we- 
gen Pflichtyersllumnis und Unter- 
schlagung 5ffentlicher Gelder an- 
gekla^. 

^^) Das N&here hierflber ist; nicht 
bekannt. 

^) Nepos denkt liberhaupt nur 
an duces, nicht auch an reges; 
Bonet w^e sein Urteil ubertrieben. 

*) „Zu8ammenhang*'. 



44 



XIV. DATAMEB. 2. 



re^iam tuebantur. Pater eius Gamisares, quod et manu fortis 
et^) bello strenuus et regi multis locis fidelis erat repertus^ 
habuit proyinciam partem Ciliciae iuxta Cappadociam, quam 
4 incolunt Leucosyri. Ipse militari munere fungens primum, 
qualis esset^ aperuit in bello, quod rex adyersus Cadusios 
gessit^). Namque ibi illius opera magni fuit. Quo factum 
est; cum in eo bello cecidisset Camisares, ut patema ei trade- 
retur proyincia. 

1 II. Pari se yirtute postea praebuit, cum Autopbrodates^) 
iussu regis bello persequeretur eos, qui defecerant. Namque 
eius opera hostes, cum castra iam intrassent, multis milibus 
regiorum interfectis profligati exercitusque reliquus conseryatus 

2 regi est: qua ex re maioribus rebus praeesse coepit. Erat eo 
tempore^) Thuys dynastes Paphlagoniae^ antiquo genere ortus 
a Pylaemene illo, quem Homerus Troico bello a Menelao inter- 

3 fectum ait. Eum rex, quod sibi dicto audiens non esset, bello 
persequi constituit eique rei praefecit Datamem, propinquum 
Paphlagonis: namque ex firatre et sorore erant nati. Quam 
ob causam Datames primum experiri yoluit, ut sine armis 
propinquum ad officium reduceret. Cum igitur ad eum yenisset 
sine praesidiOy quod ab amico nuUas yereretur^ insidias^ paene 

4 interiit: nam Thuys eum clam interficere yoluit. Erat mater 
cum Datame, amita Paphlagonis. Ea, quid ageretur^ resciit 

6 filiumque monuit. IUe fuga periculum eyitayit bellumque in- 
dixit Thuyni. In quo cum ab Ariobarzane^), praefecto Phrygiae, 



•) Dieses zweite et verbindet nur 
die beiden ersten Pr^ikate; da- 
gegen korrespondierendas erste nnd 
dritte et. 

^) Dieser Krieg f&llt ins Jahr 382 
oder 381. 

") Satrap yon Lydien nnd Jonien. 

^ Bei der Lflckenhafkigkeit nnd 
Unsicherheit der Nachricnten tlber 
die Zust&nde des perBischen Reiches 
nnter Artaxerxes Mnemon, nament- 
lich seit etwa 887, die anch Nepos 
in c. I, 2 andentet, I&fst sich die 
Ghronologie in dieser ganzen yita 
nicht genau feststellen. Wahr- 
Bcheinlich f^t das U, 1 bis III, 4 
Berichtete in das Jahr 368, in wel- 
chem Ariobarzanes als Satrap yon 
Phrygien und Nachfolger des Phar- 
nabazus schon daran dachte, sich 
selbstSjidig zu machen. 

^ Eb Bollte streng grammatisch 
heifsen quod nullae insidiae forent 



oder quod nuUas insidias yerebatur. 
Aber quod diceret, quod pntaret, 
quod arbitraretur und gJbinlichea 
ist auch gut lateinisch, indem das 
regierende Yerbum in die Abh&ngig- 
keit mit hineingezogen wird. VgL 
Timol. V, 2. Epam. VII, 1. Einen 
andem Grund hat der Eonj. posset 
Milt. Vn, 5. 

^) Mit dieBem hatte Datames nach 
V, 6, wahrscheinlich aber nicht be- 
hufs AbfallB yom K5nige, wie dort 
Nepos irrtiimlich ers^hlt, sondem 
zum yorliegenden Zwecke, einen 
Vertrag geschloBsen. t^erhaupt 
f§IIt, was Nepos III, 6 — V, 6 an 
ungehCriger Stelle erzfthlt, hdchst 
watocheinlich in das Jahr 378 und 
nur der Vertrag mit Ariobarzanea 
kurz yor die Untemehmung gegen 
Thuys. An EmpOrung dachte da- 
mals Datames noch nicht, wnfste 
auch noch nichts yon den Fl&nen 
des Ariobarzanes. 
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desertus esset, nihilo setius perseyerayit yiyumque Thuym cepit 
cum uxore et liberis. 

III. Cuius facti ne prius fama ad regem quam ipse per- i 
yenirety dedit operam. Itaque omnibus insciis eo, ubi erat 
rex^ yenit posteroque die Thuym, hominem maximi corporis 
terribilique facie^ quod et niger et capillo longo barbaque 
erat promissa, optima yeste texit^ quam satrapae regii gerere 
consueranty omayit etiam torque atque armillis aureis cetero- 
^ue regio cultu^ ipse agresti duplici amiculo circumdatus hirta- 2 
que tunica, gerens in capite galeam yenatoriam^ dextra manu 
clayam, sinistra copulam, qua yinctum ante se Thuynem agebat^ 
ut si feram bestiam captam duceret. Quem cum omnes con- 3 
spicerent^) propter noyitatem omatus ignotamque formam ob 
eamque rem magnus esset concursus^ fuit nonnemo, qui agno- 
sceret Thuym regique nuntiaret. Is primo non accredidit: ita- 4 
que misit aliquem exploratum. A quo ut rem gestam comperit, 
statim admitti illum iussit, magno opere delectatus cum facto 
tum omatu; in primis quod nobilis rex inopinanti in potestatem 
yenerat. Itaque magnifice Datamem donatum ad exercitum 5 
misity qui tum contrahebatur duce Phamabazo ad bellum 
Aegyptium^^), parique eum imperio esse iussit. 

lY. Sed ei, cum maximo studio compararet exercitum i 
Aegyptumque proficisci pararet^ subito a rege litterae sunt 
missae^ ut Aspim aggrederetur, qui Gataoniam tenebat: quae 
gens iacet supra Ciliciam, confinis Cappadociae. Namque 8 
AspiS; saltuosam regionem castellisque munitam incolens, non 
solum imperio regis non parebat, sed etiam finitimas regiones 
yexabat et quae regi portarentur^^) abripiebat. Datames, etsi 3 
longe aberat ab his regionibus et a maiore re abstrahebatur, 
tamen regis yoluntati morem gerendum putayit. Itaque cum 
paucisy sed yiris fortibus nayem conscendit, existimans, id quod 
accidity facilius se impmdentem parya manu oppressurum quam 
paratum quamyis magno exercitu. Delatus in Ciliciam cum 4 
egressus esset, dies noctesque iter faciens Taurum transiit 
eoque, quo studuerat, yenit. Quaerit, quibus locis sit Aspis: 
cognoscit haud longe abesse profectumque eum yenatum. 
Quae dum speculatur^ adyentus eius causa cognoscitur. Aspis 
cum iis, quos secum habebat, ad resistendum omnia comparat. 

^) In dieser Bedentong kommt beim persischen Heere gewesen 

sonst wenigstens das Passiyum yor, ware, hSitte Datames bei seinem 

bei Nepos Attic. XUl, 6. Abgange nicht dem Mandrocles den 

'^) Es ist das die Iphicr. II, 4 Oberbefehl ^bertragen. 
erw9.hnte Biistung (siehe dort die 

Anm.). Was hier Nepos in falschem ^^) Der Eonj. bezeichnet den Be- 

Zusammenhange erzSlilt, muTs nach grifp in seiner Allgemeinheit, nichts 

Y, 6 noch im Jahre 378 geschehen Bestimmtes, Einzelnes. Anm. zu 

sein. Denn wenn Iphicrates schon Alcib. I, 3. 
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6 U VnUmm obi aodmt, anna smiiit, soos aeqni iabet: ipse 
eqtto eaoeitato ad horiem Tehitnr. Qnem procul Aspis con- 
npieien§ ad §e ferenlem^) pertimescit ^ue a eonatii resiatmdi 
aifsierriUm §e§e dedit. Datames eam Tinetnm ad regem docen- 
dom toadit Mitiiridati^. 

1 y. Haee dom gerontor, Artaxerxes reminiscens, a qoanto 

bello ad qoam parram rem prineipem doeom misisset^ se ipse 
repreheodit et nontiom ad exercitom Acen misit, qood nondom 
Datamem profeetom potabat, qoi diceret illi, ne ab exerdto 
diicederet. Qoi priosqoam perrenirety qoo erat profectos, in 

9 itinere conTenit^ qoi Aspim docebant. Hac celeritate Datames 
cum magnam benerolentiam regis consecotos esset, non minor 
eum excepit ioTidia aolicorom^ quod illom onom ploris quam 
«e omnes fieri Tidebant. Quo facto concti ad eum opprimen- 

B dum consenserunt ^). Haec Pandantes, gazae custos regiae^ 
amicus Datami, perscripta ei mittit, docetque eum magno^^) 
fore periculo; si quid illo imperante adyersi in Aegypto acci- 

4 disset. Namque eam esse consuetudinem regiam^ ut casus 
adversos hominibus tribuant; secundos suae fortunae. Quo 
fieri ut faoile impellantur ad eorum perniciem; quorum ductu 

b res male gestae nuntientur. IUum hoc maiore fore in discri- 
mine, quod. quibus rex maxime oboediat; eos habeat inimi- 
cissimos. Ilis ille litteris cognitis, cum iam ad exercitum Acen 
venisseti quod non ignorabat ea yere scripta; desciscere a rege 
oonstiiuit. Neqiue tamen quicquam fecit, quod fide sua yidere- 

d tur indignum. Nam Mandroclem Maguetem exercitui praefecit: 



*') In dieaom Sinne ttebt sODst 
Um Piiiiivum fsrri. Dai A6tivum 
lnt hier «tellvertretend fttr daa feb- 
lende parK prneii. paai. 

**) Vater dei AriobananeB, wel- 
eher letstere damali Unteretattbal- 
ter dee rharnabaiui in einem Teile 
Phryuiene wtur. Mithridatea telbet 
war ^i^trap ((ui iobon eelbitandiger 
UyuAit) iu einiiton pontisoben und 
eapimdooiiehen LMidicbaften bis 
tu «einem Tode 303« Sein Soba 
Ariob» kur« vorber ale Satrap yon 
rhr^Y^ieu im Aufitande geg^n den 
K^uijir^ be^rritudeto nun ^t das 
piH^tiii^h ^ o«ippddooiiH>bo KiVnigtum 
und vor^rbte ee ip&ter »uf eeine 
NAobkononen^ die tUle Mitbridatee 
od<^r rbarnaoee bieCWu. 

^^"^ IVr biM^ Mgi^nde Brief dee 
IN^UMitM p^tt%t nlcbt Y^'bt> nm 
d\<^ l!hMip<)aruntf dee Dataaiee vt 
e<rkl^U««u \Yikbrt»cb«ittUcb sab di^ 



irffend einem Vorwande seine Be* 
fenlBhaberstelle in andere H3,Dde 
zn legen. Dafs die HOf linge jetzt 
iobon EU seinem Untergange sicb 
versobworen batten, buin aucb 
niobt riobtig sein. Vielmehr stieg 
Datames in den folgend^ Jahren 
in der Gunst des Ednigs nocb 
bOber, namentlioh durch die Ge- 
fangennebmnng des Thuys (etwa 
368)/ Dann erst rxvab es seinen 
Feinden gelun^^ sein, ihn der- 
artig beim KOmge in Verdacht und 
Ungnade lu bringen, dafs Datames 
lur EmpOmng gtiSy Tielleicht nm 
einem sobmfthlicben Tode sn ent- 
geben. 

^^) Die Lage, in der einer sich 
befittdetf ab Modns e^nes Seina ge- 
fkr$t> wofOr aicb Beispiele Dion D, 4. 
V Ul, S. Ham. n, 1. Hann. IX, S. Eom. 
VU. a. m. 6 nnd Qfter b^ SalL 
nnd LiT. lindett. Tgl. die Bedate- 
axt »ale e«^ 
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ipse cum suis in Gappadodam discedit eamque et coninnctam 
ei Paphlagoniam occupat^ dissimulans, qua yoluntate esset in 
regem. Glam cum Ariobarzane facit amicitiam, manum com- 
parat, urbes munitas suis tuendas tradit^^. 

YL Sed haec propter hiemale tempus minus prospere i 
procedebant. Audit Pisidas quosdam clam copias adversus se 
parare. Filium eo Arsidaeum cum exercitu mittit: cadit in 
proelio adulescens. Proficiscitur eo pater non ita magna cum 
manuy celans, quantum yuhius accepisset^ quod^ ne animi mili- 
tum debilitarentur, prius ad hostem peryenire cupiebat^ quam 
de male re gesta iama ad suos afferretur. Quo contenderat, 2 
peryenit iisque locis castra ponit, ut neque circumiri multitu- 
dine adyersariorum posset neque impediri, quo minus ipse ad 
dimicandum manum haberet expeditam. Erat cum eo Mithro- 3 
barzanes, socer eius, praefectus equitum. Is desperatis generi 
rebus ad hostes transfugit. Id Datames ut audiyit, sensit^ si 
in turbam exisset ab homine tam necessario se relictum, 
futurum ut ceteri idem consilium sequerentur. In yulgus edit: 4 
8U0 iussu Mithrobarzanem, quo facilius receptus interficeret 
hostes, pro perfoga profectum: quare deseri eum par non esse 
et^^ omnes confestim sequi. Quod si animo strenuo fecissent, 
futurum ut adyersarii non possent resistere, cum et intra - 
yallum et foris caederentur. Hac re probata exercitum educit^ 5 
Mithrobarzanem persequitur. Qui tantum quod^^) ad hostes 
peryenerat^ Datames signa inferri iubet. Pisidae noya re com- 6 
moti in opinionem adducuntur perfugas mala fide compositoque 
fecisse, ut recepti maiori essent calamitati. Primum^^) hos 
adoriuntur. Qui cum, quid ageretur, ignorarent, coacti sunt 
cum iis pugnare, ad quos transierant, ab iisque stare, quos 
reliquerant: iamque neutris parcentibus^) celeriter sunt concisi. 
Beliquos Pisidas resistentes Datames inyadit: primo impetu 7 
pellit, fugientes persequitur, multos interficit, castra hostium 
capit. Hoc consilio uno tempore et proditores perculit et 8 
hostes profligayity et; quod ad pemiciem suam fuerat excogi- 



^^ Die hier erw^hnte Emp5nmg 
kann erst kurz vor 363 stattge- 
fonden haben. Die Notiz ^ber den 
Yertrag mit Ariobarzanes gehOrt 
in eine fr^ere Zeit. Siehe Anm. 
zn II, 5. Die Besetznng Cappado- 
ciens kann keine vollst^dige ge- 
wesen sein, da die nOrdlichen 
Teile der Landschaft dem Mithri- 
dates gehdrten. Siehe Anm. zn 
IV, 6. 

") Scheinbar fnr sed. Doch et 
Bchliefst ein positiyes yerbum regens 



ein, da8.,aus par non esse sich er- 
giebt. jSiinlich que nach negayit 
Gim. I, 4. Es ist dies kein Idio- 
tismus des Nepos. 

^^) Qui tantum quod = kaum 
dafs dieser. 

^®) Asyndetische Verbindung wie 
§ 4 zu Anfang. 

*^ Naturlich mufs Datames in- 
zwischen die Seinigen iiber den 
Sachyerhalt kurz aufgekl9.rt und 
demgem&fs Befehl gegeben haben. 
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tatuniy id ad salutem conyertit. Quo neque acutius uUius 
imperatoris cogitatum neque celerius factum usquam legimus. 

1 VII. Ab hoc tamen yiro Sysinas, maximo^^) natu filius, 
desciit ad regemque transiit et de defectione patris detulit. 
Quo nuntio Artaxerxes commotus, quod intellegebat sibi cum 
yiro forti ac strenuo negotium esse, qui et prius cogitare quam 
conari consuesset et, cum cogitasset, facere auderet, Autophro- 

2 datem^^ in Gappadociam mittit. Is ne intrare posset, saltum, 
in quo Uiliciae portae sunt sitae, Datames praeoccupare studuit. 

3 Sed tam subito copias contrahere non potuit. Itaque illa re 
depulsus cum ea manu, quam contraxerat, locum deligit talem, 
ut neque circumiretur ab hostibus neque praeteriret adyersarius, 
quin ancipiti illis locis periculo premeretur, et, si dimicare 
secum yellet, non multum obesse multitudo hostium suae 
paucitati posset. 

1 Vin. Haec etsi Autophrodates yidebat, tamen statim 
maluit congredi quam cum tantis copiis refugere aut diu uno 

2 loco sedere. Habebat barbarorum equitum yiginti, peditum 
centum milia, praeterea eorum quos illi cardacas appellant; 
ex populis liberis conductorum^^), tria milia, leyis armaturae 

3 maximum numerum. Has adyersus copias spes omnis consiste- 
bat Datami in se locique natura: namque illius militum partem 
non habebat yicesimam. Quibus fretus conflixit adyersariorum- 
que multa milia concidit, cum de ipsius exercitu non amplius 
homines mille cecidissent. Quam ob causam postero die tro- 

4 paeum posuit, quo loco pridie pugnatum erat. Inde cum castra 
moyisset semperque, inferior copiis, superior omnibus proeliis 
discederet, quod numquam manum consereret^) nisi cum ad- 
yersarios locorum angustiis clausisset, quod perito regionum 

5 callideque cogitanti saepe accidebat, Autophrodates, ubi duci 
bellum maiore regis calamitate quam adyersariorum yidebat, 
Datamem hortatus est, ut cum rege in gratiam amicitiamque 

6 rediret. Quam ille etsi fidam non fore putabat, tamen con- 
dicionem accepit seque ad Artaxerxem legatos missurum dixit. 
Sic bellum, quod rex adyersus Datamem susceperat, sedatum 
est. Autophrodates in Phrygiam^^) se recepit. 

1 IX. At rex, quem implacabile odium in Datamem ceperat, 

postquam bello eum opprimi non posse animadyertit, insidiis 



*0 ^gl- Pans. V, 3 magno natu 
statt grandem natu. Ebenso Timoth. 
III, 1. Der ablichere Aasdrack findet 
Bich Them. II, 8. Timoth. HI, 4. 
Ages. I, 3. 

**) Derselbe wie U, 1. 

*^) Erklfixung zn cardacas. 

**) Der Koiy. steht mit unter dem 
Einflasse yon cum. Ober den 



Konj. clausisset siehe Anm. zu 
Alcib. I, 3. 

***) Phrygien scheint jetzt mit zu 
seiner Satrapie gehOrt zu haben, 
nachdem Ariobarzanes es im offenen 
Aufstande gegen den KOnig yer- 
loren und in den pontischen Pro- 
yinzen seines Vaters Aufhahme ge- 
funden hatte. 
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interficere studuit: quas ille plerasque evitayit. Sicut^ cum 2 
comperisset quosdam sibi insidiari, qui in amicorum erant 
numero, neque credendnm neque neglegendum esse ratus ex- 
periri Yoluit, yerum falsumne sibi esset relatum. Itaque pro- 3 
fectus est, in^^) quo itinere futuras insidias dictum erat. Sed 
elegit corpore ac statura simiUimum sui eique vestitum suum 
dedit atque eo loco ire, quo ipse consuerat, iussit: ipse autem 
omatu militari inter corporis custodes iter feicere coepit. At 
insidiatores, postquam in illum locum agmen pervenit, decepti 4 
ordine atque yestitu impetum in eum faciunt, qui suppositus 
erat. Praedixerat autem Datames iis, cum quibus iter faciebat, 
ut parati essent facere, quod ipsum yidissent. Ipse^ ut con- 
currentes insidiatores animum adyertit^ tela in eos coniecit. 
Hoc idem cum uniyersi fecissent^ priusquam confoderent eum 
quem aggredi yolebant^ confixi ipsi conciderunt. 

X. Tamen ille tam callidus yir extremo tempore captus 1 
est Mithridatis^') dolo, patris Ariobarzanis. Namque is polli- 
citus est regi se eum interfecturum, si rex permitteret, ut quod- 
cumque yellet liceret impune facere, fidemque de ea re more 
Persarum dextra dedisset^^). Hanc ut accepit a rege missam, 2 
copias parat et absens amicitiam cum Datame facit, regis pro- 
yincias yexat, castella expugnat, magnas praedas capit, quarum 
partim suis dispertit, partim ad Datamem mittit: pari modo 
complura castella ei tradidit. Haec diu faciendo persuasit 3 
homini se infinitum adyersus regem suscepisse bellum, cum^^) 
nihilo magis, ne quam suspicionem illi praeberet insidiarum, 
neque colloquium eius petiyit neque in conspectum yenire stu- 
duit. Sic absens amicitiam gerebat, ut non beneficiis mutuis, sed 
communi odio, quod in regem susceperant, contineri yiderentur. 

XI. Id ubi satis se confirmasse arbitratus est, certiorem i 
facit Datamem tempus esse maiores exercitus parari et bellum 
cum ipso rege suscipi, deque ea re, si ei yideretur, quo loco 
yellet, in colloquium yeniret. Probata re colloquendi tempus 
sumitur locusque, quo conyeniretur. Huc Mithridates cum uno, 2 



*^) In deutet nor auf eine einzelne 
Stelle des Weges hin. Daher § 4 
in illnm loonm. 

") Derselbe wie IV, 6. Denn sein 
Enkel Mithridates, der Sohn des 
Ariobarzanes, kam erst yiel 8pS»ter 
anf den pontiBch-cappadocischen 
Thron. Da Ariobarzanes 363 semem 
Vater folgte, so ist der Tod des Da- 
tames spltestens in dieses Jahr zn 
setzen. Die folgende Erz&hlnng 
wiirde auf den jungeren Mithridates 
anoh insofem nicht passen, als die- 

Obtmark, Gomelius Nepos. 



ser, wie sein Vater, yom Perkerk5nige 
bereits ySlIig unabh3.Dgig war. 

*^) Durch einen BeyoIlm9.chtigten, 
wie der folgende Satz zeigt. In die- 
sem ist hanc auf fidem zu beziehen. 

*^ Cum ist hier nicht soviel als 
eo tempore quo, wie Gon. I, 2, 
sondem der Satz hat die Geltupg 
eines Hauptsatzes. Cum ist soviel 
als „und zu^Ieich*^ Ofters steht 
80 cum interim oder cum interea, 
z. B. Ages. VII, 1. • 

4 
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eui maxime habebat fidem, aliqitot diebos ante Tenit com- 
pluribusque locis separatim gladios obruit eaque loca diligenter 
notat. Ipso aatem colloquii die utrique^^), locum qui explorarent 
atque ipsos scrutarentur, mittunt: deinde ipsi sunt congressi. 

3 Cum autem aliquamdiu in coUoquio fuissent et diyersi dis- 
cessissent iamque procul Datames abesset^ Mithridates, prius- 
quam ad suos peryeniret, in eundem locum reyertitur atque 
ibiy ubi telum erat infossum, resedit^ ut si lassitudine cuperet 
acquiescere, Datamemque reyocayit, simulans se quiddam in 

4 coUoquio esse oblitum. Interim telum, quod latebat, protulit 
nudatumque yagina yeste texit ac Datami yenienti ait, digre- 
dientem se animadyertisse locum quendam, qui erat in con- 

5 spectu; ad castra ponenda esse idoneum. Quem cum digito 
demonstraret et ille respiceret, ayersum ferro transfixit priusque, 
quam quisquam posset succurrere^ interfecit. Ita ille yir, qui 
multos consiliO; neminem perfidia ceperat^^), simulata captus 
est amicitia. 



XV. EPAMINONDAS. 

1 I. Yenio nunc ad Epaminondam^ Polymnidis filium^ The- 
banum. De hoc priusquam scribimus, haec praecipienda yiden- 
tur lectoribus^ ne alienos mores ad suos referant, neye ea^ 
quae ipsis sunt leyiora, pari modo apud ceteros fiiisse arbi- 

2 ^entur. Musice quidem nostris moribus abest a principis per- 
sona, saltare yero etiam in yitiis ponitur: quae omnia apud 

3 Graecos et grata et laude digna ducuntur. Cum autem ima- 
ginem exprimere consuetudinis atque yitae yelimus Epami- 
nondae, nUiil yidetur praetermittendV quod pertineat ad eam 

4 declarandam. Quare dicemus primum de genere eius, deinde 
quibus disciplinis et a quibus sit erudituS; tum de moribus 
ingeniique facultatibus et si qua alia^) memoria digna erunt, 
postremo de rebus gestis^), quae a plurimis animi anteponun- 
tur yirtutibus. 

1 n. Natus est igitur patre, quo diximus, genere honesto. 



^^) Das Gefolge ist mit gemeint. 
Vgl. Hann. IV, 2. 

^^) Die Bemerknng ist zutreffen- 
der, wenn Datames nicht, wie Ne- 
po8 erz3,hlt, ans blofser JBesorgnis 
yor der Ungnade des Ednigs im 
Falle eines nngltlcklichen Fel&nges 
in .X^;ypten znr EmpOmng schritt, 
sondem nach der Qefangennehmnng 
des Thnys, als er in der Gnnst des 
E5nig8 ftn hdchsten stand^ dnrch 



die Verleumdnngen seiner Neider 
dazn gezwnngen wnrde. 

^) Z. B. persdnliche Beziehungen 
nna politiflche Stellnng. 

*) Nepos h&lt nachher diese Dis- 
position nicht streng fest, indem 
er das meiste znm letzten Punkt 
GehOrige als Beispiel nnd Beweis 
bei Besprechnng der Eigenschaften 
des Epam. erw9.hnt. 
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panper tamen a maioribus relictus, eruditus autem sic, ut 
nemo Thebanus. Nam et citharizare et cantare ad chordarum 
sonum doctus est a Dionysio')^ qui non minore fuit in musi- 
cis gloria quam Damon^) aut Lamprus^), quorum pervulgata 
sunt nomina, cantare tibiis ab Olympiodoro^)^ saltare a Calli- 
phrone. At philosophiae praeceptorem habuit Lysim Taren- 2^ 
tinum, Pythagoreum: cui quidem sic fnit deditus, ut adulescens 
tristem ac seyerum senem omnibus suis aequalibus in fami- 
liaritate anteponeret; neque prius eum a se dimisit^, quam 
doctrina tanto antecederet condiscipulos, ut facile intellegi 
posset pari modo omnes superaturum in ceteris artibus. Post- a 
quam ephebus est factus et palaestrae dare operam coepit, 
non tam yirium magnitudini servivit quam corporis yelocitati : 
illam enim ad athletarum usum, hanc ad belli existimabat 
pertinere. Itaque exercebatur currendo et ad eum finem^), 4 
quoad stantem complecti posset atque contundere, luctando. 
Jn armis vero plurimum studii consumebat. 

III. Ad hanc corporis firmitatem plurima etiam animi i 
bona accesserant. Erat enim modestus, prudens, grayis: tem- 
poribus sapienter utebatur: belli peritus, animo maximo^ yeri- 
tatis adeo diligens; ut ne ioco quidem mentiretur. Idem con- 2 
tinens patiensque admirandum in modum, non solum populi, 
sed etiam amicorum facile ferebat iniurias: in primis commissa 
fideliter celabat: denique^ quod interdum non minus prodest 
quam diserte dicere^ studiosus erat audiendi: ex hoc enim fa- 
cillime disci arbitrabatur. Itaque cum in circulum yenisset^), 3 
in quo aut de re publica disputaretur aut de philosophia sermo 
haberetur, numquam inde prius discessit^ quam ad finem sermo 
esset adductus. Paupertatem adeo facile perpessus est, ut de 4 
re publica nihil praeter gloriam ceperit. Amicorum in se tuendo 
caruit facultatibus^ fide ad alios subleyandos saepe sic usus est, 
ut iudicari possit omnia ei cum amicis fuisse communia. Nam 5 
cum aut ciyium suorum aliquis ab hostibus esset captus, aut 



^ Dion. yon Theben, zugleich 
lyrischer Dichter. 

*) Damon aus Athen, Lehrer und 
Ba^eber des Pericles. 

^ Lampras anfl Athen, Lehrer des 
Sophocles. 

^ Den bekannteren Orthagoras 
ans Theben yerschweigt Nepos. 

^ Nach anderer Nachricht lebte 
LysiB bis zn seinem Tode im Hause 
des Epam. Er hatte sich bei der 
flber die Pythagoreer in Unter- 
italien hereinbrechendenVerfolgun^ 
nach Theben gerettet, knrze Zeit 



nachdem Philolaus hier an%etreten 
war. 

^ Nicht „zn dem Zwecke, dafs^^ 
Bondem ^ioBOweit als noch**. Finis 
hat nie snbjektiyen^ sondem immer 
objektiyen Sinn. Ygl. Cic. de orat. 
I, § 154. 

^) Der Eonj. bezeichnet hier die 
wietderholte Handlnng. Discessit 
nachher statt discedebat wegen der 
Negation nnmqnam. Li afiOrma- 
tiyer Form des Hanptsatzefl oder 
bei der Negation non w&de disce- 
debat stehen. 
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Yirgo nubilispropterpaupertatem coUocari nonposset, amicorom 
concilium habebat et, quantum quisque daret, pro facultatibus 
6 imperabat. Eamque summam cum confecerat, adducebat eum^ 
qui quaerebaty ad eos, qui conferebant^ eique ut ipsi numerarent, 
faciebaty ut ille, ad quem ea res pertinebat^ sciret quantum 
cuique deberet. 

1 lY. Tentata autem eius est^^) abstinentia a Diomedonte 
Cyziceno: namque is rogatu Artaiencis regis Epaminondam 
pecunia corrumpendum susceperat. Qui magno cum pondere 
auri Thebas cum yenisset^ Micythum adulescentulum, quem tum 
Epaminondas plurimum diligebat^ quinque talentis ad suam 
Yoluntatem perduxit. Micythus Epaminondam conyenit et 

2 causam adyentus Diomedontis ostendit. At ille Diomedonte 
coram ^nihir inquit ^opus pecunia est: nam si rex ea yult, 
quae Thebanis sunt utilia, gratis facere sum paratus^ sin autem 
contraria, non habet auri atque argenti satis. Namque orbis 

3 terrarum diyitias accipere nolo pro patriae caritate. Tu quod 
me incognitum tentasti tuique similem existimasti, non miror 
tibique ignosco: sed egredere prope, ne, cum me non potueris^ 
alios corrumpas. Et tu, Micythe, argentum huic redde, aut^ 

4 nisi id confestim facis^ ego te tradam magistratui'. Cumque 
Diomedon rogaret^ ut tuto exire suaque sibi liceret efferre, 
^istud quidem' inquit ^ciam, neque^^) tua causa^ sed mea, ne, 
si tibi sit pecunia adempta, aliquis dicat ereptum id ad me 

5 peryenisse, quod delatum accipere noluissem'. Et cum ab eo 
quaesisset, quo se deduci yellet, atque ille Athenas dixisset^ 
praesidium dedit, ut tuto peryeniret. Neque yero id satis 
habuit^ sed etiam, ut inyiolatus in nayem ascenderet^ per 
Chabriam Atheniensem^ de quo supra mentionem fecimus^ 
effecit. Abstinentiae erit hoc satis testimonii. 

1 y. Fuit etiam disertus, ut nemo ei Thebanus par esset, 
neque minus concinnus in breyitate respondendi quam in per- 

2 petua oratione ornatus. Habuit obtrectatorem et adyersarium 
in administranda republica Meneclidem quendam satis exerci- 
tatum in dicendo, ut Thebanum scilicet: namque illi genti plus 

3 inest yirium quam ingenii. Is, quod in re militari florere 
Epaminondam yidebat^ ne illius imperatoris opera desideraretur, 
hortari solebat Thebanos, ut pacem bello anteferrent. At ille 
^fallis' inquit ^yerbo ciyes, quod a bello ayocas: otii enim nomine 

4 seryitutem concilias. Nam paritur pax bello. Itaque qui ea 
diutina yolunt frui, bello exercitati esse debeni Quare si 
principes Graeciae pace ceterorum yultis esse, castris est yobis 

5 utendum, non palaestra'. Idem ille Meneclides cum Epaminon- 

^^) Vielleiclit im Jahre 374. Arta- ") Anm. zu Ages VI, 3. 

xerzes II. Mnemon 406—359. 
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dae obiceret^ qaod liberos non haberet neque uxorem duxissety 
maximeque insolentiam, quod sibi Agamemnonis belli gloriam 
yideretur consecutus: ille Mesine' inquit ^Meneclida, de uxore 
mihi exprobrare: nam nulUus in ista re minus uti consiUo volo' 
(habebat enim Meneclides suspicionem adulterii). ^Quod autem 6 
Agamemnonem aemulari me putas, falleris. Namque ille cum 
universa Graecia yix decem annis unam cepit urbem, ego una 
urbe nostra dieque uno totam Graeciam Lacedaemoniis fagatis 
liberavi*^*). 

VI. Idem cum in conventum venisset Axcadum^^, ut so- i 
cietatem cum Thebanis et Axgiyis facerenty contraque Callistra- 
tns, Atheniensium legatus, qni eloquentia oimies iUo praestabat 
tempore^ postularet Atticorum ut potius amicitiam sequerentur^ 
et in oratione multa inyectus in Thebanos et Axgivos hoc 
dixisset^ animum advertere debere Arcades, quales utraque 2 
ciyitas ciyes procreasset^ ex quibus de ceteris possent iudicare: 
Argiyos enim faisse Orestem et Alcmaeonem matricidas, Thebis 
Oedipum natum, cum patrem interfecisset, ex matre liberos 
procreasse: huic in respondendo Epaminondas^^), cum de ceteris 3 
perorasset, postquam ad illa duo opprobria peryenit, admirari 
se dixit stultitiam rhetoris Attici, qui non animadyerterit, in- 
nocentes illos domi natos^ scelere admisso cum patria essent 
expulsi^ receptos esse ab Atheniensibus^^). Sed maxime eius 4 
ante pugnam Leuctricam eloquentia eluxit Spartae. Quo cum 
omnium sociorum conyenissent legati, coram firequen- [a. 371] 
tissimo legationum conyentu sic Lacedaemoniorum tjrannidem 
coarguit^ ut non minus illa oratione opes eorum concusserit 
quam Leuctrica pugna. Tum enim perfecit; quod post apparuit^ 
ut auxilio Lacedaemonii sociorum priyarentur. 

YII. Fuisse patientem iniuriarum, quod patriae se irasci i 
nefas esse duceret^^)^ haec sunt testimonia. Cum ei propter 
inyidiam ciyes imperium abrogassent^ dux est delectus [a.368] 
belli imperituS; eiusque errore res eo deducta, ut omnes de 
salute pertimescerent; quod locorum angustiis clausi ab hosti- 
bus obsidebantur. Tum yero desiderari coepta est Epaminondae 
diligentia: erat enim ibi numero^^) militis. Cumque illi ab eo 2 



^*) Dorch die Schlacht bei Leuctra 
871. 

^*) Yielleicht kurz nach der 
Schlacht bei Lenctra, 870. 

^*) In der nochmaligen Angabe 
des Subjekts liegt nnr eine darch 
dieZwiflchene&tze yeranlaTkte leichte 
Anakolnthie. 

^^) Yon Alcm&onB Anfoahme in 
Athen ist sonst nichta bekannt. 
Er fand yielmehr Znflncht auf 



einer yom Achelons neugebildeten 
LiseL 

^^) t^r den Eonjonkt. siehe 
Anm. zn Datam. 11, 8. 

17) Nnmero „in der Eigenschaft^*. 
VgL Nagelsb. Stil. § 8, 6. — Man 
war mit den Erfolgen seines zweiten 
Einfalls in die Peloponnes im Frtlh- 
jahr 868 unznfrieden. Seine Wider- 
eacher in Theben bewirkten daher 
seine Absetzung yom Amte eines 
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peterent opem, nuUa adhibita memoria contumeliae exercitum 

3 obsidione liberatum domum reduxit incolumem. Nec vero 
illud^®) semel fecit. Maxime vero hoc fuit illustre. In Pelo- 
ponnesum exercitum induxerat adyersus Lacedaemonios [a. 370] 
habebatque coUegas duos^ quorum alter erat Pelopidas, vir fortis 

4 ac strenuus. Quibus cum anno imperii exacto alio^ praetores 
succedere populus iussisset, Epaminondas popuU scito [a. 369] 
non paruit idemque ut facerent persuasit coUegis: bellum^ quod 
susceperat, feliciter iressit. Namque animadyertebat, nisi id 
fecisset, totum exercitum propter praetorum imprudentiam in- 

5 scitiamque belli periturum. Lex erat Thebis^ quae morte 
multabat^ si quis imperium diutius retinuisset, quam lege 
praefinitum foret. Hanc Epaminondas cum rei publicae con- 
servandae causa latam videret, ad pemiciem ciyitatis conferri^^) 
noluit: quattuor mensibus diutius, quam populus iusserat^ im- 
periu m g essit. 

1 VllL Postquam domum reditum est, coUegae eius hoc 
crimine accusabantur. Quibus ille permisit, ut omnem causam 
in se transferrent suaque opera factum contenderent^ ut legi 
non oboedirent. Qua defensione illis periculo liberatis nemo 
Epaminondam responsurum putabat, quod, quid diceret, non 

2 haberet. At ille in iudicium venit; nihil eorum negayit^ quae 
adyersarii crimini dabant, omniaque, quae collegae dixerant, 
confessus non recusavit quo minus legis poenam subiret, sed 

8 unum ab iis petivit, ut in sepulcro suo inscriberent: ^Epami- 
nondas a Thebanis morte multatus est, quod eos coegit apud 
Leuctra superare LacedaemonioS; quos ante illum imperatorem 

4 nemo Boeotorum ausus fuerat aspicere in acie, quodque uno 
proelio non solum Thebas ab interitu retraxit^ sed etiam uni- 
yersam Graeciam in libertatem yindicavit eoque res utrorum- 
que perduxit, ut Thebani Spartam oppugnarent^ Lacedaemonii 
satis haberent, si salvi esse possent, neque prius bellare de- 

5 stitit, quam Messene restituta opes eorum fregit.' Haec cum 
dixisset^ risus omnium cum hilaritate coortus est, neque quis- 
quam iudex ausus est de eo ferre sufi&agium. Sic a iudicio 
capitis maxima discessit gloria. 

1 JX. Extremo tempore imperator apud Mantineam [a. 362] 

cum acie instructa audacius instaret hostibus, cognitus est a 

Bdotarchen. Nunmehr wnrde, nm eines BSotaxchen, nnd nun gelang 

Felopidas und Ismenias zu befireien, ihm die Befreiung jener beiden 

die von Alexander yon Phe:iA ge- M&nner. 

fangen gehalten wurden, ein Zug igv vr»T«i,'/»i, «<■ ^^;...;.^.*, ^^a-i^^ 

^h Thessalien unternommen, auf ,^!P^^^'t.rt ^ 

welchem das Heer in arge Bedrang- ^^^ ^® praeoeret. 

nis kam. Die B>ettung desselben ^^) Auch hierzu geh5rt hanc als 

durch Epam. brachte diesen fclrs Subjekt, also „in Anwendung ge- 

folgende Jahr wieder in das Amt bracht sehen^*. 
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Lacedaemoniis; qui, quod in unius pemicie eius patriae suae 
sitam putabant salutem^ universi in unum impetum fecerunt 
neque prius abscesserunt, quam magna utrimque caede facta 
fortissime pugnantem, sparo eminus percussum, concidere 
viderunt. Eius casu aliquantum retardati sunt Boeotii; neque 2 
tamen prius pugna excesserunt, quam repugnantes profligarunt. 
At Epaminondas, cum animadverteret mortiferum se vulnus 3 
accepisse simulquC; si ferrum; quod ex hastili in corpore 
remanserat, extraxisset, animam statim emissurum, usque eo 
retinuity quoad renuntiatum est vicisse Boeotios. Id postquam 4 
audivit; *satis' inquit *vixi: invictus enim morior*. Tum ferro 
extracto confestim exanimatus est. 

X. Uxorem numquam duxit. In quo cum reprehenderetur i 
a Pelopida^ qui filium habebat infamem^ maleque in eo quidem, 
quod liberos non relinqueret; patriae consulere argueretur^ 
^vide' inquit ^ne tu peius consulas^ qui talem ex te natum 
relicturus sis. Neque vero stirps potest mihi deesse: namque 2 
ex me natam relinquo pugnam Leuctricam^ quae non modo 
mihi superstes^ sed etiam immortalis sit necesse est'. Quo 3 
tempore duce Pelopida*®) exsules Thebas occuparunt [a. 379] 
et praesidium Lacedaemoniorum ex arce expulerunt^ Epami- 
nondaS; quamdiu facta est caedes civium, domi se tenuit^ quod 
neque malos defendere volebat neque manus suorum sanguine 
cruentare: namque omnem civilem yictoriam funestam putabat. 
Idem, postquam apud Cadmeam cum Lacedaemoniis pugnari 
coeptum esty in primis stetit. 

Sed de illius yiri yirtutibus yitaque satis erit dictum, si 4 
unum hoc adiunxero, quod nemo ibit infitias, Thebas et ante 
Epaminondam natum et post eiusdem interitum perpetuo alieno 
paruisse imperio, contra ea, quam diu ille praefuerit rei pu- 
blicae^ caput fuisse totius Graeciae^^). Ex quo intellegi potest 
unum hominem pluris quam ciyitatem fuisse. 



'^ Anm. zn Pelop. I, 1. 

'*) Eine rhetorische tJbertarei- 
foung. Thefoen hatte allerdings nnter 
Epaminondas anf ein Jahrzehent 
eine Hegemonie za Lande, afoer nie 
znr See. Und sonst hat es immer 
eine gewisse Selfost&ndigkeit foe- 
hauptet. Nach dem Tode des Epa- 
minondas war die aHgemeine Ent- 



ki^ftong Griechenlands so grofs, 
dafs von dem Principat eines ein- 
zelnen Staates Qfoerhaupt keine Bede 
mehr sein kann. Nur die Athener 
hatten noch wenige Jahre eine Art 
Seehemchaft. Eine ^hnliche tiher- 
treifoung steht am Schlusse des 
Eumenes. Bhetorisch ist auch die 
Wendung Thras. I, 2. 
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XVI. PELOPIDAS. 

1 L Pelopidas Thebanus magis historicis quam yulgo 
notas^). Cuius de yirtutibus dubito quem ad modum esponam^ 
quod yereor, si accuratius res explicare incipiam, ne non 
yitam eius enarrare, sed historiam yidear scribere: si tantum- 
modo rerum summam attigero^ ne rudibus litterarum Grae- 
carum minus dilucide appareat, quantus fuerit ille yir'). Ita- 
que utrique rei; quantum potuerO; occurram^ et medebor cum 
satietati tum ignorantiae lectorum. 

2 Phoebidas LacedaemoniuS; cum exercitum Olyn- [a. 382] 
thum*) duceret iterque per Tbebas faceret, arcem oppidi, quae 
Cadmea nominatur; occupayit impulsu paucorum^) Thebanorum^ 
qui adyersariae factioni quo facilius resisterent, Laconum rebus 

3 studebant; idque suo priyato, non publico fecit consilio. Quo 
facto eum Lacedaemonii ab exercitu remoyerunt pecuniaque 
multarunt: neque eo magis arcem Thebanis reddiderunt; quod 
susceptis^) inimicitiis satius ducebant eos obsideri. Nam post 
Peloponnesium bellum compositum Athenasque deyictas cum 
Thebanis sibi rem esse existimabant et eos esse solos^ qui 

4 adyersus se stare auder^nt^). Hac mente amicis ibi suis sum- 
mas potestates dederant alteriusque factionis principes partim 
interfecerant, alios in exsilium eiecerant: in quibus Pelopidas 
hic, de quo scribere exorsi sumus^ pulsus patria carebat. 

1 II. Hi omnes fere Athenas se contulerant, non quo se- 
querentur otium, sed ut, quem ex proximo^) locum fors ob- 

2 tulisset; eo patriam recuperare niterentur. Itaque cum [a. 379] 
tempus esset yisum rei gerendae^ communiter cum iis, qui 
Thebis idem sentiebant, diem delegerunt ad inimicos oppri- 
mendos ciyitatemque liberandam eum^ quo maximi ma^stra- 



^) Der indic. praes. Yon esse 
kann wegbleiben bei Sentenzen und 
znsammenfossenden Urteilen. So 
auch der indic. perf. Chabr. III, 4. 

') Um ngjnlich seine Verdienste 
richtig zu wnrdigen, mnlste Nepos 
den t^bermnt der Spartaner nnd 
den Druck ihres Frincipats nach 
den Friedensschlussen yon den Jah- 
ren 404 nnd 887 erw&hnen, also 
in die griechische Geschichte £lber- 
haapt abschweifen. Selbst die Be- 
freinng Thebens im Jahre 879» die 
den Manptinhalt der yita bildet, 
ist eine Art Abschweifimg, insofem 
nicht der damals noch jnnge Pelo- 
pidas, sondem nach den ftltesten 



NachrichtenMellon dabeidieHanpt- 
roUe spielte. 

') Die Laced. hatten diesen Erieg 
als Bflrgen nnd Yollstrecker des 
antalcidLchen Friedens nnternom- 
men, dem Olynthns sich nicht fOgen 
wollte. 
*) Der oligarchischen Partei 
^) Hypothetisch aofsnldsen. 

^) Der n&her liegende Grund war 
wohl Thebens hervortretende Be- 
teiligunff an dem bOotischen Eriege 
395 und an dem korinthischen 
894—887. 

^ „Demn&chst*S Locus ist hier 
Gelegenheit. 
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tus una consuerant epulari. Magnae saepe res non ita magnis 3 
copiis sunt gestae, sed profecto numquam tam ab tenui initio 
tantae opes sunt profligatae. Nam duodecim abdulescentuli 
coierunt ex iis, qui exsilio erant multati, cum omnino non 
essent amplius quinquaginta^) qui tanto se offerrent periculo. 
Qua paucitate perculsa est Lacedaemoniorum potentia. Neque 4 
enim tam adyersariorum factioni quam Spartanis eo tempore 
bellum intulerunt: quique principes erant totius Graedae, 
eorum imperii maiestas, neque^) ita multo post^ Leuctrica 
pugna concidit. Uli igitur duodecim^ in quibus erat Pelopi- 5 
das, cum Athenis interdiu exissent^ ut vesperascente caelo 
Thebas possent pervenire, ad ritandam suspicionem retia feren- 
tes cum canibus yenaticis yestitu agresti iter fecerunt: cum- 
que tempore ipso, quo studuerant^ peryenissent; domum Cha- 
ronis deyerterunt. 

in. Hoc loco libet interponerc; etsi seiunctum ab re l 
proposita est^ nimia fiducia quantae calamitati soleat esse. 
Nam magistratuum Thebanorum ad aures peryenit exsules in 
urbem yenisse. Id illi yino epulisque dediti usque eo despexe- 
runt, ut ne quaerere quidem tanta de re accuratius ^^) labo- 
rareut. Accessit quod etiam magis aperiret eorum dementiam. 2 
Allata est enim Athenis uni ex illis, Archiae^ qui tum mazi- 
mum magistratum Thebis obtinebat, epistula^ in qua omnia 
de profectione exsulum perscripta erant. Quae cum accubanti 
in conyiyio esset data, sicut erat signata, sub pulyinum sub- 
iciens *in crastinum' inquit ^differo res serias'. At illi omnes, 8 
cum* iam nox processisset, yinolenti a coniuratis sunt inter- 
fecti. Quibus rebus confectis^ yulgo ad arma libertatemque 
yocato, non solum qui in urbe erant^ sed etiam undique ex 
agris concurrerunt, praesidium Lacedaemoniorum ex arce pe- 
pulerunt; patriam obsidione liberarunt^ auctores Cadmeae oc- 
cupandae, quotquot supererant, in exsilium eiecerunt. 

IV. HIo tam turbido tempore^ sicut supra docuimus^^), Epa- i 
minondas, quoad cum ciyibus dimicatum est; domi quietus fuit. 
Itaque haec liberatarum Thebarum laus propria est Pelopidae ^^), 
ceterae fere communes cum Epaminonda. Namque Leuctrica 2 
pugna cum imperator esset Epaminondas, hic fuit dux [a. 371] 
delectae manus, quae prima phalangem prostrayit Laconum. 

^ Mit deneD, die in Theben sich weiter nachforBchen. Er hatte 
ihnen anschlossen. dbrigens die 12 Verbannten einen 

9N Anm m Affea VI S ganzen Tag fiber bei sich verborgen 

-) Anm. zu Ages. VI, 8. gehalten, und das Untemehmen 

^®) Sie lieTsen nnr Gharon zu sich kam erst in der zweiten Nacht zur 

kommen und beruhigten sich, als AusfQhrung. 

dieser yersicherte, er wiase nichts '^) Epam. X, 3. 

Yon der Sache, werde derselben aber ^*) Anm. zu I, 1. 



58 



XVI. PELOPIDAS. 6. XYH. AGESILAUS. 1. 



8 Omnibus praeterea eius periculis adfuit. Sicut Spartam cum 
oppugnavit^*), ipse alterum tenuit cornu, quoque Mes- [a. 370^ 
sena ab illo restituta tutior esset, legatus in Persas [a. 367^ 
est profectus. Denique haec fuit altera persona Thebis, sec 
tamen ita, ut proxima esset Epaminondae. 

1 y. Conflictatus autem est etiam adversa fortuna. Nam 
et initiO; sicut ostendimuS; exsul patria caruit et, cum Thes- 
saliam in potestatem Thebanorum cuperet redigere^^) lega- 
tionisque iure satis tectum se arbitraretur, quod apud [a. 368] 
omnes gentes sanctum esse consuesset, a tyranno Alexandro 
Pheraeo simul cum Ismenia comprehensus in yincula coniectus 

2 est. Becuperavit eum bello persequens Alexandrum [a. 367] 
Epaminondas. Post id factum numquam animo placari potuit 
in eum, a quo erat yiolatus. Itaque persuasit Thebanis ut 
subsidio Thessaliae proficiscerentur tyrannosque eius [a. 364] 

8 expellerent. Cuius belli cum ei summa esset delata, eo cum 
exercitu profectus non dubitayit, simul ac conspexit hostem, 

4 confligere. In quo proelio Alexandrum ut animadyertit, ira 
incensus equum in eum concitayit proculque digressus a suis 
coniectu telorum confossus concidit. Atque secunda id yictoria 

6 accidit: nam iam inclinatae erant tyrannorum copiae. Quo 
facto omnes Thessaliae ciyitates interfectum Pelopidam coronis 
aureis et statuis aeneis liberosque eius multo agro donarunt. 



XVII. AGESILAUS. 

1 I. Agesilaus Lacedaemonius cum a ceteris scriptoribus, 
tum eximie a Xenophonte Socratico collaudatus est: eo enim 

2 usus est familiarissime. Primum cum Leotychide, &atris filio; 
de regno habuit contentionem. Mos enim erat^) a maioribus 
Lacedaemoniis traditus^ ut duos semper haberent nomine magis 
quam imperio reges, ex duabus familiis Proclis et Eurysthenis, 
qui principes ex progenie Herculis Spartae reges fuerant. 

8 Horum ex altera in alterius familiae locum regem fieri non 



^') Beine Zeitbestiminting zum 
Hanptsatze. Oppngnaret wfirde 
zu^Ieich ein kausaleB Verh&ltniB 
zwischen beiden Handlungen aos- 
drtlcken. 

1«) Er hatte bereits anf einem 
Heerznge gegen Alexander yon 
Phei^ 869 diesen gedemfltigt nnd 
die thessalischen St&dte aaf die 
thebanische Seite gezogen, anch 
als Gesandter Thronstreitigkeiten in 
Macedonien geschlichtet nnd den 



jangen Fhilippns als Geisel mit 
nach Theben gebracht, ging dann 
wieder 368 als Gesandter nach 
Macedonien ond wurde anf der 
Bclckkehr in Thessalien gefongen 
genommen. 

^) Zur Zeit des Nepos bestand 
diese Einrichtnng nicht mehr. 
Der letzte EOnig ans dem He- 
raclidenstamme war Gleomenes 
III., bis zur Schlacht bei Sel- 
lasia 221. 
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licebat; ut sunm utraque retineret ordinem. Ac primum ratio 
habebatur, qui maximus natu esset ex eius, qui regnans de- 
«essisset^ liberis: sin is virile secus non reliquisset^ tum de- 
ligebatur, qui proximus esset propinquitate. Mortuus [a. 397] 4 
erat Agis rex, frater Agesilai: filium reliquerat LeotjchidenL 
Quem natum non agnorat, eundem moriens suum esse dixerat^). 
Is de honore regni cum Agesilao patruo contendit, neque id^ 
quod petivit) consecutus est. Nam Lysandro sufiragante^^ 5 
homine, ut supra ostendimus^ factioso et illis temporibus po- 
tentiy Agesilaus antelatus est. 

n. Qui simulatque imperii potitus est, satius esse docens i 
in Asia quam in Europa dimicari, persuasit Lacedaemoniis ut 
cum exercitu se mitterent in Asiam bellumque regi facerent^). 
Namque fama exierat Artaxerxem comparare classes pedestres- 
que exercitus^ quos in Graeciam mitteret. Data ille potestate 2 
tanta celeritate usus est, ut prius in Asiam cum copiis [a. 396] 
perveniret, quam regii satrapae eum scirent profectum. Quo 
factum est ut onines^) imparatos imprudentesque offenderei 
Id ut cognoyit Tissaphemes, qui summum imperium tum inter 8 
praefectos habebat regios, indutias a Lacone petivit^ simulans 
se dare operam^ ut Lacedaemoniis cum rege conveniret; re 
autem vera ad copias comparandas, easque impetravit trimestres. 
lurayit autem uterque se sine dolo indutias conservaturum. 4 
In qua pactione summa fide mansit Agesilaus: contra Tissa- 
phemes nihil aliud quam bellum comparavit. Id etsi sentiebat 6 
Laco, tamen iusiurandum servabat multumque in eo se con- 
sequi dicebat^ quod Tissaphernes periurio suo et homines suis 
rebus abalienaret et deos sibi iratos redderet: se yero conser- 
yanda religione confirmare exercitum, cum animadyerteret et 
deorum numen facere secum^ et homines sibi conciliari; qui 
quidem iis studere consuessent, quos conseryare fidem yiderent. 

ni. Postquam indutiamm praeteriit dies, barbams non i 
dubitans^, quod ipsius erant plurima domicilia in Caria et 
ea regio illis temporibus^ ut bello nondum yexata, multo pata- 
batur locupletissima, eo potissimum hostes impetum facturos, 
onines suas copias eo contraxerat. At Agesilaus in Phrygiam 2 
se conyertit eamque prius depopulatus est^ quam Tissapher- 



*) Man yennutete, er sei ein Sohn 
des Alcibiades. 

*) Anm. zn Lys. IV, 1. 

^) Der Erieg hatte sohon seit 400 
gewShrt (Gon. 11, 2); nnr war seit 
397 Waffenstillstand nnd Friedens- 
nnterhandlong. Auf die Nachricht 
yon den Bfistangen Gonons in den 
siidlichen Meeren beschlofs man 
in Sparta eine energischere Fort- 



setznng des Erieges. Das im fol- 
genden Satze erw&hnte Gerflcht 
fibertrieb den Sachverhalt. 

^) Nicht die Satrapen, sondem 
allgemeiner zn yerstehen. 

^) Nicht auf ezercitnm, sondem 
anf das Hanptsubjekt Laco zn be- 
ziehen. 

^ Anm. zn Praef. 1. 
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nes usquam se moyeret. Magna praeda militibus locupletatis 
Ephesum hiematum exercitum reduxit atque ibi officinis 

8 armorum institutis magna industria bellum apparayit. Cum 
autem tempus esset yisum copias extrahere ex hiber- [a. 395] 
naculis^ suspicatus, si, quo esset iter facturus, palam pronun- 
tiasset, hostes non credituros aliasque regiones praesidiis occu- 
paturos neque dubitaturos aliud se esse facturum ac pronun- 
tiasset, Sarides iturum se dixib Atque Tissaphemes eandem 

4 Cariam defendendam putayit. In quo cum eum opinio fefel- 
lisset yictumque se yidisset consilio, sero suis praesidio profe- 
ctus est. Nam cum illo yenisset, iam Agesilaus multis locis 

6 expugnatis magna erat praeda potitus. Laco autem cum yideret 
hostes equitatu superare^ numquam in campo sui fecit pote- 
statem et iis locis manum conseruit, quibus plus pedestres 
copiae yalerent. Pulsis igitur apud Pactolum flumen multo 
maioribus adyersariorum equestribus copiis sic in Asia yersa- 
tus est; ut omnium opinione yictor duceretur. 

1 lY. Sed cum iam animo meditaretur in Persas proficisci 
et ipsum regem adoriri, nuntius ei domo yenit epho- [a. 394] 
rorum missu, bellum Athenienses et Boeotos indixisse Lace- 

2 daemoniis: quare yenire ne dubitaret. In quo non minus eius 
pietas suspicienda est quam in ceteris rebus yirtus bellica. 
Nam cum yictori praeesset exercitui maximamque haberet fidu- 
ciam regni Persarum potiundi, tanta modestia dicto audiens 
fuit iussis absentium magistratuum, ut si priyatus in curia 
esset Spartae. Cuius exemplum utinam nostri imperatores^) 

3 sequi yoluissent! Sed illuc redeamus. Agesilaus opulentissimo 
regno praeposuit bonam existimationem multoque gloriosius 
duxit, si institutis patriae paruisset, quam si bello superasset 

4 Asiam. £t quo melius instructum exercitum secum abduceret^ 
praemia proposuit et sociis ciyitatibuS; quae lectissimas et 
omatissimas sibi copias misissent, et conducticiorum ductori- 
bus; si qui suarum cohortium yel omatu yel exercitatione 

6 ceteris praestarent^). Quo facto Hellespontum copias traiecit 
tantaque usus est celeritate, ut^ quod iter Xerxes quattuor 
mensibus confecerat^ ipse transierit triginta diebus. Cum iam 
haud ita longe abesset a Peloponneso^ obsistere ei conati sunt 
Athenienses et Boeotii ceterique eorum socii apud Coroneam: 

^) Nepos hat besonders Gftsars Besatznngen in den kleinasiati- 

TJnfQgsamkeit im Jahre 49 nnd schen Griechenst&dten znrficklassen 

des Antonins Eigenm&chtigkeit im mafste. Und hierza yerwendete er 

Jahre 44 im Ange. Beides fQhrte meist seine Yeteranen, weil diese 

zn B^rgerkriegen. sich wenig ^eneigt zeigten, den bis- 

herigen Kriegsschanplatz zn yer- 

") Die nene BQstnng war not- lassen nnd gegen ihre Landslente 

wendig, weil Agesilaus starke in der Heimat zn k&mpfen. 
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quos omnes gravi proelio yicit. HuiQS yictoriae yel maxima 6 
fait laaSy qaod, cum multi ex fuga se in templum Mineryae 
coniecissent quaerereturque ab eo, quid iis yellet fieri, etsi 
aliquot yulnera eo proelio acceperat et iratus yidebatur omni- 
buS; qui adyersus arma tulerant, tamen antetulit irae religio- 
nem et illos yetuit yiolari. Neque yero hoc solum in Graecia 7 
fecity ut templa deorum sancta haberet, sed etiam apud bar- 
baros summa religione omnia simulacra arasque conseryayit. 
Praedicare enim solebat mirari se, non sacrilegorum numero 8 
haberiy qui supplicibus deorum nocuissent^ ac non grayioribus 
poenis affici, qui illa in re religionem minuerent^ quam qui 
fana spoliarent. 

y. Post hoc proelium coUatum omne bellum est circa l 
Gorinthum ideoque Corinthium est appellatum. In quo cum 2 
una pugna^^) aliquot milia hostium caesa Agesilao nuntiaren- 
tur^ quamyis ea re opes adyersariorum debilitatae [a. 392] 
yiderentur, tantum afuit^^) ab insolentia gloriae^ ut commi- 
seraretur fortunam GraeciaC; quod tam multi suo yicti yitio 
concidissent: namque illa multitudine^ si sana mens esset^ 6rae- 
ciae supplicium dare Persas potuisse. Idem, cum adyersarios 8 
intra moenia compulisset, hortantibus multis ut Corinthum 
oppugnaret, negayit id suae yirtuti conyenire: esse enim se 
eum^ qui ad ofScium peccantes redire cogeret^ non qui urbes 
Graeciae nobilissimas expugnaret. ^Nam si' iuquit ^eos exstin- 4 
guere yoluerimus, qui nobiscum adyersus barbaros steterunt, 
nosmet ipsi illis quiescentibus impugnayerimus. Quo facto 
sine negotio, cum yoluerint, nos oppriment' ^^. 

YL Interim accidit illa calamitas apud Leuctra [a. 371] ^ 
Lacedaemoniis. Quo ne proficisceretur, cum a plerisque ad 
exeundum impelleretur, ut si de eyentu diyinaret, usus est 
aetatis yacatione. Idem, cum Epaminondas Spartam oppu- 
gnaret, sine muris oppidum, talem se imperatorem [a. 370] 
praebuit, ut eo tempore omnibus appareret, nisi ille fuisset, 
Spartam futuram non fuisse. In quo quidem discrimine celeri- ^ 
tas eius consilii saluti fuit uniyersis. Nam cum quidam adu- 



^^) Nepos meint wabrscheinlich 
die Schlacht bei Lechaenm 392, 
in der besonders die Argiver stark 
litten. nbrigens &ur8erte sich 
Agesilaos in &hnlicher Weise, schon 
als ihm anf seinem Buckwege aus 
Asien in Amphipolis eine Niederlage 
der Feinde ffemeldet wurde. 

^^) PersOiuiche Eonstruktion des 
Verbums. In der Redensart tan- 
tum abest, ut — ut — ist dasselbe 
inuner unpersSnlich. 



^') Nepos fibergeht hier, als un- 
wichtig fdr die Beurteilung des 
Agesilaus, den weitem Yerlanf des 
Erieges bis zu dem ffir die Lace- 
d&monier so gunstigen antalcidi- 
schen Frieden 387, sowie das £m- 
porkommen Thebens unter Felopi- 
das und Epaminondas bis zur 
Schlacht bei Leuctra, durch die 
Spartas Principat auf kurze Zeit 
an Theben tlberging. 
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lescentali, hostium adyentu perterriti, ut ad Thebanos trans- 
fugerent^ locum extra urbem editum cepissent^ Agesilaus^ qui 
pemicioftiflHimum fore yideret, si animadversum esset^ quem- 
quam ad hostes transfugere conari^ cum suis eo yenit atque^. 
ut si bono animo fecissent^ huidayit consilium eorum^ quod 
8 eum locum occupassent: se id quoque^) fieri debere animad- 
yertisse. Sic adulescentes simulata laudatione remperayit et 
adiunctis de suis comitibus locum tutum reliquit. Namque 
illi {idiecto numero eorum, qui expertes erant consilii^ commo- 
yere se non sunt ausi eoque^^) libentiuS; quod^ quae cogita- 
yerant, latere arbitrabantur. 

1 VII. Sine dubio post Leuctricam pugnam Lacedaemonii 
se numquam refecerunt neque pristinum imperium recupera- 
runt^ cum interim^) numquam Agesilaus destitit quibuscum- 

2 que rebus potuit patriam iuyare. Nam cum pecunia maxime 
Lacedaemonii indigerent, ille omnibus^ qui a rege defecerant, 
praesidio fuit: a quibus magna donatus pecunia patriam sub- 

3 leyayit. Atque in eo illud in primis i^it admirabilC; cum 
maxima munera ei ab regibus ac dynastis ciyitatibusque con- 
ferrentur, quod nihil umquam domum suam abstulit, nihil de 

4 yictu, nihil de yestitu Laconum mutayit. Domo taU fuit con- 
tentuS; quali Procles^ progenitor eius maiorum, fuerat usus: 
quam qui intrarat^ nuUum signum libidiniS; nullum luxuriae 
yidere poterat^ at plurima patientiae atque abstinentiae. Sic 
enim erat instructa; ut nuUa in re differret a cuiusyis inopis 
atque priyati^*). 

1 VIII. Atque hic tantus yir ut naturam fautricem habuit 

in tribuendis animi yirtutibus, sic maleficam nactus est in 
corpore fingendo: nam et statura fuit humili et corpore exiguo^^ 
et claudus altero pede. Quae res cum nonnullam afferret 
deformitatem^ ignoti, faciem eius cum intuerentur^^); contem- 
nebant, yirtutes autem qui noyerant^ non poterant admirari 



^^ Zwischen se quoqne ist ein 
tonloses Wort eingeschoben. V^l. 
Anm. zu Alcib. VII, 2 und Cic. 
Lael. 84: tum se denique fiir tum 
denique se. 

^^) Eoque « idque eo. Sonst 
emeuert id eben den Verbalbegriff. 
Aber ohne eine solche Emeuemng 
des VerbalbegriffB steht que auch 
Pelop. II, 4 in der Verbindung 
neque ita multojpost, wo also que 
« und zwar. Vgl. Epam. IV, 4. 
Milt. V, 4. Eum. VIII, 2. 

^^) Cum interim soyiel als cum 
tamen oder cum quidem. Der In- 
dik. folgt, weil der Satz dem yorigen 



nicht subordiniert, sondern gegen- 
8&tzlich koordinieit ist. VgL ^m. 
zu Dat. X, 3. 

^^ Im deutschen Ausdmck „yon 
dem eines — " ist „dem" der Ar- 
tikel, darf also nicht durch is wie- 
dergegeben werden, sondern bleibt 
untlbersetzt, oder man wiederholt 
das Substakyum. Cbrigens fiel 
des AgesilauB altlakonische Sitte 
in SpaSrta am meisten auf, als er 
nach seiner Bcickkehr aus Asien 
und seinem Siege bei Coronea nach 
Hause kam. 

»^ „Schmachtig". 

'^ Anm. z. Alc. I, 8. 
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saids. Quod ei usu yenit, cum octogenarius subsidio [a. 361] 2 
Tacho in Aegyptum isset et in acta accubuisset sine ullo tecto 
stratumque haberet tale^ ut terra tecta esset stramentis neque 
eo ampUus quam pellis es«et iniecta^ eodemque comites omnes 
accubuissent vestitu humili atque obsoleto, ut eorum omatus 
non modo in istis^^ regem neminem significaret^ sed homines. 
non beatissimos esse suspicionem praeberet. Illius de adventu 3 
cum fama ad regios esset perlata, celeriter munera eo cuius- 
yis generis sunt allata. Quaerentibus autem Agesilaum yix 
fides facta est, unum esse ez illis^ qui tum accubabant. Qui 4 
cum regis yerbis quae attulerant dedissent, ille praeter yitu- 
linam et eiusmodi genera obsonii, quae praesens tempus desi- 
derabat, nihil accepit: unguenta, coronas secundamque men- 
sam seryis dispertiit^ cetera referri iussit. Quo facto eum 6 
barbari magis etiam contempserunt, quod ignorantia eum bo- 
narum rerum illa potissimum sumpsisse arbitrabantur. 

At cum ex Aegjpto reyerteretur, donatus est a rege 6 
Nectanabide^) ducentis yiginti talentis, quae muneri populo 
suo daret. Sed cum yenisset in portum, qui Menelai yocatur, 
iacens inter Cyrenas et Aegyptum^ in morbum implicitus^^) 
decessit. Ibi eum amici^ quo Spartam facilius perferre possent, 7 
quod mel non habebant, cera circumfuderunt atque ita do- 
mum rettulerunt"). 



XVni. EUMENES. 

I. Eumenis Cardiani yirtuti si par data esset fortuna, l 
non ille quidem maior^ quod magnos nos homines yirtute 
metimur^ non fortuna^ sed multo illustrior atque etiam hono- 
ratior fmsset. Nam cum aetas eius incidisset in' ea tempora, 2 
quibus Macedones florerent, multum ei detraxit inter hos yi- 
yenti, quod alienae erat ciyitatis: neque aliud ei defuit quam 3 
generosa stirps^ etsi demestico summo genere erat. Neque 
tamen non patiebantur Macedones^ quamyis indigne ferentes, 
eum sibi aliquando anteponi. Yincebat enim omnes cura, 
yigilantia^ patientia, calliditate, ingenii celeritate. 

Peradulescentulus ad amicitiam accessit Philippi, [a. 343] 4 
Amyntae filii; breyique tempore in intimam peryenit familiari- 
tatem: fulgebat enim iam in adulescentulo indoles yirtutis. 
Itaque ille eum ad manum habuit scribae loco^ quod multo 5 

^^ Das Pronomen yertritt nicht ^^) Nectanabis II., des Tachos 

einfach die Stelle des Sabstantiys Gegner, zu dem Agesilans £lber- 

wie is, sondem enth&lt zngleich geffangen war. 

eine Hinweisnng anf das kl&gliche ^^) Anm. zn Fans. lY, 6. 

Anssehen der comites. '^ Gegen Ende des Jahres 361. 
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apud Graecos honorificentius est quam apud Bomanos. Nam- 
que apud nos^ sicut sunt, mercennarii scribae existimantur: 
at apud illos nemo ad id officium admittitur nisi honesto loco 
natus, et fide et industria cognita,.quod necesse esfc omnium 
6 consiliorum eum esse participem. Hunc locum amicitiae tenuit 
apud Philippum annos septem. Illo interfecto eodem [a. 336] 
gradu fuit apud Alezandrum annos tredecim. Novissimo tem- 
pore praefuit etiam alteri equitum alae, eorum qui Hetaerici 
appellabantur. Dtrique autem in consilio semper adfuit et 
omnium rerum habitus est particeps. 

1 II. Alexandro Babjlone mortuo summa rerum [a. 323] 
tradita est tuenda Perdiccae^ ei cui Alexander moriens anulum 

2 suum dederaty ez quo omnes coniecerant, illum regnum ei 
commisisse, quoad liberi^) eius in suam tutelam peryenissent: 
aberant enim Craterus et Antipater, qui antecedere hunc yide- 
bantur, mortuus erat Hephaestio, quem unum Alexander, quod 
facile intellegi posset^)^ plurimi fecerat. Ab hoc igitur cum 
proyinciae singulis Alexandri familiaribus dispertirentur, Eumeni 
data Cappadocia yel potius addicta est: nam tum in hostium 

3 erat potestate. Hunc sibi Perdiccas, quod in homine fidem et 
industriam insignem yidebat^ magno studio ^diunxerat; aon 
dubitanSy quin magno sibi usui foret in iis rebus, quas appa- 
rabat. Cogitabat enim, quod fere omnes in magnis imperiis 

4 concupiscunt^ omnium partes corripere atque complecti. Neque 
yero hoc ille solus fecit, sed ceteri quoque omnes, qui Alexandri 
fuerant amici. Primus Leonnatus Macedoniam praeoccupare 
destinayerat. Is multis magnisque poUicitationibus persuadere 
Eumeni studuit, ut Perdiccam desereret ac secum faceret socie- 

6 tatem. Cum perducere eum non posset, interficere conatus est^ 
et fecisset^), nisi ille clam noctu ex praesidiis eius effugisset. 

1 III. Interim confiata sunt illa bella, quae ad internecio- 
nem post Alexandri mortem gesta sunt, omnesque [a. 321] 
concurrerunt ad Perdiccam opprimendum. Quem etsi infirmum 
Eumenes yidebat, quod unus omnibus resistere cogebatur, tamen 
amicum non deseruit neque salutis quam fidei fuit cupidior. 

2 Praefecerat eum Perdiccas ei parti Asiae, quae inter Taurum 
montem iacet et Hellespontum, et illum unum opposuerat 
Europaeis adversariis: ipse Aegyptum oppugnatum adversus 

3 Ptolemaeum erat profectus. Cum igitur adyentare dicerentur 
Hellespontumque transisse Antipater et Craterus^ yiri cum 
claritate tum usu belli praestantes, magno cum exercitu Mace- 
donum (Macedones yero milites ea tum erant fama, qua nunc 
Bomani feruntur: etenim semper habiti sunt fortissimi, qui 

*) Anin. zu VI, 8. ') Anm. zu Faus. II, 6. 

') Eoi^jnnkt. der Folge. 
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summa imperii potirentur):^) Eamenes, qui neque magnas 4 
copias neque firmas haberet^ quod non multo ante erant con- 
tractae^ intellegebat, si copiae suae cognossent, adversas quos 
ducerentur, non modo non ituras, sed simul cum nuntio dilap- 
suras. Itaque hoc ei yisum est prudentissimum; ut deviis 6 
itineribus milites duceret^ in quibus vera audire non possent, 
iisque persuaderet se contra quosdam barbaros proficisci. Atque 6 
sic tenuit hoc propositum^ ut prius in aciem exercitum educeret 
proeliumque committeret, quam milites sui scirent, cum quibus 
arma conferrent. Effecit etiam illud locorum praeoccupatione, 
ut equitatu potius dimicaret^ quo plus valebat; quam peditatu^ 
quo erat deteriore^). 

IV. Quorum acerrimo concursu cum magnam partem diei i 
esset pugnatum, cadit Craterus duz et Neoptolemus^ qui secun- 
dum locum imperii tenebai Namque Antipater proelio non 
intererat. Cum Neoptolemo concurrit ipse Eumenes. Qui cum 2 
inter se complexi in terram ex equis decidissent^ ut facile in- 
tellegi posset inimica mente eos contendisse animoque magis 
etiam pugnasse quam corpore, non prius distracti sunt^ quam 
alterum anima reliquii A quo aliquot plagis Eumenes yul- 
neratus ex proelio non excessit; sed acrius hostibus institit. 
Sic equitibus profiigatis^ amissis ducibuS; multis praeterea et 3 
maxime nobilibus captis pedester exercitus, quod in ea loca 
erat deductus, ut invito Eumene elabi non posset, pacem ab 
eo petiit. Quam cum impetrasset, in fide non mansit et, simal 
ac potuity ad Antipatrum se recepit. Craterum Eumenes ex 4 
acie semiyivum elatum recreare studuit: cum id non posset, 
pro hominis dignitate^) proque pristina amicitia (namque illo 
usus erat Alexandro yiyo familiariter) amplo funere extulit 
ossaque in Macedoniam uxori eius ac liberis remisit. 

Y. Haec dum in Asia geruntur, Perdiccas apud Nilum i 
flumen interficitur a Seleuco et Antigene*^), rerumque summa 
ad Antipatrum defertur. Ibidem^ qui deseruerant^), exercitu^) 
suffragium ferentC; capitis absentes damnantur, in his Eumenes. 
Hac ille percussus plaga non succubuit neque eo setius bellum 
administrayit. Sed exiles res animi magnitudinem, etsi non 



*) Eonjaaktiv der oratio obliqaa, 
yeranlafat darch habiti aant Potiri 
hier „inne haben*', wie VII, 1. 

^) Abl. modi bei esse. Vgl. Anm. 
za Dat. V, 3. 

®) Anm. za Dion I, 2. 

^) Derselbe wie Vn, 1. Er be- 
fehli^ die Argyraspiden, die nach- 
her un Heere dea Eamenes die 
macedonische Phalanx bildeten nnd 
denselben verrieten (X, 2). 

OBTMAmr, Cornelius Nepos. 



^ So bezeichnete man unge- 
rechterweise das Verhalten der An- 
h&nger des ermordeten Perdiccas. 

^) Das Heer, welches Perdiccas 
zar Unterwerfhng des Ptolem&as 
nach Agypten geffihrt hatte. £s 
war za diesem flbergegangen nnd 
hatte ihm die Reichsregentschaft 
angetragen, dieser aber sie abge- 
lehnt. 

5 
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2 frangebant; tamen minuebant. Itaque enm persequens [a. 320] 
Antigonus^^), cum omni genere copiarum abundaret, saepe in 
itineribus yexabatur; neque umquam ad manum accedere lice- 

3 bat nisi iis locis, quibus pauci multis possent resistere. Sed 
extremo tempore Eumenes^ cum consilio capi nonposset; [a. 319] 
multitudine circumventus esi ^inc tamen multis suis amissis 
se expediyit et in castellum Cappadociae^ quod Nora appella- 

4 tur^ confugit. In quo cum circumsessus yereretur, ne uno 
loco manens equos militares perderet^ quod spatium non esset 
agitandi^ callidum fuit eius inyentum, quemadmodum stans 
iumentum concalefieri exercerique posset, ut a corporis motu 

5 non remotum etiam cibo libentius uteretur. Substringebat 
caput loro altius, quam ut prioribus pedibus plane terram 
posset attingere, deinde post^^) yerberibus cogebat exsultare 
et calces remittere: qui motus non minus sudorem excutiebat^ 

6 quam si in spatio decurreretur. Quo factum est, quod omnibus 
mirabile est yisum^ ut, cum complures menses in obsidione 
fuisset, aeque iumenta nitida ex castello educeret, ac si in 

7 campestribus ea locis habuisset. Sed in illa conclusione; quo- 
tienscumque yoluit, apparatum et munitiones Antigoni alias 
incendit, alias disiecit. Tenuit autem se uno loco per totum 
annum et quam diu hiems fuit, quod castra sub diyo habere 
non poterat. Ubi yer appropinquabat, simulata [a. 318] 
deditione, dum de condicionibus tractat^ praefectis Antigoni 
imposuit seque ac suos omnes extraxit incolumes^). 

1 VI. Olympiadi^*), mater quae fuerat Alexandri^ cum lit- 
teras et nuntios misisset in Asiam repetitumne Macedoniam 
yeniret (nam tum in Epiro babitabat) et rerum ibi potiretur, 

2 ille primum suasit, ne se moyeret et exspectaret, quoad 
Alexandri filius regnum adipisceretur: sin iJiqua cupiditate 
raperetur in Macedoniam^ omnium iniuriarum oblita in ne- 

3 minem acerbiore uteretur imperio. Horum neutrum [a. 317] 
illa fecit: nam et in Macedoniam profecta est et crudelissime 
ibi se gessit. Petiit autem ab Eumene absente^ ne pateretur 



'^) Dieser batte den Anftrag be- 
kommen, die ReichBacbt an Eume- 
nes za vollBtrecken und ihm nnd 
seinen Anb&ngem Yorderasien za 
entreifsen. 

") Adyerb. loci, hier als Attribnt. 

^^ Antigonns leitete die Belage- 
mng nicbt selbst. Enmenes leistete 
den PrSfekten eine Eidesformel, in 
der er zngleicb der ESnigsfamilie 
in Macedonien Trene gelobte. Za 
dieser mufste erst die Zuatimmnng 
des Antigonns eingebolt werden. 
Unterdes entwicb Enmenes, da er 



wohl wufste, dafs Antigonns diesen 
Eid fCbr nicbt genQgend eracbten 
wiirde. 

^^ Inzwiscben batte n&mlicb An- 
tipater bei seinem Tode (319) die 
Begentscbaft dem Polypercbon 
ubertragen. Antipaters Sohn Cas- 
sander war damit nnznfrieden, und, 
ans Macedonien verdr&ngt, verband 
er sicb mit Antigonns nnd Ptole- 
m&ns. Gegen diesen Bnnd sachte 
Polyperchon eine Stfitze in Alexan- 
ders Mutter nnd Ind dieselbe ein 
nacb Macedonien zn kommen. 
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Philippi domus ac famUiae inimicissimos stirpem quoque inter- 
imere, ferretque opem liberis^^) Alexandri. Quam veniam si 4 
daret; quam primum exercitus pararet, quos sibi subsidio ad- 
duceret. Id quo facilius faceret, se omuibus praefectis misisse 
litteras, ut ei parerent eiusque consiliis uterentur. His rebus 5 
Eumenes permotus satius duxit, si ita tulisset fortuna, perire 
bene meritis referentem gratiam quam ingratum viyere. 

YII. Itaque copias contraxit, bellumque adversus Anti- i 
gonum comparavit. Sed quod ima erant Macedones complures 
nobilesy in his Peucestes^ qui corporis custos fuerat Alexan- 
dri^^), tum autem obtinebat Persidem, et Antigenes^^), cuius 
sub imperio phalanx erat Macedonum, invidiam yeritus, si 
potius ipse alienigena summa imperii potiretur, quam aliquis 
Macedonum; in principiis Alexandri nomine tabernaculum ^ 
statuit in eoque sellam auream cum sceptro ac diademate 
iussit poni eoque omnes cotidie conyenire, ut ibi de summis 
rebus consilia caperentur: minore enim se inyidia'') fore puta- 
bat, si specie imperii nominisque simulatione Alexandri bellum 
yideretur administrare. Itaque cum non ad Eumenis principia, 3 
sed ad regia conyeniretur atque ibi de summis rebus delibe- 
raretur, ipse quodam modo latebat, cum tamen per unum eum 
omnia gererentur. 

YIIT. Conflixit cum Antigono in Paraetacis, non [a. 316] 1 
acie instructa, sed in itinere, eumque male acceptum in Mediam 
hiematum coegit redire. Ipse in finitima regione Persidis hie- 
matum copias diyisit, non ut ipse yolebat, sed ut militum cogebat 
yoluntas. Namque illa phalanx Alexandri Magni, quae Asiam 2 
peragrarat deyiceratque Persas, inyeterata cum gloria tum 
etiam licentia, non parere se ducibus, sed imperare postulabat, 
ut nunc yeterani faciunt nostri. Itaque periculum est ne 
faciant, quod illi fecerunt, sua intemperantia nimiaque licentia 
ut omnia perdant neque^^) minus eos, cum quibus fecerint, 
quam adyersus quos steterint. Quodsi quis illorum legat yetera- 3 
norum facta^ paria horum cognoscat neque rem ullam nisi 
tempus interesse iudicet. Sed ad illos reyertar. Hibema 
sumpserant non ad usum belli, sed ad ipsorum luxuriam, 
longeque inter se discesserant. Quo Antigonus comperto cum 4 



^^) Es lebte noch ein nnehelicher 
Sohn Alexanders, Heracles, nnd sein 
nachgeborener Sohn yon derRoxane, 
Alexander Agens. Aber nnr dieser 
letztere und Alexanders blOdsinniger 
Halbbmder Fhilippns Arrhid&us 
waren 823 als E5nige anerkannt 
worden, nnd fQr sie ffihrten Perdic- 
cas, Aiitipater nnd Folyperchon 
nach einander die Begentschaft. 



Der Ansdmck liberis ist also un- 
genan. 

^^) Anm. zu Ham. 1, 2. Es liegt ein 
gewisser Nachdrack anf Alezandri, 
wenn dies Wort anch nicht im 
Gegensatze steht. Ebenso XI, 2 
anf yictoriae. 

*«) Anm. zn V, 1. 

*') Anm. zn Dat. V, 8. 

*®) Anm. zu Ages. VI, 8. 

5* 
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intellegeret parem se esse non posse paratis adversariis^ statuit 
aliquid sibi consilii novi esse capiendom. Duae erant viae, 
qua ex Medis, ubi ille hiemabat, ad adyersariorum hibernacula 

5 posset peryeniri. Quarum breyior ferebat per loca deserta, 
quae nemo incolebat propter aquae inopiam, ceterum dierum 
erat fere decem: illa autem, qua omnes commeabant, altero 
tanto longiorem habebat anfractum^ sed erat copiosa omnibus- 

6 que rebus abundans. Hac si proficisceretur, intellegebat prius 
adyersarios de suo adyentu rescituros^ quam ipse tertiam 
partem confecisset itineris: sin per loca sola^^) contenderet^ 

7 sperabat se imprudentem hostem oppressurum. Ad hanc rem 
conficiendam imperayit quam plurimos utres atque etiam cuUeos 
comparariy pabulum praeterea et cibaria cocta dierum decem^ 
ut quam minime fieret ignis in castris. Iter quo habeat^ omnes 
celat. Sic paratus^ qua constituerat; proficiscitur. 

1 IX. Dimidium fere spatium confecerat^ cum ex fumo 
castrorum eius suspicio allata est ad Eumenem hostem appro^ 
piaquare. Conyeniunt duces: quaerere*^, quid opus sit facto. 
Intellegebant omnes tam celeriter copias ipsorum contrahi 

2 non posse, quam Antigonus adfuturus yidebatur. Tum omni- 
bus titubantibus et de rebus summis desperantibus, Enmenes 
ait; si celeritatem yelint adhibere et imperata facere, quod 
ante non fecerint; se rem expeditorum. Nam quod^^) diebus 
quinque hostis transisse posset, se effecturum; ut non minus 
totidem dierum spatio retardaretur: quare circumirent ac suas 

3 quisque copias contraheret. Ad Antigoni autem refrenandum 
impetum hoc capit consilium. Certos mittit homines ad in- 
fimos montes^^)^ qui obyii erant itineri adyersariorum, iisque 
praecipit ut prima nocte^^), quam latissime possint, ignes 
faciant quam maximos atque hos secunda yigilia minuant, 

4 tertia perexiguos reddant, ut assimulata castrorum consuetudine 
suspicionem iniciant hostibus^ illis locis esse castra ac de 
eorum adyentu praenuntiatum: idemque postera nocte faciant. 

5 Quibus imperatum erat^ diligenter praeceptum curant. Antigo- 
nus tenebris obortis ignes conspicator: credit de suo adyentu 
esse auditum et adyersarios illuc suas contraxisse copias. 

6 Mutat consilium et^ quoniam imprudentes adoriri non posset^)^ 
fiectit iter suum et illum anfractum longiorem yiae capit ibi- 

*®) Ztun Aasdr. vgl. Verg. Aen. **) Nicht der Fafs der Berge, aon- 

XI, 545, Sall. Jag. 103, 1 und Tac. dem die Badlichsten Ausl&oier der- 
Germ. 88 (solo vertice). selben. 

*^) Infin. hist. bei Nepos nor hier '^ Gegensatz iet nicht postera 

nnd Alcib. VL 4. nocte, sondem seconda ond tertia 

") „In Anbetracht dessen, dafs", ^fi^"*- 
wie hS.ufig in den ciceron. Briefen. **) Ansioht des Antigonas. 
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que diem unum opperitur ad lassitudinem sedandam militum ^^) 
ac reficienda iumenta, quo integriore exercitu decemeret. 

X. Sic liumenes callidum imperatorem consilio yicit celeri- i 
tatemque eius impediyit, neque tamen multum profecit. Nam 2 
inyidia ducum, cum quibus erat, perfidiaque Macedonum 
yeteranorum^ cum superiorproelio discessisset^ Antigono [a.315] 
est deditus. Quamyis enim exercitus ei ter ante separatis 
temporibus defensurum se eum neque umquam deserturum 
iurasset, tanta fuit nonnuUorum yirtutis obtrectatio, ut fidem 
amittere mallent quam eum non perdere. Atque Antigonus, 3 
cum ei fuisset infestissimus, tamen, si per suos esset licitum, 
conserTassety quod ab nullo se plus adiuyari posse intellegebat 
in iis rebus, quas impendere iam apparebat ab omnibus. Im- 
minebant enim Seleucus, Lysimachus, PtolemaeuS; opibus iam 
yalenteS; cum quibus ei de summis rebus erat dimicandum. 
Sed illud non passi sunt, qui circa erant, quod Eumene re- 4 
cepto omnes se prae illo parvi futuros yidebant. Ipse autem 
Antigonus adeo erat incensus^ ut nisi magna spe maximarum 
rerum leniri non posset. 

XI. Itaque eo in custodiam dato, cum praefectus custodum i 
quaesisset; quemadmodum seryari^^) yellet^ ^ut acerrimum' 
inquit Ueonem aut ferocissimum elephantum': nondum enim 
statuerat^ conseryaret eum necne. Yeniebat autem ad Eumenem 2 
utrumque genus hominum, et qui propter odium fructum oculis 
ex eius casu capere yellent, et qui propter yeterem amicitiam 
coUoqui consolarique cuperent: multi etiam formam cognoscere 
studebant; qualis is esset, quem tam yalde timuissent, ut eius 
in pemicie positam spem haberent yictoriae. Sed Eumenes^ 3 
cum diutius in yinculis esset^ ait Onomarcho, penes quem 
summa erat custodiae^ mirari se, quare iam tertium diem sic 
teneretur: non enim hoc conyenire Antigoni prudentiae^ ut sic 
abuteretur yicto: quin aut interfici aut missum fieri iuberet. 
Qui cum ferocius loqui yideretur, Onomarchus *quid? tu', m- 4 
quit;. ^animo si isto eraS; cur non in proelio cecidisti potius, 
quam in potestatem inimici yenires'? Cui Eumenes ^utinam 6 
quidem istud eyenisset! sed eo non accidit, quod numquam 
cum fortiore sum congressus: non enim cum quoquam arma 
contuliy quin mihi succubuerit'. 

XII. Yerum Antigonus de eo cum solus constituere non i 
auderety ad consilium rettulit. Omnes primo perturbati ad- 
mirabantur^ non iam de eo sumptum esse supplicium, a quo 
tot annos adeo essent male habiti, ut saepe ad desperationem 
forent adducti^ quique maximos duces^^ interfecisset^ denique 2 

^^) Anin. zu Ham. I, 2. Militnm eo in custodiam dato zu ent- 
bildet einen Gegensatz zu iumenta. nehmen. 

'®) Daa Subj. zu servari iat aus *^ Craterua und Neoptolemus. 
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in quo uno tantum esset^ ut, quoad ille yiyeret; ipsi securi 
esse non possent^ interfecto nihil habituri negotii essent. 
Postremo si illi redderet salutem, quaerebant, quibus amicis 
esset usurus: sese enim cum Eumene apud eum non futuros. 

8 Ille cognita consilii yoluntate tamen usque ad septimum diem 
deliberandi sibi spatium reliquit. Tum yero, cum iam yereretur 
ne qua seditio exercitus oreretur, yetuit ad eum quemquam 
admitti atque etiam cotidianum yictum iussit amoyeri: nam 
negabat se ei yim allaturum^ cui aliquando fuisset amicus. 

4 Tamen Ule non amplius quam triduum fame fatigatus, cum 
castra moyerentur^ insciente Antigono iugulatus est a custodibus. 

1 XUI. Sic Eumenes annorum septem et quadraginta, cum 
ab anno yicesimO; uti supra ostendimus, septem annos Philippo 
apparuisset, tredecim apud Alexandrum eundem locum ob- 
tinuissety in his unum equitum alae praefuisset, post autem 
Alexandri Magni mortem imperator exercitus duxisset sum- 
mosque duces partim reppulisset, partim interfecisset, captus 
non Antigoni yirtute, sed Macedonum periurio tristissimum 

2 habuit exitum yitae. In^^) quo quanta omnium fuerit opinio 
eorum; qui post Alexandrum Magnum reges sunt appellati^ ex 
hoc facillime potest iudicari^^), quod nemo Eumene yiyo rex 

3 appellatus est^ sed praefectus, idem non multo post eius oc- 
casum regium ornatum nomenque sumpserunt neque^ quod 
initio praedicarant, se Alexandri liberis^^) regnum seryare, 
praestare yoluerunt et uno propugnatore sublato quid sentirent 
aperuerunt. Cuius sceleris principes fuerunt AntigonuS; Ptole- 

4 maeus, Seleucus, Lysimachus, Gassander. Yerum Antigonus 
Eumenem mortuum amicis eius sepeliendum tradidit. Hi 
honesto eum funere, comitante exercitu^ humayerunt ossaque 
eius in Gappadociam ad matrem atque uxorem liberosque eius 
deportanda curarunt. 



XIX. PHOCION. 

1 I. Phocion Atheniensis etsi saepe exercitibus praefuit 
summosque magistratus cepit, tamen multo est notior integri- 
tate yitae quam rei militaris labore. Itaque huius memoria 
est exigua, illius autem magna fama^ ex quo cognomine Bonus 

2 est appellatus. Fuit enim perpetuo pauper, cum propter fre- 
quentes delatos honores potestatesque summas diyitissimus 

'^ Anm. zu Phoc. IV, 4. keinem immittelbaren Zusammen- 

*^ Bhetorische t^ertreibung im hange mit dem Tode dea Eumenes. 

folgenden. Die Ermordung der Die letztere erfolg^ sogar eret 806. 

Nachkommen Alexanders, wie die Ygl. Anm. zu Epam. X, 4. 

Annahme des EOnig^tels, atand in '^ Anm. zu YI, 8. 



XIX. PHOCION. 2. 



71 



esse posset. Gai cum a rege Philippo^) muneri magnae pe- 3 
cuniae mitterentur^ hortantibus legatis ut acciperet simulque 
admonentibuS; si ipse illis facile careret, liberis tamen suis 
prospiceret^ quibus difficile esset in summa paupertate tantam 
patemam tueri gloriam, ille ^si mei similes erunt, idem hic' 4 
inquit ^agellus iUos alel^ qui me ad hanc dignitatem perduxit: 
sin dissimiles sunt futuri, nolo meis impensis illorum ali 
augerique luxuriam^ 

II. Idem extremis temporibuS; cum ad annum octogesimum i 
prospera usus esset fortuna, in magnum peryenit suorum civium 
odium; primo, quod^) cum Demade de urbe tradenda^) [a. 322] 2 
Antipatro consenserat eoque non recusante Demosthenes cum 
ceterisy qui bene de re publica meriti existimabantur, populi 
scito in exsilium erant expulsi. Neque in eo id solum offen- 
disse yidebatur, quod patriae male consuluisset, sed etiam, quod 
amicitiae fidem non praestitisset^). Namque auctus adiutusque 3 
a Demosthene, qui adyersus Charetem eum subomarat, eum, 
quem tenebat^ gradum ascenderat: ab eodem in iudiciis^ cum 
capitis causam diceret, defensus aliquotiens, liberatus discesserat. 
Hunc yidebatur non solum in periculo non defendisse, sed etiam 
prodidisse. Goncidit autem maxime uno crimine^ quod, cum 4 
penes eum summum esset imperium populi^), monente Dercylo 



^) Philippus ArrhidHus, blOd- 
sinniger Halbbruder Alexanders. 
Antipater ffihrte ftlr ihn die Begent- 
schaft seit dem Tode des Perdiccas 
(321). Cbrigens ist diese Erz&hlang 
ungenan, insofem dem Phocion 
das Geld von Menyllus, den Anti- 
pater 322 als Befehlshaber der 
macedonischen Besatzong in Mony- 
chia eingesetzt, angeboten wnrde, 
aach Phocion nnr einen Sohn, Na- 
mens Phocas, hatte. 

*) Dem primo, aaod entspricht 
§ 4 das analolathisch in Form eines 
Haaptsatzes gegebene concidit aa- 
tem maxime. 

*) Aach hier ist die Darstellang 
angenaa. AIs Antipater nach Be- 
endigang des lamischen Krieges, 
an dem Athen sich beteiligt hatte, 
am das macedonische Joch abza- 
8ch6tteln, die Stadt bedrohte, so 
kamen Demades and Phocion, der 
keinen andern Ausweg sah, mit 
Antipater tlberein, eine macedcmi- 
sche Besatznng in Munychia aaf- 
znnehmen, alle Demokraten aus 



Athen za verbannen and die Haapt- 
fahrer der Yolkspartei anAntipater 
aaszaliefem. Demosthenes entzog 
sich darch die Flacht und ward 
dann aof den Antrag des Demades 
in der Volksversammlang als Feind 
des Yaterlandes ge&chtet. 

^) Diese Bemerkang and die 
folgende Aa8fi3hmng derselben ist 
nicht recht zatreffend. AUerdings 
mag Demosthenee dafflr gesprochen 
haben, den Phocion staU des Gha- 
res den Byzantinem gegen Philipp 
Yon Macedonien za Hilfe za schicken 
(am 340), da letztere den Chares 
aafeanehmen sich weigerten; er 
mag aach wiederholt vor Gericht 
ihn verteidigt haben. Aber sein 
Ansehen and seine Stellang yer- 
dankte Phocion dem j^geren De- 
mosthenes nicht. Aach konnten 
beide bei ihrer politischen Gegner- 
schaft wohl sich von persOnlicher 
Erbittemng gegen einander frei 
halten, aber nimmer Freande sein. 

^) Er war Strateg and Dercylas 
sein EoIIege. 
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Nicanoreniy Cassandri^ praefectum, Piraeeo insidiari [a. 317] 
eodemque postulante ut proyideret, ne commeatibus civitas 
priyaretur, in contione negayit esse periculum seque eius rei 
5 obsidem fore pollicitus est. Ad arma yocare ciyes defendendi 
periculi causa uoluit. Neque ita multo post Nicanor Piraeeo 
est potitus. Ad quem recuperandum ille contra Nicanorem 
profecturus iam non dicto audientes habuit Athenienses. 

1 III. Erant eo tempore Athenis duae factiones, quarum 
una populi causam agebat, altera optimatium. In hac erat 
Phocion et Demetrius Fhalereus^. Utrique autem Macedonum 
patrociniis utebantur: nam populares Polyperchonti fayebant^ 
optimates cum Cassandro sentiebant, qui tamen a Polyperchonte 

2 Macedonia pulsus erat. Quo facto populus superior factus^) 
duces adyersariae factionis capitis damnatos patria pepulit^ in 
his Phocionem et Demetrium Phalereum; deque ea re legatos 
ad Polyperchontem misit, qui ab eo peterent ut sua decreta 

3 confirmaret. Eodem profectus erat Phocion sui purgandi causa. 
Quo ut yenit; causam apud Philippum regem yerbo, re quidem 
ipsa apud Polyperchontem iussus est dicere: namque is tum 

4 regis rebus praeerat. Ab Agnone igitur accusatus, quod 
Piraeeum Nicanori prodidisset^ ex consilii sententia in custo- 
diam coniectus^ dein Athenas deductus est, ut ibi de eo legibus 
fieret iudicium. 

1- IV. Eo ubi peryentum est, cum propter aetatem^) pedi- 
bus iam non yaleret yehiculoque portaretur, magni concursus 
sunt factiy cum alii, reminiscentes yeteris famae, aetatis misere- 
rentur, plurimi vero ira exacuerentur, quod adyersus populi 

2 commoda in senectute steterat. De proditionis suspicione ne 
perorandi quidem ei data est facultas dicenti causam in iudicio: 
legitimis quibusdam rebus confectis damnatus traditus est un- 
decimyiris, quibus ad supplicium more Atheniensium pubjice 

3 damnati tradi solent. Cum autem ad mortem duceretur, obyius 
ei fuit Euphiletus, quo familiariter fuerat usus. Is cum lacri- 
mans dixisset ^o quam indigna perpeteris, Phocion!' ille ^at 



•) Polyperchon, Vonnund des 
Kdnigs und Beichsverweser in Mace- 
donien seit Antipaters Tode (319), 
hatte Antipaters Sohn Cassander 
ans Macedonien verdrSlngt nnd 318^ 
um die Griechen sich za verbinden, 
in Athen nnd anderw&rts die von 
Antipater eingelegten macedoni- 
schen Besatzungen zur^ckgezogen 
und den yerbannten Demokraten 
die Bfickkehr gestattet. CasBander 
suchte nun, ehe er in Macedonien 
wieder anftrat, in Griechenland 



StiStzen fpr seine Macht zu ge- 
winnen. 

^) Dieser fflhrte nachher unter 
Cassander, als dieser in Macedonien 
zur Herrschaft gelangt war, zehn 
Jahre lang (816 — 807) ein yielge- 
priesenes Kegiment in Athen , bei 
oligarchischen yerfasBangBformen. 

^) DaB ]^&here siehe Anm. 6. Da- 
zwischen fiel nun erst die schon 
erw&hnte Einnahme des Pirileus 
durch Nioanor. 

^) Er war 85 Jahre alt 
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non inopinata' inqnit: ^honc enim exitum clari viri Athenienses 
habnerunt plerique'. Atque in eo^^) tantum fuit odium multi- 4 
tudinis, ut nemo ausus sit eum liber sepelire. Itaque a seryis 
sepultus est. 



XX. TIMOLEON. 

I. Timoleon^ Corinthius^ yir omnium iudicio magnus ex- l 
stitit. Namque huic uni contigit^ quod nescio an nulli^ ut et 
patriam, in qua erat natus^ oppressam a tyranno liberaret, et 
a Syracusanis, quibus auxilio erat missus^ iam inyeteratam 
seryitutem depelleret totamque Siciliam, multos annos et do- 
mesticis seditionibus et barbarorum bellis vexatam, suo ad- 
yentu in piistinum restitueret. Atque in his rebus non sim- 2 
plici fortuna conflictatus, id quod difficilius putatur, multo 
sapientius tulit secundam quam adyersam fortunam^). Etenim 3 
cum frater eius Timophanes, dux a Corinthiis delectus^ [a. 364] 
tyrannidem per milites mercennarios occupasset particepsque 
regni ipse posset esse, tantum afuit a societate sceleris, ut 
ciyium libertatem fratris saluti anteferret et parere legibus 
quam imperare satius duceret. Hac mente per haruspicem 4 
et communem affinem, cui soror ex isdem parentibus nata 
nupta eraty fratrem tyrannum interficiundum curayit. Ipse non 
modo manus non attulit, sed ne aspicere quidem fratemum 
sanguinem yoluit. Nam dum res conficeretur»), procul in 
praesidio fuit, ne quis satelles posset succurrere. Hoc prae- 5 
clarissimum eius factum non pari modo ab omnibus probatum 
est: nonnulli enim laesam ab eo pietatem putabant et invidia 
laudem virtutis obterebant. Mater vero post id factum neque 
domum ad se filium admisit neque aspexit, qiiin eum fratri- 
cidam impiumque detestans compellaret. Quibus rebus ille 6 
adeo est commotus^ ut nonnumquam vitae finem facere voluerit 
atque ex ingratorum hominum couspectu morte decedere^). 

n. Interim Dione Syracusis interfecto*) Dionysius [a. 346] 1 
rursus Syracusarum potitus est. Cuius adyersarii opem a Co- 



^^) In c. abl. bezeicbnet bier den 
Gegenstand des Hasses. Abnlicb 
Alcib. m, 6. Eum. Xni, 2. 

^) Es folgt nun znnS.cb8t bis zum 
Ende des Kapitels die AnsfQbmng 
der einen Seite des eben erw&hnten 
Gedankens, wie sebr sicb nS,mlicb 
Timoleon dabeim durcbs Mifsge- 
scbick beugen liefs. In der ^nzen 
Erz9iblQng yon cap. 11 an tntt da- 
gegen die andere Seite dee Ge- 



dankens stark beryor, mit welcber 
Weisbeit nnd M&lsigang namHcb 
er sein GlQck in Sicilien ertmg. 

*) Gedanke des Timoleon. 

^ Fast 20 Jabre laog zog er sicb 
vom Offentlicben Leben zurack. 

«) Nacb dem Tode Dions (868) 
erfabr Sjracns mebrmals eiDCn 
Tyrannenwecbsel, bis Dionysine II. 
(846) wieder zur Herrscbaft kam. 
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rinthiis«) petierunt ducemque, quo in bello uterentur, postula- 
runt. Timoleon eo missus incredibili felicitate Dionysium tota 

2 Sicilia depulit^). Quem interficere cum posset, noluit [a. 344] 
tutoque ut Corinthum perveniret e£Fecit. Quod enim Dionysio- 
rum opibus Corinthii saepe adiuti fuerant; eius benignitatis 
memoriam yolebat exstare, eamque demum praeclaram victo- 
riam ducebat, in qua plus esset clementiae quam crudelitatis. 
Quo factum est ut non solum auribus acciperetur, sed etiam 
ocuUs cemeretur, quem ex quanto regno ad quam fortunam 

3 detrusisset. Post Dionysii deceosum cum Hiceta bellayit, qui 
adversatus erat Dionysio: quem non odio, sed cupiditate ty- 
rannidis ' ab illo dissensisse indicio fuit, quod ipse expulso 

4 Dionysio imperium dimittere noluii Hoc superato^ Timoleon 
maximas copias Carthaginiensium apud Crimissum flumen 
fugayit atque eos, qui iam complures annos Siciliam [a. 341] 
tenuissent, satis habere coegit, si liceret Africam obtinere^). 
Cepit etiam Mamercum, Italicum ducem, hominem [a. 339] 
bellicosum et potentem, qui tyrannos adiutum in Siciliam 
venerat^). 

1 ni. Quibus rebus confectis^^) cum propter diuturnitatem 
belli non solum agros, sed etiam urbes desertas videret, pri- 
mum, quos potuit, Siculos conquisivit, dein Corintho, quod ab 

2 iis initio Syracusae erant conditae, arcessivit colonos. Yeteribus 
civibus sua restituit, novis possessiones bello vacuefactas divisit, 
urbium moenia disiecta fanaque deserta refecit, civitatibus leges 
libertatemque reddidit: ex maximo bello tantum otium toti 

8 insulae conciliavit, ut conditor earum urbium videretur. Arcem 
Syracusis, quam Dionysius^^) munierat ad urbem obsidendami 
a fundamentis disiecit, cetera tyrannidis propugnacula demolitus 
est deditque operam, ut quam minime multa vestigia servi- 

4 tutis manerent. Atque cum tantas haberet opes, ut etiam 
invitis imperare, tantum omnium Siculorum amorem, ut nuUo 
recusante regnum obtinere posset, maluit se diligi quam metui. 



^) Zur Sache vergleiche III, 1. 

^) AllerdingB war es ein beson- 
deres GMok f£Lr Timoleon, dafs 
Dionysius bei dessen Ankunft vor 
SyracuB bereits von seinem Bivalen, 
dem Leontiner Hicetas, auf der 
Bnrg von SvracuB so hart belagert 
wurde, dais er sich und die Burg 
dem Timoleon tlbergab. Nunmehr 
aber mnfste Hicetas, der auf die 
TjranniB AnBprflche machte, und 
die mit ihm verbOndeten Earthager, 
die einen grofBen Teil Siciliens inne 
hatten, noch bezwitftgen werden. 

^ Erst nach dem Siege tlber die 



Karthager, im Jahre 340, nahm er 
den Hicetas gefangen. 

^) iLhnliche rhetorische t)ber- 
treibungen finden sich Qfbers bei 
NepoB, z. B. Epam. X, 4. 

^ Er hatte Belbst die Tyrannis 
in Catana gewonnen. 

^^) Die hier erwglmten Mafsregeln, 
wenigstens fOr Syracus, nahm 
Timoleon schon seit 343^ fOr die 
iibrigen St&dte allerdings erst nach 
Beendij^g der in cap. 11 erwfthn- 
ten Knege. 

") Der lltere. 
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ItaquBi cum primum potuit| imperium deposuit ac priyatus 
SyracusiS; quod reliquum yitae fuit| yixit. Neque yero id 6 
imperite fecit: nam quod ceteri imperio petierunti ille priyatus 
beneyolentia tenuit. NuUus honos ei defuit^ neque res uUa 
Syracusis gesta est publice, de qua prius esset decretum quam 
Timoleontis esset sententia cognita. Ac nuUius umquam 6 
consilium non modo antelatum iUiy sed ne comparatum 
quidem est. Neque id minus prudentia factum est quam 
beneyolentia. 

lY. Aetate iam proyectus cum esset Timoleon^ sine uUo l 
morbo lumina oculorum amisit. Quam calamitatem ita mode- 
rate tulit, ut neque eum querentem quisquam audierit, neque 
eo minus iUe priyatis pubUcisque rebus interfuerit. V^eniebat 2 
autem in theatrumi cum ibi conciUum popuU haberetur^*), 
propter yaletudinem yectus iumentis iunctis, atque ita de 
yehiculo quae yidebantur dicebat. Neque hoc iUi quisquam 
tribuebat superbiae: nihU enim umquam neque insolens neque 
gloriosum ex ore eius exiit. Qui quidem^ cum suas laudes 8 
audiret praedicari, numquam aUud dixit quam se in ea re 
maxime dis gratias agere, quod, cum SiciUam recreare con- 
stituissent; tum se potissimum ducem esse yoluissent. Nihil 4 
enim rerum humanarum sine deorum numine geri putabat. 
Itaque suae domi saceUum Automatias^^) constituerat idque 
sanctissime colebat. 

V. Ac profecto ad exceUentem ilUus yirtutem mirabiles l 
accesserant casus. Nam proeUa maxima nataU suo die fecit 2 
omnia: quo factum est ut eum diem festum haberet uniyersa 
SiciUa. Animi autem magnitudinem haec declarant. Cum ei 
Laphystius quidam, homo petulans et ingratus, yadimonium 
yeUet imponere, quod cum Ulo se lege agere diceret^*), et 
complures concurrissent, qui procacitatem hominis manibus 
coercere conarentur, Timoleon orayit homines, ne id facerent. 
Namque id ut Laphystio^^) Uceret, se maximos labores sum- 
maque adisse pericula. Hanc enim speciem^^) Ubertatis esse, 
si, quod quisque yeUet, legibus experiri Uceret. Idem, cum 3 
quidam Laphystii similis, nomine Demaenetus^ in contione 
populi de rebus gestis eius detrahere coepisset ac nonnuUa in 
eum inyeheretur, tunc demum se dixit yoti esse damnatum: 
namque hoc a dis immortaUbus semper precatum, ut eam 
Ubertatem restitueret Syracusanis, qua cuiyis Uceret, de quo 
yeUet, quod yeUet, impune dicere. Gum autem diem [a. 337] 4 



**) Anm. zu Aloib. I, 3. **) Anm. zu Dat. U, 8. 

^^ Dies iat die GlacksgSttin, in- 15. Sarkaatischer ala S 8 cuivis 

sofern sie ohne Zuthun der Men- ^ sarkastisciier ais § » cuiyis. 

8chen handelt. ^^) ^Das Idear^ 
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supremum obisset, publice a Syracusanis in foro tota celebrante 
Sicilia sepultus est gymnasiumque ibi postea constitutum; quod 
Timoleonteum appellatur. 



XXI. HAMILCAK. 

1 I. Hamilcar, Hannibalis filius, cognomine Barcas^ Car- 
thaginiensis; primo bello Foenico^ sed temporibus extremis, 
admodum adulescentulus in Sicilia praeesse coepit [a. 247] 

2 exercitui. Ibi cum ante eius adventum male res gererentur 
Carthaginiensium^), ipsC; ubi adfuit, numquam hosti cessit 
neque locum nocendi dedit, saepeque occasione data lacessivit^) 

3 atque superior discessit. Interim Carthaginienses apud insulas 
Aegates a C. Lutatio, consule^) Bomanorum^ classe [a. 241] 
superati; statuerunt belli facere finem eamque rem arbitrio 

4 permiserunt Hamilcaris. Ille; etsi fiagrabat bellandi cupiditate, 
tamen, quod patriam exhaustam sumptibus diutius calamitates 
belli ferre non posse intellegebat; paci serviundum putayity 
sed ita, ut statim mente agitaret, si paulum modo res essent 
refectaCy bellum renoyare Bomanosque armis persequi, donec 

5 aut ultimo certamine vicissent aut yicti manus dedissent. Hoc 
consilio pacem conciliavit; in quo tanta fuit ferocia, cum 
Catulus neg^ret se bellum compositurum, nisi ille cum suis^ 
armis relictis^ Sicilia decederent^); ut succumbente patria ipse 
periturum se potius diceret, quam cum tanto fiagitio domum 
rediret: non enim suae esse yirtutis arma a patria accepta 
adyersariis tradere. Cui pertinaciae Catulus cessit. 

1 II. At ille, ut Carthaginem yenit; multo grayius atque 
antea rem publicam laborantem cognoyit. Namque propter 
diutumitatem extemi mali tantum exarsit intestinum [a. 241] 
bellum; ut numquam pari periculo^) fuerit Carthago, nisi cum 

2 deleta est. Desciyerunt mercennarii milites^ quibus adyersus 






*) Eine bei Nepos h&nfige Wort- 
stelliing, dafB das Yerbnm die yor- 
letzte Stelle im Satze einnimmt 
mid ein Genitiy ihm nacbgestellt 
ist. Aber anffallend ist das nicht 
an Stellen wie £nm. YIII, 1. IX, 6. 
XI, 2, sondern nnr da, wo dem 
Verbnm ein Genetiy ohne beson- 
dere Betonnng folgt, wie hier nnd 
Eum. VIU, 6. 

*) Die Weglassnng eines cas. obl. 
des unbetonten Pronomens is, wo 
sich derselbe ann den vorhergehen- 
den Worten erg&nzen l&fst, selbat 



wo er aus einem yerschiedenen 
Easus entnommen werden muls, 
ist eine Eigenheit des Nepos. 

*) Catulus war Eonsul 242, er- 
focht aber diesen Sieg erst im M&rz 
241, ehe sein Nachfolger im Amte 
ankam. Das EonBulatsjahr beganii 
damals erst im Mte^ noch nicht, 
wie spSiter, am 1. Januar. 

^) Er hatte bis zuletzt mit grolsem 
Buhm die feste Stadt auf dem Eryx 
yerteidigt. Der Plural nbrigens wie 
Phoc. n, 2. 

^) Anm. zu Dat. V, 8. 
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Bomanos usi faerant: quorum numerus erat yiginti milium. 
Hi totam abalienarunt Africam, ipsam Carthaginem oppugna- 
runt Quibus malis adeo sunt Poeni peterriti; ut etiam ab 3 
Bomanis auxilia peterent^). Sed extremo, cum prope [a. 239] 
iam ad desperationem peryenissent; Hamilcarem imperatorem 
fecerunt. Is non solum a muris Carthaginis hostes [a. 238] 4 
remoyit^ cum amplius centum milia facta essent armatorum, 
sed etiam eo compulit^ ut locorum angustiis clausi vel fame 
yel ferro interirent. Omnia oppida abalienata^ in his Uticam 
atque Hipponem, yalentissima totius Africae, restituit patriae. 

in. His rebus ex sententia peractis fidenti animo atque i 
infesto Bomanis, quo facilius causam bellandi reperiret, effecit^ 
ut imperator cum exercitu in Hispaniam mitteretur, [a. 237] 
eoque secum duxit filium Hannibalem annorum novem. Erat 2 
praeterea cum eo adulescens illustris, Hasdrubal, quem non- 
nulli diligi plus, quam par erat, ab Hamilcare loquebantur: 
homines enim maledici tanto viro deesse non poterant. Quo 
factum est ut a praefecto morum Hasdrubal cum eo esse 
yetaretur. Itaque ille ei filiam suam in matrimonium dedit, 
quod moribus Carthaginiensium socero gener interdici Don 
poterat. De hoc ideo mentionem fecimus^ quod Hamilcare 3 
occiso ille exercitui praefuit resque magnas gessit (quamquam 
princeps largitione vetustos mores Carthaginiensium pervertit) 
eiusdemque post mortem"^ Hannibal imperium ab exercitu 
accepit. 

lY. Sed Hamilcar^ posteaquam mare transiit in Hispaniam- i 
que yenity maguas res secunda gessit fortuna: maximas belli- 
cosissimasque gentes subegit^ equiS; armis^ viris, pecunia totam 
locupletavit A&icam. Qui quidem cum in Itaiiam bellum 2 
inferre meditaretur^ nono anno postquam in Hispaniam venerat; 
in proelio pugnans adversus Yettones occisus est. [a. 229] 
Illius autem perpetuum in Bomanos odium maxime concitasse 3 
videtur secundum bellum Foenicum. Namque Hannibal^ filius 
eius, assiduis patris obtestationibus eo est perductus, ut interire 
quam Bomanos non experiri mallet. 

^) Der Abfall der beiden letzten statt. t)^brigens schiokten die E5- 

treu gebliebenen Sl^te Utica nnd mer zwar keine Hilfe, erlanbten 

Hippo, dieBelagemng yonEarthago aber z. B. Werbungen der Karthager 

selbst und das Hilfsgesnch an die in Italien. 

B5mer fand erst nach Hamilcars ^ Hasdmbal f£Lhrte den Ober- 

Emennnng znm Feldherm (239) befehl in Spanien 229—221. 
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XXII. HANNIBAL. 

1 I. Haunibalem^ Hamilcaris filium, Carthaginiensem^ non 
est infitiandum tanto praestitisse ceteros imperatores^) pru- 
dentia, quanto populus Bomanus antecedat fortitudine cunctas 

2 nationes. Nam quotienscumque congressus est in Italia^ semper 
discessit superior. Quod nisi domi ciyium suorum inyidia 
debilitatus esset, Bomanos videtur superare potnisse^). Sed 
multorum obtrectatio deyicit unius yirtutem. 

1 n. Patemum autem in Bomanos odium yelut hereditate 
relictum sic conseryayiti ut prius animam quam illud depo- 
suerity qni quidem, cum patria pulsus^) alienarum opum 
indigerety numquam destiterit animo bellare cum Bomanis. 

2 Nam ut omittam Philippum^); quem absens hostem Bomanis 
reddidit, omnium illis temporibus potentissimus rexAntiochus^) 
fuii Hunc tanta cupiditate incendit bellandi^ ut usque a rubro 

8 mari arma conatus sit inferre Italiae. Ad quem cum [a. 192] 
legati yenissent Bomani, qui de eius yoluntate explorarent 
darentque operam consiliis clandestinis ^ ut Hannibalem in 
suspicionem regi adducerent^ neque id frustra fecissent; Han- 
nibal^ nbi id comperit seque ab interioribus consiliis segregari 

4 yidit, tempore dato adiit ad regem, eique cum multa de fide 
sua et odio in Bomanos commemorasset; hoc adiunxit: ^pater 
meus'y inquit, ^Hamilcar, puerulo me, utpote non amplius 
noyem annos nato, in Hispaniam imperator Carthagine pro- 

5 ficiscens^) loyi optimo maximo hostias immolayit. Quae diyina 
res dum conficitur^ quaesiyit a me yellemne secum in castra 
proficisci. Id cnm libenter accepissem atque ab eo petere 
coepissem ne secum me ducere dubitaret^ ille^ ^faciam^^ inquit, 
^si mihi fidem, quam postulo; dederis'. Simul me ad aram 
adduxit; apud quam sacrificare instituerat, eamque ceteris 
remotis tenentem iurare iussit, numquam me in amicitia cum 

6 Bomanis fore. Id ego iusiurandum patri datum usque ad hanc 
aetatem ita conseryayi^ ut nemini dubium esse debeat, quin 
reliquo tempore eadem mente sim futurus. Quare si qnid amice 
de Bomanis cogitabis^ non imprudenter feceriS; si me celaris: 



^) Gemeint sind nur die gleich- 
zeitigen rOmiachen Feldherren, wie 
au8 der folgenden Begriindung her- 
vorgeht. 

*) Gleichbedeutend mit supera- 
turus fuisse. Ohne die Abh9.ngig- 
keit yon yidetur wilrde es einfach 
superasset heiTeen. Vgl. Gon. I, 3. 

») Vgl. Vn, 6—7. 



*) Philipp III, yon Macedonien 
220—179. Vertrag zwischen ihm 
und Hannibal 215. 

^) AntiochuB III. der GrofBe von 
Syrien 223—187. 

^) Das part. praes. de conatu, 
wie sonst der indic. imperf., findet 
sich 5fterB in Giceros Briefen und 
bei Livius. 
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cum quidem^) bellum parabis, te ipsum frustraberis; si non me 
in eo principem posueris'. 

in. Illa igitur qua diximus aetate cum patre in [a. 237] i 
Hispaniam profectus est: cuius post obitum, Hasdrubale [a. 229^ 
imperatore suffectO; equitatui omni praefuit. Hoc quoque inter- 
fecto exercitus summam imperii ad eum detulit. Id [a. 221] 
Carthaginem delatum publice comprobatum est. Sic Hannibal 2 
minor sex et yiginti annos natus imperator factus proximo 
triennio omnes gentes Hispaniae bello subegit: Saguntum^ 
foederatam^) ciyitatem^ vi expugnavit^ tres exercitus [a. 219] 
maximos comparayit. Ex his unum in Africam misit^ alterum 3 
cum Hasdrubale fratre in Hispania reliquit, tertium in Italiam 
secum duxit. Saltum Pyrenaeum transiit. Quacumque [a. 218] 
iter fecit, cum omnibus incolis conflixit: neminem nisi victum 
dimisit Ad Alpes posteaquam yenit; quae Italiam ab Gallia 4 
seiungunt; quas nemo umquam cum exercitu ante eum trans- 
ierat^ Alpicos conantes se prohibere transitu concidit; loca 
patefecit^ itinera muniit^ effecitque ut ea elephantus omatus 
ire posset, qua antea unus homo inermis vix poterat repere^). 
Hac copias traduxit in Italiamque peryenit. 

lY. Conflixerat apud Bhodanum cum P. Comelio Scipione i 
consule eumque pepulerat^®). Cum eodem apud Padum^^) 
decemit sauciumque inde ac fugatum dimittit Tertio cum 2 
idem Scipio cum coUega Ti. Longo apud Trebiam adversus 
eum yenisset^ manu conserta utrosque^) profligavit. Inde per 
Ligures Appenninum transiit^ petens Etruriam. Hoc in [a. 217] 3 
itinere adeo gravi morbo adflcitur oculorum, ut postea numquam 
dextro aeque bene usus sit. Qua yaletudine cum etiamtum 
premeretur lecticaque ferretur; C. Flaminium consulem apnd 
Trasumennum cum exercitu insidiis circumventum occidit, neque 
multo post in Umbria C. Centenium a Servilio consule cum 
delecta manu auxilio illi missum. HinC; ut socios Italicos a 4 
Romanomm amicitia averteret, ad mare Supemm, inde per 
Apuliam et Samnium in agmm Campanum peryenit. 

V. Cum autem in Samnium reverteretur, Q. Fabius Maxi- i 



^) Durch qnidem wird cum her- 
Yorgehoben^ so dalB es eine ent- 
gegensetzende Erafb gewinnt. 

^) Die Stadt war Bondesgenossin 
der itOmer. 

^) Bhetorische tTbertreibnng. 
Waren doch lange vorher die 6al- 
lier ^ber die Alpen nach Italien 
gekommen, und zwar in wieder- 
holten Ydlkerz^gen. Vgl. Anm. zu 
Eum. Xm, 2. 



^°) Dies war nur ein kleinea Beiter> 
gefecht. Denn dem Hauptheere 
des Scipio, der Hannibal den Weg 
uber den Rhodanus verlegen wollte, 
war dieser zuvorgekommen. Einige 
Hundert Eeiter waren von beiden 
Seiten auf Eundschaft ausgegangen 
und zogen sich nach dem Gefecht 
zu den Ihrigen zurtlck. 

^^) Genauer am Ticinue. 

^^ Die Truppen sind mit gemeint. 
Vgl. Dat. XI, 2. 
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2 muSy dictator BomanuS; in agro Falemo ei se obiecit. At ille 
clausus locorum angustiis noctu sine ullo detrimento exercitus 
se expediyit Fabioque, callidissimo imperatori, verba dedit. 
Namque obducta nocte sarmenta in comibus iuvencorum deli- 
gata incendit eiusque generis multitudinem magnam dispala- 
tam immisit. Quo repentino obiectu tantum terrorem iniecit 
exercitui Bomanorum; ut egredi extra yallum nemo auderet. 

3 Hanc post rem gestam non ita multis diebus M. Minucium 
Bufum, magistrum equitum pari ac dictatorem imperio^^); dolo 

4 productum in proelium fugavit. Anno insequenti [a. 216] 
ad GannaSy qui est yicus in Apulia, obyiam ei yenerunt duo 
consules; G. Terentius et L. Aemilius. Utriusque exercitum 
uno proelio fugayit, Paulum consulem occidit et aliquot prae- 
terea consulares^ in iis Gn. Servilium Geminum; qui superiore 

6 anno fuerat consul. Aliquot annis post^^) Bomam nullo 
resistente profectus in propinquis urbi montibus paucos dies 

6 castra habuit, urbem ipsam non est aggressus. Ti. Sempronium 
Gracchum^ bis^^) consulem^ in Lucanis^ ipse absens, [a. 212] 
in insidias inductum sustulit^^). M. Glaudium Marcellumy 
quintum consulem, apud Yenusiam pari modo inter- [a. 208] 

7 fecit. Sed longum est omnia enumerare proelia. Unum hoc 
satis erit dixisse^ ex quo intellegi possit, quantus ille fuerit: 
quamdiu in Italia fuit; nemo ei in acie restitit; ac yix quis- 
quam adyersus eum post Gannensem pugnam in campo castra 
posuit. 

1 YI. Invictus igitur Hannibal patriam defensum [a. 203] 
reyocatus bellum gessit adyersus P. Scipionem; filium eius 
Scipionis, quem ipse primo apud Bhodanum, iterum apud 

2 Padum^ tertio apud Trebiam fugarat^^). Gum hoc exhaustis 
iam patriae facultatibus^ quo yalentior postea con- [202] 
grederetur; in praesentia bellum componere cupiyit. Inde 

3 colloquium conyenit: condiciones non conyenerunt. Postridie 
apud Zamam cum eodem conflixit: pulsus (incredibile dictu) 
biduo et duabus noctibus Hadrumetum peryenit^ quod abest 

4 ab Zama circiter milia passuum centum et quinquaginta. In 
qua fuga cum insidiarentur ei Numidae^ qui simul cum eo 
ex acie excesserant, hos non solum effugit^ sed etiam ipsos 



^^ Au8 Unzufriedenheit mit der 
yorsichtigenKriegsweise desFabius 
hatte man dem Kufus ein selb- 
BtSiidigeB Eommando gegeben. 

^*) Diese Diversion machte Han- 
nibal erst im Jahre 211, um die 
Capua belagemden BOmer yon da 
abzufziehen. 

^^) Bis consul ist einer, der zwei- 



mal Konsul gewesen; dagegen ite- 
mm consul, der zum zweitenmal 
Konsol ist. 

^') Er liela ihn duroh einen yor- 
nehmen Lucaner in einen Hinter- 
halt locken und fiberfallen. Er selbst 
besiegte gleichzeitig bei Herdonia 
in Apulien den Pr&tor Gn. Fulyius. 

»^ VgL rV, 1—2. 
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oppressit^*). Hadrameti reliquos ex fuga collegit: novis dilecti- 
bus paucis diebus multos contraxit. 

VIL Cum in apparando^^) acerrime esset occupatus^ [a.201] i 
Garthaginienses bellum cum Bomanis composuerunt. Ille nihilo 
setius rebus in A£rica postea praefuit usque ad P. Sulpicium 
G. Aurelium consules. His enim magistratibus legati [a. 200] 2 
Garthaginienses Bomam Tenerunt, qui senatui populoque 
Bomano gratias agerent, quod cum ipsis pacem fecissent, ob 
eamque rem corona aurea eos donarent simulque peterent^ ut 
obsides ipsorum Fregellis essent captivique redderentur^®). His 3 
ex senatus consulto responsum est: munus eorum gratum 
acceptumque esse; obsides^ quo loco rogarent^ futuros^ captivos 
se non remissuros, quod illi Hannibalem^ cuius opera susceptum 
bellum foret, inimicissimum nomini Bomano, etiam tum cum 
imperio apud exercitum haberent. Quo responso Garthagi- 4 
nienses cognito Hannibalem domum revocarunt. Eo ut rediit, 
rex factus est^ postquam praetor fuerat^ anno secundo et 
yicesimo: ut enim Bomae consules, sic Garthagine annui bini 
reges^^) creabantur. In eo magistratu per annos complures 5 
continuato pari diligentia se Hannibal praebuit, ac fuerat in 
bello. Namque effecit sine novis yectigalibus non solum ut 
esset pecunia quae Bomanis ex foedere penderetur, sed etiam 
.ut superesset, quae in aerario reponeretur. Deinde, M. Glaudio 6 
L. Furio consulibus, Boma legati Garthaginem venerunt. [a. 196] 
Quos Hannibal sui exposcendi gratia missos ratus, priusquam 
iis senatus daretur, navem clam conscendit^^) atque in Syriam 
ad Antiochum perfugit. Hac re palam facta Poeni naves duaS; 7 
quae eum comprehenderent, si possent consequi, miserunt: bona 
eius publicarunt, domum a fundamentis disiecerunt, ipsum 
exsulem iudicarunt. 

VUI. At Hannibal anno tertio, postquam domo profugerat, l 
L. Gomelio Q. Minucio consulibus, cum quinque navibus [a. 193] 
Africam accessit^^) in finibus Gyrenaeorum, si forte Garthagi- 
nienses ad bellum possent induci Antiochi spe fiduciaque, cui 
iam persuaserat, ut cum exercitibus in Italiam proficisceretur. 

Geiseln za bitten. Die fibrigen 
Geiseln wollten sie anders au^e- 
hoben wissen. 



*^) Den ihn verfolgenden Masi- 
nissa mit seinen Numidiem liefs 
Hannibal vorbeieilen nnd uberfiel 
sie dann im Bdcken. 

") Absolut wie Thrasyb II, 2 
persequi und comparare, aber nur 
im Gerundium. 

^^) Wahrscheinlich hatten sie die 
erste Bate des beim Friedens- 
schlusse den Karthagem anferlegten 
Tributes zu iiberbringen und jeden- 
falls nicht um Ruckgabe der Ge- 
fangenen, sondem eines Teiles der 

Obtmank, Gornelius Nepos. 



^^) Es sind dies die sonst nach 
dem phdnicischen Ausdruck sufetes 
(Richter) genannten obersten Civil- 
beamten. 

**) Dies ist der ublichste Aus- 
druck. Aber in navem ascendere 
steht Them. VIII, 6. Alcib. IV, 3 
und Epam. IV, 5. 

^8) Anm. zu Milt. I, 4. 

6 
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2 Eodem Magonem fratrem exciyit. Id ubi Poeni resciyenint^ 
Magonem eadem, qua &atrem; absentem poena adfecerunt. 
Cumque illi desperatis rebus solyissent naves ac yela yentis 
dedissent, Hannibal ad Antiochum pervenit. De Magonis in- 
teritu duplex memoria prodita est. Namque alii naufragio 
perisse^ alii a seryolis ipsius interfectum eum scriptum relique- 

3 runt^^). Antiochus autem, si tam in gerendo bello consiliis 
eius parere Toluisset, quam in suscipiendo instituerat, propius 
Tiberi quam Thermopylis '"^) de summa imperii dimicasset. 
Quem Hannibal etsi multa stulte conari yidebat^ tamen nulla 

4 in re deseruit. Praefuit nayibus, quas ex Syria iussus [a. 190] 
erat in Asiam ducere^ iisque adyersus Rhodiorum classem in 
Pamphylio mari conflixit. Quo proelio cum arte nayali ad- 
yersariorum sui superarentur, ipse, quo cornu rem gessit^ fuit 
superior. 

1 IX. Antiocho fagato^^) yerens ne dederetur, quod sine 
dubio accidisset; si sui fecisset potestatem^ Cretam ad 6or- 
tynios yenit, ut ibi, quo se conferret, consideraret. [a. 189] 

2 Yidit autem yir omnium callidissimus magno^^ se fore peri- 
culoy nisi quid proyidisset, propter ayaritiam Cretensium. 
Magnam enim secum pecuniam portabat, de qua sciebat exisse 

3 famam. Itaque capit tale consilium. Amphoras complures 
complet plumbo, summas operit auro et argento. Has prae- 
sentibus principibus in templo Dianae deponit suas se fortunas 
illorum fidei credere simulans. Sic illis in errorem inductis; 
statuas aeneaS; quas secum portabat, omni sua pecunia com- 

4 plet easque in propatulo domi abicit. Gortynii templum magna 
cura custodiunt, non tam a ceteris quam ab Hannibale; ne 
quid ille inscientibus ipsis tolleret secumque duceret. 

1 X. Sic conseryatis suis rebus Poenus ad Prusiam*®) in 
Bithyniam peryenit. Apud quem eodem animo fuit in Italiam, 
neque aliud quicquam quam regem armayit et exacuit adyersus 

2 Bomanos. Quem cum yideret domesticis opibus minus esse 
robustum, conciliando ceteros reges bellicosas nationes adiun- 



**) Es giebt Doch eine dritte Nach- 
richt, nach welcherMago schon 208^ 
zngleich mit Hannibal nach Afrika 
zurtlckberufen, anf der tl^erfahrt 
Yon den gallischen Etisten an seinen 
Wunden starb. 

"^) Antiochus hatte hier (im Jahre 
191) feste Stellung genommen, um 
den anruckenden Bdmem zu wider- 
stehen, wurde aber mit grofsem 
Yerlust aus derselben herausge- 
worfen. Die Entscheidungsschlacht 
war erst im folgenden Jahre bei 
Magnesia am Sipylus, und nach 



derselben begannen eofort die Frie- 
densunterhandluugen, die nun wegen 
der GefQgigkeit des Antiochus zum 
raschen Abschlufs kamen. 

'^ Bei Magnesia. 

•^) Anm. zu Dat. V, 3. 

*®) Nicht sofort. Er irrte noch 
einige Zeit umher. Ob er vor oder 
nach 186, zu Prusias I. oder Pni- 
sias II., nach Bithynien gekommen 
ist, ist nicht zu ermitteln. Den im 
folgenden erwEhnten Krieg gegen 
Eumenes II. von Pergamum ^hrte 
er 184—188. 
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xit. Dissidebat ab illo Pergamenus rex Emnenes, Bomanis 
amicissimns^), bellumqne inter eos gerebatur et mari [a. 184] 
et terra: qno magis capiebat eum Hannibal opprimi. Sed 3 
utrobique Eumenes plus yalebat propter Bomanorum societatem. 
Quem si removisset, faciliora sibi cetera fore arbitratus ad 
interficiundum eum talem iniit rationem. Classe paucis diebus 4 
erant decreturi. Superabatur Hannibal navium multitudine: 
dolo erat pugnandum, cum par non esset armis. Imperavit 
quam plurimas yenenatas serpentes yivas colligi easque in vasa 
fictilia conici. Harum cum confecisset magnam multitudinem; 5 
die ipsOy quo facturus erat navale proelium, classiarios convocat 
iisque praecipit^ omnes ut in unam Eumenis regis concurrant 
navem^ a ceteris satis habeant se defendere. Id illos facile 
serpentium multitudine consecuturos. Bex autem in qua nave 6 
veheretur^ ut scirent, se facturum: quem si aut cepissent aut 
interfecissent, magno id illis pollicetur praemio fore. 

XI. Hac militum cohortatione facta classis ab utrisque^) l 
in proelium deducitur. Acie constituta^ priusquam signum 
pugnae daretur, Hannibal, ut palam faceret^^) suis, quo loco 
Eumenes esset, tabellarium in scapha cum caduceo mittit. Qui 2 
ubi ad naves adversariorum pervenit epistulamque ostendens 
se regem professus est quaerere^ statim ad Eumenem deductus 
est; quod nemo dubitabat^ quin^^) aliquid de pace esset scrip- 
tum. Tabellarius ducis nave declarata suis eodem, unde erat 
egressuS; se recepit. At Eumenes soluta epistula nihil in ea 3 
repperity nisi quae ad irridendum eum pertinerent. Cuius rei 
etsi causam mirabatur neque reperiebat, tamen proelium statim 
committere non dubitavit. Sed in concursu Bithyni Hannibalis 4 
praecepto universi navem Eumenis adoriuntur. Quorum vim 
rex cum sustinere non posset, fuga salutem petit: quam con- 
secutus non esset; nisi intra sua praesidia se recepisset^ quae 
in proximo litore erant coUocata. Beliquae Pergamenae naves 5 
cum adversarios premerent acrius^ repente in eas vasa fictilia, 
de quibus supra mentionem fecimus^ conici coepta sunt. Quae 
iacta initio risum pugnantibus concitarunt, neque quare id 
fieret poterat intellegi. Postquam autem naves suas oppletas 6 



*®) Unter diesem erat war das 
pergamenische Beioh zu einer be- 
dentenden Macht geworden, da er 
einen grofsen Teil des dem An- 
tiochus abgeDommenen Landes in 
Yorderasien von den Rdmem zum 
Geschenk erhalten hatte. Cic. pro 
Sest. § 68 nennt ihn irrtfimlich 
AttaluB. Er regierte 197—159 und 
war Nachfolger des Attalus I. Ihm 
folgte 159 sein Brnder Attalus II. 



'^) Nicht „von Hanuibal und 
Eumenes**, sondem allgemein „von 
den gegnerischen Massen^*. Vgl. 
Dai XI, 2. 

^^) Das Passiv palam fieri steht 
Hann. VII, 7 und Dion X, 2 und 
findet sich auch bei Cicero. Das hier 
ffebrauchte Aktiy scheint aus der 
Umgangssprache entlehnt zu sein. 

^") Anm. zu Praef. 1. 

6* 
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conspexerunt serpentibus, nova re perterriti, cum, quid potissi- 
mum vitarent, non viderent, puppes verterunt seque ad sua 
7 castra nautica rettulerunt. Sic Hannibal consilio arma Perga- 
menorum superavit, neque tum solum, sed saepe alias pedestri- 
bus copiis pari prudentia adversarios pepulit. 

1 XII. Quae dum in Asia geruntur, accidit casu ut legati 
Eumenis^) Bomae apud L. Quinctium Flamininum [a. 183] 
consularem cenarent atque ibi de Hannibale mentione facta ex 

2 iis unus diceret eum in Prasiae regno esse. Id postero die 
Flamininus senatui detulii Patres, qui Hannibale vivo nun- 
quam se sine insidiis futuros existimarent, legatos in Bithy- 
niam miserunt^ in iis T. Flamininum^), qui ab rege peterent, 

3 ne inimicissimum suum secum haberet sibique dederet. Id 
Prusias negare non est ausus: illud recusavit, ne id a se 
postularent, quod adversus ius hospitii esset: ipsi, si possent, 
comprehenderent: locum ubi esset, facile inventuros. Hannibal 
enim uno loco se tenebat in castello, quod ei a rege datum 
erat muneri: idque sic aedificarat, ut in omnibus partibus 
aedificii exitum sibi haberet, scilicet verens ne usu veniret, 

4 quod accidit. Eo cum legati Bomanorum venissent ac multi- 
tudine domum eius circumdedissent, puer ab ianua prospiciens 
Hannibali dixit plures praeter consuetudinem armatos apparere. 
Ille ei imperavit, ut omnes fores aedificii circumiret ac propere 

6 sibi nuntiaret, num eodem modo undique obsideretur. Puer 
cum celeriter, quid vidisset, renuntiasset onmesque exitus occu- 
patos ostendisset, sensit Hannibal id non fortuito factum, sed 
se peti neque sibi diutius vitam esse retinendam. Quam ne 
alieno arbitrio dimitteret^^), memor pristinarum virtutum vene- 
num, quod semper secum habere consuerat, sumpsit. 

1 XIII. Sic vir fortissimus, multis variisque perfunctus 
laboribus, anno acquievit amplius sexagesimo. Quibus con- 
sulibus interierit, non convenit. Sed Atticus^) et Polybius, 
quibus ego maxime fidem habeo, M. Olaudio Marcello Q. Fabio 
Labeone consulibus ^*^ mortuum eum scriptum reliquerunt. 

2 Atque hic tantus vir tantisque bellis districtus nonnihil temporis 
tribuit litteris. Namque aliquot eius libri sunt, Graeco ser- 
mone confecti, in iis ad Bhodios de Cn. Manlii Yulsonis^^) 



^^ Sie waren nach Bom ge- 
kommen, nm Elage zu fuhren, dafs 
Philipp Yon Macedonien, Oheim 
des Prasias, diesen im Eampfe 
gegen Eomenes untersttltzt hatte. 

^^) Bmder des § 1 erwSibnten 
Lncius. 

^*^) Nicht dasselbe wie permitteret. 
Alieno arbitrio ist Ablativ. 

^^) In seinem liber annalis, den 



wir au8 Gic. Brut. § 11 flg. und 
Gic. orat. § 120 kennen. Vgl. Anm. 

zu Att. xvm, 1. 

«^ Im Jahre 188. 

^^) Dieser wurde als Eonsnl 189 
nacb Asien geschickt, um den be- 
reits abgeschlossenen Frieden mit 
Antiochus auszuffihren und die asia- 
tischen Angelegenheiten zu ordnen. 
Er untemahm zun&chst einenEriegs- 
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in Asia rebus gestis. Ipsius autem res bello gestas cum multi 3 
tum duo memoriae prodiderunt^ qui cum eo in castris fuerunt 
simulque, quamdiu fortuna passa est^ vixerunt; Silenus Siculus 
et Sosilus Lacedaemonius. Atque hoc Sosilo Hannibal litte- 
rarum Graecarum usus est doctore. 

Sed nos tempus est huius libri facere finem et Bomanorum 4 
explicare imperatores^ quo facilius collatis utrorumque factis; 
utn praeferendi sint, possit iudicari*®). 



(Ex libro de latinis historicis^) vita Attici.) 

ATTICUS. 

I. T. Pomponius Atticus, ab origine ultima stirpis Ro- i 
manae generatus^), a maioribus acceptam perpetuo obtinuit 
dignitatem equestarem. Patre usus est diligenti et, ut tum 2 
erant tempora, diti in primisque studioso litterarum. Qui, 
prout ipse amabat litteras, omnibus doctrinis, quibus puerilis 
aetas impertiri debet, filium erudivit. Erat autem in puero 3 
praeter docilitatem ingenii summa suavitas oris atque vocis, 
ut non solum celeriter acciperet quae tradebantur, sed etiam 
excellenter pronuntiaret. Itaque cum nobilis inter aequales 
ferretur clariusque exsplendesceret, quam generosi condiscipuli 
animo aequo ferre possent, suo studio omnes incitabat: quo 4 
in numero fuerunt L. Torquatus^), C.Marius filius*), M. Cicero: 
quos consuetudine sic sibi devinxit, ut nemo iis perpetuo 
fuerit carior. 

II. Pater mature decessit. Ipse adulescentulus, propter i 
adfinitatem, P. Sulpicii*), qui tribunus plebis interfectus [a. 88] 
est^), non expers fuit periculi: namque Anicia, Pomponii con- 
sobrina, nupserat Servio"'), fratri Sulpicii. Itaque interfecto 2 



ziig gegen die um die Mitte des 
3. Jahrli. in Yorderasien eingedrnn- 
genen celtischen Galater oder Gallo- 
grgiken und fuhrte dann 188 seinen 
Auftrag 80 aus, dafs auTser Eumenes 
besonders die Bhodier mit Gebiets- 
erweiterungen bedacht wurden. 

*") Anm. zu Praef. 8. 

^) Anm. zu Praef. 8. 

*) Die Pomponier leiteten sich 
von Numas Sohne Pompo ab. 

') Berflhmter Bedner, Eonsul im 
J. 65. 

^) Fldchtete als Eonsul im J. 82 
nach Prllneste, woselbst er von 
Sullas Anh'dngern getdtet wurde. 



^) Geh5rt mehr zu periculi als 
zu adfinitatem. 

^) Auf seinen Antrag war dem 
SuIIa der Oberbefehl im mithri- 
datischen Eriege wieder entzogen 
worden. 

^) Servius ist eigentlich 6in in 
der gens Sulpicia ilblicher Vomame. 
Dieser Bruder des P. Sulpicius hatte 
aber noch den besonderen Vomamen 
Marcus. Und in solchem Falle wurde 
uberhaupt 5fters der allgemeinere 
Yorname als Gentilname behandelt. 
YgL die Bezeichnung via Appia 
statt yia Glaudia. So heif&t auch 
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Sulpicio posteaquam vidit Oiimano tumultu ciTitatem esse 
perturbatam neque sibi dari facultatem pro dignitate viyendi, 
idoneum tempus ratus studiis obsequendi suis Athenas^) [a. 86] 

3 se contulit. Ac ne ea peregrinatio detrimentum aliquod ad- 
ferret rei familiari^ eodem magnam partem fortunarum suarum 
traiecit. Hlic ita vixit^ ut universis Atbeniensibus merito esset 

4 carissimus. Nam praeter gratiam, quae iam in adulescentulo 
magna erat, saepe suis opibus inopiam eorum publicam levayit. 
Gum enim versuram facere pubUce necesse esset neque eius 
condicionem aequam haberent^ semper se interposuit ita, ut 
neque usuram iniquam ab iis acciperet neque longius^ quam 

5 dictum esset; debere eos pateretur. Quod utrumque iis salutare 
erat: nam neque indulgendo inveterascere eorum aes alienum 

6 patiebatur neque multiplicandis usuris crescere. Auxit hoc 
ofGlcium alia quoque liberalitate: nam universos frumento dona- 
vity ita ut singulis seni modii tritici darentur: qui modus 
mensurae medimnus^) Athenis appellatur. 

1 m. Atque sic se gerebat, ut communis infimis, par prin- 
cipibus videretur. Quo factum est ut ei omnes, quos possent^ 
honores publice haberent civemque facere studerent: quo bene- 

2 ficio ille uti noluit. Igitur primum illud munus fortunae, 
quod in ea potissimum urbe natus est, in qua domicilium 
orbis terrarum esset imperii: hoc specimen prudentiae^ quod, 
cum in eam civitatem se contulisset, quae antiquitatC; humani- 
tate^ doctrina praestaret onmes, essetque unus ei carissimus, 

3 tamen illam patriam ac domum^^) habere maluit. Quamdiu 
autem Athenis adfuit; ne qua sibi statua poneretur, restitit: 
absens prohibere non potuit. Illum enim in omni procuratione 
rei publicae actorem auctoremque habuerani 

1 lY. Eodem ex Asia Sulla decedens cum venisset^ [a. 84] 
quamdiu ibi fuit^ secum habuit Pomponium, captus adulescentis 
et humanitate et doctrina. Sic enim Graece loquebatur; ut 
Athenis natus videretur: tanta autem suavitas erat sermonis 
Latini^ ut appareret in eo nativum quendam leporem esse/ 
non ascitum. Idem poemata pronuntiabat et Graece et Latine 

2 sic; ut nihil posset supra. Quibus rebus factum est ut SuUa 
nusquam eum ab se dimitteret cuperetque secum deducere. 
Quod cum persuadere tentaret, ^noli; oro te', inquit Pomponius, 
^adversum eos me velle ducere^ cum quibus ne contra te 



ein Brader des P. Clodius bei Cicero 
oft schlechthin Appias. 

^) Von seinem l9iigem Anfent- 
halte daselbst erhielt er den Bei- 
namen Atticas. 

^) Ein attischer Medimnus hielt 
sieben rOmische Modii. Da aber 
der Medimnas in sechs h^tsCg ge- 



teilt worde und der B%tsvg nn- 
gef&hr dem rCmischen Modius ent- 
sprach, so wird nngenau Cfbers auch 
der Medimnns sechs rOmischen 
Modii gleichgesetzt. 

^^) Patria und domus blieb ihm 
Bom, wenn anch Athen lange sein 
domiciliam war. 
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arma ferreni; Italiatn reliqui'. At Sulla adulescentis of&cio^^) 
collaudato omnia ei munera^ quae Athenis acceperat, proficiscens 
iussit deferri. Yerum ille complures ibi annos moratus^ cum 3 
et rei familiari tantum operae daret, quantum non indiligens 
deberet pater familias, et omnia reliqua tempora aut litteris 
aut Atheniensium rei publicae tribueret^ nihilo minus amicis 
urbana^^) officia praestitit. Nam et ad comitia eorum ven- 4 
titavit^^) et^ si qua res maior acta est, non defuit. Sicut 
postea Ciceroni in omnibus periculis singularem fidem prae- 
buit: cui ex patria fugienti sestertium ducenta et [a. 58] 
quinquaginta milia^^) donavit. Tranquillatis autem rebus re- 5 
migravit Romam^ ut opinor^ L. Cotta L. Torquato con- [a. 65] 
sulibus: quem discedentem sic universa civitas Atheniensium 
prosecuta est; ut lacrimis desiderii futuri dolorem indicaret. 

Y. Habebat avunculum Q. Caecilium^ equitem Romanum^ i 
familiarem L. LucuUi^^), divitem eundemque difficillima natura: 
cuius sic asperitatem veritus est^ ut^ quem nemo ferre posset, 
eius sine offensione ad summam senectutem retineret benevo- 
lentiam. Quo facto tulit pietatis fructum. Caecilius enim 2 
moriens testamento adoptavit eum heredemque fecit exdodrante: 
ex qua hereditate accepit circiter centies^^) sestertium. [a. 58] * 
Erat nupta^^) soror Attici Q. TuIIio Ciceroni, easque nuptias 3 
M. Cicero conciliarat, cum quo a condiscipulatu vivebat con- 
iunctissime^ multo etiam familiarius quam cum Quinto^ ut 
iudicari possit plus in amicitia valere similitudinem morum 
quam adfinitatem. Idem Q. Hortensio, qui illis temporibus 4 
principatum eloquentiae tenebat, intime utebatur^ ut intellegi 
non possety uter eum plus diligeret, Cicero an Hortensius: 
atque id^ quod erat difficillimum^ efficiebat, ut, inter quos 
tanta laudis esset aemulatio, nuUa intercederet obtrectatio. 

VI. In re publica ita est versatus, ut semper optimarum i 
partium* et esset et existimaretur, neque tamen civilibus se 
fluctibus committeret^ quod non magis^ qui se his dedissent, in 
sua potestate existimabat esse^ quam qui maritimis iactarentur. 
Honores, cum ei paterent propter vel gratiam vel dignitatem, 2 
non petiit, quod neque capi possent conservatis legibus in 



^^) Officium ist ein Liebesbeweis 
gegen Frennde, bnmanitas Liebe 
zn allen Menschen, pietas Liebe zn 
G5ttem, Eltern und allen, gegen 
die man heilige Pflichten hat. 

1») In Rom. 

i^ Um ihre Bewerbungen zu 
nnterstutzen. 

^^) Vom hannibalischen Eriege 
bis anf Angustns, in der Zeit der 
reinen SilberwS.hrung, hatten 1000 



Sestertien einen Silberwert von 
etwa 60 Thalem. 

^^) Dieserhatte sich immithrida- 
tischen Eriege grofse Eeichtnmer 
erworben nnd war einer der flppig- 
sten B9mer seiner Zeit. 

^^) D. h. centies centena miUa. 
ihnlich XIV, 2. 

") Seit dem Jahre 65. Sabjekt 
zn vivebat ist Atticus. 
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tam effdsis ambitus largitionibus neque geri e re publica sine 

3 periculo corruptis civitatis moribus. Ad hastam publicam 
numquam accessit^^)^ neque uUius rei aut praes aut manceps 
factus est. Neminem neque suo nomine neque subscribens 

4 accusavit: in ius de sua re numquam ivit. Multorum consulum 
praetorumque praefecturas^^) delatas sic accepit^ ut neminem 
in provinciam sit secutus^ atque honore fuerit contentus, rei 
familiaris despexerit fructum: qui ne cum Q. quidem Cicerone, 
cum apud eum legati locum obtinere posset, in Asiam [a. 61] 
ire voluerit. Non enim decere se arbitrabatur, cum praefcu- 

5 ram gerere noluisset^ asseclam esse praetoris. Qua in re non 
solum dignitati serviebat, sed etiam tranquillitati^ cum suspi- 
ciones quoque vitaret criminum. Quo fiebat ut eius observantia, 
quam officio, non timori neque spei tribui viderent, omnibus 
esset carior. 

1 Vn. Incidit bellum civile Caesarianum. Cum annos [a. 49] 
haberet circiter sexaginta^ usus est aetatis vacatione neque 
quoquam se movit ex urbe. Quamquam amicis quae opus 
Aierant ad Pompeium proficiscentibus^ omnia ex sua re fami- 

2 liari dedit^). Ipsum Pompeium non ofifendit^^): nuUum enim 
ab eo habebat ornamentum^ ut ceteri, qui per eum aut honores 
aut divitias ceperant: quorum partim invitissimi castra sunt 
secuti, partim summa cum eius offensione domi remanserunt. 

3 Caesari vero Attici quies tanto opere fuit grata, ut [a. 47] 
victor, cum privatis pecunias per epistulas imperaret, illi non 
solum molestus non esset^ sed etiam sororis filium et Q. Cice- 
ronem concederet*^). Mox eodem vetere instituto vitae effugit 
nova pericula. 

1 VIII. Etenim occiso Caesare, cum res publica penes [a. 44] 
Brutos^^) videretur esse et Cassium ac tota civitas se ad eos 

2 convertisse, sic M. Bruto usus est, ut cum nuUo ille adulescens 
aequali familiarius quam cum hoc sene esset, neque solum 

3 principem eum consilii haberet^ sed etiam in convictu. Excogi- 
tatum est a quibusdam, ut privatum aerarium interfectoribus 
Caesaris ab equitibus Romanis constitueretur. Itaque appellatus 
est a C. Flavio, Bruti familiari^ AtticuS; ut pecuniae conferendae 

4 princeps esse vellet. At ille, qui officia amicis praestanda 
sine factione existimaret semperque a talibus se consiliis 
removisset^ respondit: si quid Brutus suis facultatibus uti 
voluissety usurum; quantum eae paterentur: se neque cum 
quoquam de ea re collocuturum neque coiturum. Sic ille 

18) IJin die bona pablicata za er- *^) Dadurch, dafs er ihm nicht 

Btehen. nach Griechenland folgte. 

1«) Offizierstellen. , ") Alicni concedere, x^m jeman- 

j yjxixMi cxovvAx^xx. ^^g willen begnadififen. 

^**) MeistenB gewifs leihweise. *^ Marcus und Decimus. 
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consensionis globus hnius nnius dissensione disiectus est. 
Neque multo post superior esse coepit Antonius, ita ut Brutus 5 
et Gassius omissa cura provinciarum^), quae iis dicis causa 
datae erant a consule^ desperatis rebus in exsilium^^) profi- 
ciscerentur. Atticus, qui florenti Bruto pecuniam simul cum 6 
ceteris conferre noluerat, abiecto Italiaque cedenti sestertium 
centum milia muneri misit. Eidem in Epiro^^), ipse absens, 
trecenta iussit dari. Neque yero magis Antonio aut potenti 
tum adulatus est aut desperatum post reliquit. 

IX Secutum est bellum gestum apud Mutinam. In [a. 43] i 
quo si tantum eum prudentem dicam^ minus^ quam debeam^ 
praedicem, cum ille potius divinus fuerit^ si diyinatio appellanda 
est perpetua naturalis bonitas^ quae nullis casibus agitatur. 
Hostis Antonius iudicatus Italia cesserat: spes restituendi 2 
nulla erat. Non solum inimici^ qui tum erant potentissimi 
et plurimi^ sed etiam qui illis se dabant et in eo laedendo 
aliquam se consecuturos sperabant commendationem, Antonii 
familiares insequebantur , uxorem Fulviam omnibus rebus 
spoliare cupiebant^ liberos 'etiam ezstinguere parabant. Atticus, 3 
cum Giceronis intima familiaritate uteretur^ amicissimus esset 
Bruto^ non modo nihil iis indulsit ad Antonium yiolandum^ 
sed familiares eius ex urbe profngientes, quantum potuii^ 
texit; quibus rebus indiguerunt, adiuyit. P. yero Volumnio*^) 4 
ea tribuit; ut plura a parente proficisci non potuerint. Ipsi 
autem Fulyiae^ cum litibus distineretur magnisque terroribus 
yexaretur, tanta diligentia officium suum praestitit^ ut nullum 
illa stiterit yadimonium sine Attico. Quin etiam^ cum illa 5 
fundum secunda fortuna emisset in diem^^) neque post calami- 
tatem yersuram facere potuisset^ ille se interposuit pecuniamque 
sine faenore sineque uUa stipulatione ei credidit, maximum 
existimans quaestum, memorem gratumque cognosci^ simulque 
aperiens se non fortunaC; sed hominibus solere esse amicum. 
Quae cum faciebat^ nemo eum temporis causa facere poterat 6 
existimare: nemini enim in opinionem yeniebat Antonium 
rerum potiturum. Sed sensim a nonnullis optimatibus re- 7 
prehendebatur^ quod parum odisse malos ciyes yideretur. Ille 
autem^ ut erat sui iudicii^ potius quid se facere par esset 
intuebatur; quam quid alii laudaturi forent. 

X. Gonyersa subito fortuna, ut Antonius rediit in Italiam^ i 

^*) Sie hatten den Auftrag erhal- lichen Provinzen und rQsteten sich 

ten (nm ihre Entfemnng aus Bom dort zum Eriege. 
zu begrtlnden), fflr Getreideznfuhr ,6a Daselbst heaaffl AHicnR GiitPr 

zu sorgen, Brutns in Asien, CMsius ^ , ^ yi v o Pr laK i?o a„w^^ 

in SicSiei. ^»^- ^W^ ^^' ^^^ t^ ^^^^^' 

«) So erkiarten 8ie in Edikten «^"« ^'^^ ^^^« ^^" ^"^ *^«- 
bei ihrer Abreise. In Wahrheit ") Vgl. XII, 4. X, 2. 

aber bemS.chtigten sie sich der Ost- '^) Auf bestimmte Zahlnngsfrist. 
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nemo non magno periculo^^) Atticum futurum putarat^) propter 

2 intimam familiaritatem Ciceronis et Bruti. Itaque ad adven- 
tum imperatorum^^), timens proscriptionem, de foro decesserat^ 
latebatque apud P. Yolumnium, cui^ ut ostendimus, paulo ante 
opem tulerat (tanta varietas illis temporibus fuit fortunae, ut 
modo hi, modo illi in summo essent aut fastigio aut periculo), 
habebatque secum Q. Gellium Canum, aequalem similUmumque 

3 sui. Nam hoc quoque est Attici bonitatis exemplum, quod 
cum eo, quem puerum in ludo cognorat, adeo coniuncte yixity 

4 ut ad extremam aetatem amicitia eorum creverit. Antonius 
autem, etsi tanto odio ferebatur in Ciceronem^ ut omnibus 
etiam eius amicis esset inimicus^ eos ut vellet^^) proscribere 
multis hortantibus^ tamen Attici memor fuit officii et ei, cum 
requisisset^ ubinam esset^ sua manu scripsit, ne timeret statim- 
que ad se yeniret: se et illum et Gellium Canum de pro- 
scriptorum numero exemisse. Ac ne quod periculum incideret^ 

5 quod noctu haec gerebantur, praesidium ei misit. Sic Atticus 
in summo timore non solum sibi^ sed etiam ei, quem carissi- 

6 mum habebat^ praesidio fuit Quodsi is praecipua laude fertur, 
qui navem ex hieme marique scopuloso servarit*^), cur non 
singularis eius existimetur prudentia, qui ex tot tamque gravi- 
bus procellis civilibus ad incolumitatem pervenerit? 

1 XI. Quibus ex malis ut ipse emersit, nihil aliud egit quam 
ut quam plurimis, quibus rebus posset^ esset auxilio. Cum 
proscriptos praemiis imperatorum inductum vulgus conquireret, 
nemo in Epirum^) venit, cui res ulla defuerit: quin nemini 

2 non ibi perpetuo manendi potestas facta est: quin etiam post 
proelium Philippense interitumque C. Cassii et M. Bruti [a. 42] 
L. lulium Mocillam praetorium et filium eius Aulumque Tor- 
quatum ceterosque pari fortuna perculsos instituit tueri atque 

3 ex Epiro iis omnia Samothraciam supportari iussit. Difficile 
est omnia persequi et non necessarium. Unum hoc intellegi 
volumus, illius liberalitatem neque temporariam neque callidam 

4 fuisse. Id ex ipsis rebus ac temporibus iudicari potest, quod 
non florentibus se venditavit, sed adflictis semper succurrit: 
qui quidem Serviliam, Bruti matrem^ non minus post mortem 

5 filii quam florentem coluerit. Eadem liberalitate usus nullas 
inimicitias gessit, quod neque laedebat quemquam neque, si 
quam iniuriam acceperat, malebat ulcisci quam oblivisci. Idem 

'") Anm. zu Dat. V, 3. **) EoDJunkt. der Allgemeinheit. 

BO) Im Dentschen die bedingte Und so ist anch nachher bei eius, 

Form „h&tte geglaubt". qui nicht streng nnr an Atticns zn 

'') Der Triumvirn Octavianus, denken, sondem an einen Mann wie 

Antonius und Lepidus. Atticus, der u. s. w. 

'') So viel als „8ich entschlGsse^S 

also mit st&rkerer Betonung. ^*) Anm. zn VIII, 6. 
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immortali memoria percepta retinebat beneficia: quae ipse 
tribuerat^ tam diu meminerat; quoad ille gratus erat^ qui ac- 
ceperat. Itaque eflfecit, ut vere dictum videatur: 6 

Sui cuique mores fingunt fortunam hominibus^^). 
Neque tamen prius fortunam quam se ipse fingit^ qui cavet^ 
ne qua in re iure plectatur. 

XIL Hlis igitur rebus Atticus effecit ut M. Vipsanius l 
Agrippa; intima familiaritate coniunctus adulescenti Gaesari, 
cum propter suam gratiam et Caesaris potentiam nuUius con- 
dicionis non haberet potestatem, illius potissimum deligeret 
adfinitatem praeoptaretque equitis Bomani filiam generosarum 
nuptiis. Atque harum nuptiarum conciliator fuit M. Antonius^ 2 
triumvir rei publicae constituendae. Cuius gratia cum augere 
possessiones posset suas^ tantum afuit a cupiditate pecuniae^ 
ut illa nuUa in re uteretur nisi in deprecandis amicorum vel 
periculis yel incommodis. Quod quidem sub ipsa pro- [a. 43] 3 
scriptione perillustre fuit. Nam cum L. Saufei equitis Romani, 
qui complures annos studio ductus philosophiae Athenishabitarat 
habebatque in Italia pretiosas possessiones, consuetudine ea, 
qua tum res gerebantur, tres viri bona vendidissent, Attici 
labore atque industria factum est, ut eodem nuntio Saufeius 
fieret certior se patrimonium amisisse et recuperasse. Idem 4 
L. lulium Calidum^ quem post Lucretii Catullique mortem 
multo elegantissimum poetam nostram tulisse aetatem vere 
videor contendere, neque minus virum bonum optimisque arti- 
bus eruditum^ post proscriptionem equitum propter magnas 
eius Africanas possessiones in proscriptorum numerum a 
P. Volumnio, praefecto fabrum Antonii, absentem relatum 
expedivit. Quod in praesenti^^) utrum ei laboriosius an glorio- 5 
sius fuerit^ difficile est iudicare^ nisi quod in eorum periculis 
non secus absentes quam praesentes amicos Attico esse curae 
cognitum est. 

XUL Neque vero ille minus bonus pater familias habitus i 
est quam civis. Nam cum esset pecuniosus, nemo illo minus 
fuit emax, minus aedificator. Neque tamen non in primis 
bene habitavit omnibusque optimis rebus usus est. Nam 2 
domum habuit in coUe Quirinali Tamphilianam^^)^ ab avun- 
culo hereditate relictam^* cuius amoenitas non aedificio^ sed 
silva constabat: ipsum enim tectum antiquitus constitutum 
plus salubritatis^) quam sumptus habebat: in quo nihil com- 
mutavit; nisi si quid vetustate coactus est. Usus est familia^ 3 
si utilitate iudicandum est, optima, si forma^ vix mediocri. 

"^) lambisclier Senar, aus einem ^^) Nacli dem Erbauer Tamphilus 

UDbekannten Dichter entnommen. benannt. 

*®) Unter den damaligen Ver- '^) Eben wegen der Lage im 

h&ltnissen. Grdnen. 
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Namqe in ea erant optimi et anagnostae et librarii; ut ne 
pedisequus quidem quisquam esset, qui non utrumque horum 
pulchre facere nosset: pari modo artifices ceteriy quos cultus 

4 domesticus desiderat, apprime boni Neque tamen eorum 
quemquam nisi domi natum domique factum^) habuit: quod 
est signum non solum continentiae, sed etiam dUigentiae. Nam 
et non intemperanter concupiscerCy quod in plurimis yideas^ 
continentis debet duci^ et potius industria quam pretio parare 

5 non mediocris est diligentiae. Elegans^ non magnificus^ splen- 
didus^ non sumptuosus, omni diligentia munditiam, non afluen- 
tiam adfectabat. Supellex modica, ut in neutram partem con- 

6 spici^) posset. Nec praeteribo; quamquam nonnuUis leve yisum 
iri putaverimy cum in primis lautus esset eques Romanus et 
non parum liberaliter domum suam omnium ordinum homines 
invitaret, non amplius quam tema milia aeris^^) peraeque in 

7 singulos menses eum expensum sumptui referre^) solitnm. 
Atque hoc non auditum, sed cognitum praedicamus: saepe enim 
propter familiaritatem domesticis rebus interfuimus. 

1 XIY. Nemo in conviyio eius aliud acroama audiyit quam 
anagnosteU; quod nos quidem iucundissimum arbitramur: neque 
umquam sine aliqua lectione apud eum cenatum est, ut non 
minus animo quam ventre convivae delectarentur: namque 

2 eos vocabat, quorum mores a suis non abhorrerent. Cumque 
tanta pecuniae facta esset accessio, nihil de cotidiano cultu, 
nihil de vitae consuetudine mutavit^ tantaque usus est mo- 
deratione, ut neque in sestertio vicies, quod a patre acceperat^ 
parum se splendide gereret neque in sestertio centies^) afluen- 
tius viveret, quam instituerat^ parique fastigio staret in utra- 

3 que fortuna. Nullos habuit hortos, nullam suburbanam aut 
maritimam^) villam, neque in Italia praeter Arretinum et 
Nomentanum rusticum praedium, omnisque eius pecuniae re- 
ditus constabat in Epiroticis et urbanis possessionibus. 

1 XY. Mendacium neque dicebat neque pati poterat. Itaque 

eius comitas non sine severitate erat^ neque vero gravitas 
sine facilitate^ ut difficile esset intellectu, utrum eum amici 
magis vererentur an amarent. Quicquid rogabatur^ religiose^^) 
promittebat^ quod non liberales, sed leves arbitrabatur polliceri 

'^ Ausgebildet. ^*) Ezpensam referre (n&mhch ins 

^^) Anm. zu Dat. III, 3. Der Wirtschaftsbncli) ist das Gegenteil 

Hausrat war weder zu dfirftig noch von acceptnm referre. 

za reich. 48\ ygj y 2 

") Aeris (Geld) ist nnbeetimm- ,,. DieViUen vor der Stadt und 

-tJn^^ft^^R^^^^^^^^ ^^ Meere dienten nicht dem Er- 

nicht zu denken, weil man damals ^^) Mit Bedenklichkeit und Zu- 

eben nur nach Sestertien rechnete. rQckhaltung. 
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quod praestare non possent. Idem in tuendo; quod semel 2 
adnuisset^ tanta erat cura^ ut non mandatam, sed suam rem 
yideretur agere. Numquam suscepti negotii eum pertaesum 
est: suam enim existimationem in ea re agi putabat, qua nihil 
habebat carius. Quo fiebat ut omnia Ciceronum, M. Catonis*^), 3 
Q. Hortensii; A. Torquati, multorum praeterea equitum Bo- 
manorum negotia procuraret. Ex quo iudicari poterat non 
inertia eum, sed iudicio fugisse rei publicae procurationem. 

XYI. Humanitatis vero nullum adferre maius testimonium i 
possum^ quam quod adulescens idem seni SuUae fiiit iucun- 
dissimus, senex adulescenti M. Bruto^ cum aequalibus autem 
suis Q. Hortensio et M. Cicerone sic vixit, ut iudicare difficile 
sit^ cui aetati fuerit aptissimus. Quamquam eum praecipue 2 
dilexit CicerOy ut ne frater quidem ei Quintus carior esset 
aut familiarior. Ei rei sunt indicio praeter eos libros, in 3 
quibus de eo facit mentionem^ qui in vulgus sunt editi^ un- 
decim^^ yolumina epistularum; ab consulatu eius usque ad 
extremum tempus ad Atticum missarum: quae qui legat, non 
multum desideret contextam illorum temporum historiam. Sic 4 
enim omnia de studiis principum, yitiis ducum, mutationibus 
rei publicae perscripta sunt, ut nihil in iis non appareat et 
facile existimari possit prudentiam quodam modo esse diyi- 
nationem. Non enim Cicero ea solum^ quae yiyo se acciderunt; 
futura praedixit, sed etiam quae nunc usu yeniunt cecinit 
ut yates. 

XVII. De pietate autem Attici quid plura comtoemorem? i 
cum hoc in funere matris suae^ quam extulit annorum [a. 42] 
nonaginta; cum ipse esset septem et sexaginta^ yere gloriantem 
audierim, se numquam cum matre in gratiam redisse^ num- 
quam cum sorore fuisse in simultate. Quod est signum aut 2 
nullam umquam inter eos querimoniam intercessisse, aut hunc 
ea fuisse in suos indulgentia; ut, quos amare deberet, irasci 
iis nefas duceret. Neque id fecit natura solum, cui quidem 3 
omnes paremuS; sed etiam doctrina: nam principum philo- 
sophorum ita percepta habuit praecepta, ut iis ad yitam 
agendam, non ad ostentationem uteretur. 

XVIII. Moris etiam maiorum summus imitator fuit anti- i 
quitatisque amator: quam adeo diligenter habuit cognitam, ut 
eam totam in eo yolumine exposuerit, quo magistratus ornayit**). 

*^ Der sich im Jahre46 in Utica des Atticus, eine Chronik Boms 
tdtete. (vgl. Cic. Brut. § 11 flg.). Es war 

*0 In d«r nns jetzt vorliegenden ^^®? "^'t^ ^^f ^]^^'^ Aufeahlung 
Rediktion sind es 16 Bdcherl anch ^rl^vfa^^^^^l^rl^^^ der Beam- 
datieren sie nicht erst von Ciceros t^nreihen, dergleichen es ja bereits 

Konsulat, sondem vom Jahre 68 a.. ^1,^ A^ Tob" -renel 
*^) Gemeint ist der liber annalis wiirde ordinavit andeuten. 
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2 Nulla enim lex neque pax neque bellum neque res illustris 
est populi Romani^^)^ quae non in eo suo tempore sit notata, 
et, quod difficillimum fuit, sic familiarum originem subtexuity 
ut ex eo clarorum yirorum propagines omnium possimus 

3 cognoscere. Fecit hoc idem separatim in- aliis libris, ut 
M. Bruti rogatu luniam familiam a stirpe ad hanc aetatem 
ordine enumeravit, notans^ quis a quoque ortus, quos honores 

4 quibusque temporibus cepisset: pari modo Marcelli Claudii^®) 
Marcellorum; Scipionis Comelii^^) et Fabii Maximi^^ Fabiorum 

5 et Aemiliorum^^). Quibus libris nihil potest esse dulcius iis^ 
qui aliquam cupiditatem habent notitiae clarorum yirorum. 
Attigit poeticam quoque^ credimus^ ne eius expers esset sua- 

6 vitatis. Namque de viris illis, qui honore rerumque gestarum 
amplitudine ceteros praestiterunt^ exposuit ita^ ut sub singu- 
lorum imaginibus facta magistratusque eorum non amplius 
quaternis quinisve versibus describeret: quod vix credendum 
sit^ tautas res tam breviter potuisse declarari. Est etiam liber 
Graece confectus, de consulatu Ciceronis^). 

1 XIX. Haec hactenus Attico yivo edita a nobis simt. 
NunCy quoniam fortuna nos ei superstites esse Toluit, reliqua 
persequemur et, quantum potuerimus, rerum exemplis lectores 
docebimuSy sicut supra significavimus ; suos cuique mores 

2 plerumque conciliare fortunam. Namque ille contentus ordine 
equestri, quo erat ortus, in adfinitatem pervenit imperatoris, 
Divi^^) filii; cum iam ante familiaritatem eius esset consecutus 
nulla alia' re quam elegantia vitae illa^ qua ceteros ceperat 

3 principes civitatis dignitate pari^ fortuna humiliore. Tanta 
enim prosperitas Caesarem^^) est consecuta, ut nihii ei non 
tribueret fortuna, quod cuiquam ante detulisset^ et conciliaret^ 

4 quod nemo adhuc civis Romanus quivit consequi. Nata est 
autem Attico neptis ex Agrippa^ cui virginem filiam collocarat. 
Hanc Caesar vix anniculam Ti. Claudio Neroni, Drusilla^^ 



*^) Aus Cicero wissen wir, dafs das 
Bnch 700 Jahre rCmischer Gescliiclite 
umfarste, also etwa bis auf den 
cS.8arianischen Bargerkrieg reichte. 

'^^) Eonsul des Jahres 60. 

^^) Aus der Familie der Scipionen 
Yon Q. Caecilius Metellus Pius ad- 
optiert, Schwiegery ater desPompejus 
und Eonsul des Jahres 62. Er heiTst 
gewdhnlich Q. Caecilius Metellus, 
alienfalls noch mit dem Beinamen 
Scipio. 

^^) Eonsul (suffectus) des Jahr es 46 . 

^^) Von zwei SOhnen des L. Aemi- 
lius Paulus, Besiegers des Perseus, 
war durch Adoption einer in die 



Familie der Scipionen, der andere 
in die Familie der Fabii Maximi 
gekommen, daher die familia Aemi- 
liorum sowohl den Scipio als den 
Maximus interessierte. tJbrigens 
steht familia hier in dem weiteren 
Sinne yon gens. 

^*) Schon im Jahre 60 heraus- 
gegeben, also von den erw&hnten 
Schriften des Atticus die frfiheste. 

***) Des C. Julius Caesar. Der- 
selbe war eigentlich Grolsoheim des 
Octavianus, hatte diesen aber als 
Sohn adoptiert 

^^) Octavianus. 

^') Voller Name Liyia Drusilla. 
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natO; privigDO suo, despondit: quae coniunctio necessitudinem 
eorum sanxit^®), familiaritatem reddidit frequentiorem. 

XX. Quamquam ante haec sponsalia non solum, cum ab i 
urbe abesset^ numquam ad suorum quemquam litteras misit^ 
quin Attico scriberet^ quid ageret^^), in primis quid legeret^ 
quibusque in locis et quamdiu esset moraturus, sed etiam, 2 
cum esset in urbe et propter infinitas suas occupationes minus 
saepe^ quam vellet, Attico frueretur, nuUus dies temere inter- 
cessit^ quo non ad eum scriberet, cum modo aliquid de anti- 
quitate ab eo requireret^ modo aliquam quaestionem poeticam 
ei proponeret, interdum iocans eius verbosiores eliceret epistu- 
las. Ex quo accidit^ cum aedes lovis Feretrii in OapitoliO; 3 

* ab Romulo constituta, vetustate atque incuria detecta prolabe- 
retur; ut Attici admonitu Gaesar eam reficiendam curaret. 
Neque vero a M. Antonio minus absens litteris colebatur, adeo 4 
ut accurate ille ex ultimis terris^^), quid ageret^ curae sibi 
baberet certiorem facere Atticum. Hoc quale sit^ facilius 5 
existimabit is, qui iudicare poterit^ quantae sit sapientiae 
eorum retinere usum benevolentiamque, inter quos mazimarum 
rerum non solum aemulatio^ sed obtrectatio tanta intercedat, 
quantam fuit intercedere necesse inter Gaesarem et Antonium, 
cum se uterque principem non solum urbis Bomae, sed orbis 
terrarum esse cuperet. 

XXI. Tali modo cum septem et septuaginta annos [a. 32] i 
complesset atque ad extremam senectutem non minus dignitate 
quam gratia fortunaque crevisset tantaque prosperitate usus 
esset yaletadinis, ut annis triginta medicina^^) non indiguisset^ 
nactus est morbum^ quem initio et ipse et medici contempse- 2 
runt: nam putarunt esse tenesmon, cui remedia celeria faciliaque 
proponebantur. In eo cum tres menses sine ullis doloribus^ a 
praeterquam.quos ex curatione capiebat, consumpsisset, subito 
tanta vis morbi in imum intestinum prorupit, ut extremo 
tempore per lumbos fistulae puris eruperint. Gumque antea 4 
morbi diutumitatem non moleste tulisset, postquam in dies 
dolores accrescere febresque accessisse sensit, Agrippam gene- 
rum ad se arcessi iussit et cum eo L. Gomelium Balbum 
Sextumque Peducaeum. Hos ut venisse vidit, in cubitum 5 
innixus ^quantam' inquit ^curam diligentiamque in valetudine 
mea tuehda hoc tempore adhibuerim^ cum vos testes habeam, 

Sie braclite dem OctayianuB diesen ^^) Aus den Ostlichen Provinzen 

Sohn, den sp&teren Eaiser Tiberins, des Keiches, besonders ans Agypten, 

ausihrer erstenEhemitTi. Glaadins wo Antonius seit der Schlacht bei 

Nero zu. Philippi sich meiat aufhielt. 
*^) Hier ^herstellen". **) Er war zwar Ofters unwohl 

^^ Subjekt ist hier wie in der gewesen, hatte sich aber stets durch 

ganzen Periode Caesar. blofse yorsichtige Di&t geheilt. 
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□ihil necesse est pluribna verbis commemorare, me iiihil 
reliqui feciase, qtioil ad sanandum me pertineret. Qoibus 
Cjuomam, ut spero, safcisfeci, reliquum eat ut egomet mili con- 

6 Hulam. Id T08 iguorare nolui: nam mihi atat alere morbum 
desinere. Namque his diebus quidquid cibi sumpsi, ita pro- 
duzi vitam, ut auxerim dolores sine spe aalntis. Quare a Tobis 
peto primum ut probetis consilium menm, deinde"*), ne frustra 
dehortando impedire conemini. 

1 XXII. Hac oratione habita tanta oonatantia Tocis atque 

vultns, ut non ex vita, sed ez domo in domum videretnr 

8 migrare, cum guidem^") Agrippa eum flens atque osculaus 
oraret atque obaecraret, ne id, quod**) natara cogeret, ipse 
qaoque aibi acceleraret, et quoniam tum quoqae posset tempo- 
ribuB^') superesse, se sibi suisque reservaret, ille preces eius 

3 tacituma sua obstinatioue depressit. Sic cum biduum cibo se 
abstiuuisset, aubito febris receasit leviorque morbus esse coepit. 
Tamen propoaitum oihilo setius peregit Itaque die quinto, 
poetquam id coDsilinm inierat, pridie Eal. Apriles Ga. Domitio 

i C. Sosio coBSolibns decessit Elatus est in lecticula, [a. 32] 
ut ipse praescripserat, sioe ulla pompa funeris, comitantibua 
omnibua bonia, maxima vulgi frequentia. Sepultus est iuxta 
viam Appiam ad quiotQm lapidem in monnmento Q. Caecilii, 
aTuncoli sui. 

") Deinde dteht hier io dem qnod Bteht anch Cic. in Verr. IV, 

Sinne toq id si nou potneritiB, «ie § 112. Vgl. Att. XIII, 2. Verg. Aeu. 

primum im Sinne von maxime. III, G6. 

*■) Anm. zn Honn. II, 7. ") Gemeint Ut der drohende 

**) Ad quod Bchreibt GeOTges im Bftrgerkrieg swiacheD OctavianDs 

Pbilol. XXXIII, S.S34. DochbloFgea nnd AatonmB. 



